
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































3t5 Показались верхушки 
Трех волmебиых сандалов и тополей. 
От тех тополей . 
Стали к нему подходить 
Пятьсот молодок и девиц с яствами, 

320 Таящими в себе девяносто девять сил. 
Напевая, зазывали они: 
«Должно быть, наш почтенный брат 
Хочет пить и есть». 
«Выло же напутствие старого дядюшки мoerm),-

325 Подумав, поводья коня [Мингьян] отпустил. 
Алтая Шарга, ушами, что в шесть пядей, прядая, 
Будто пугаясь комьев земли из-под [ своих] копыт, 
Прыгать и брыкаться стал, 
Восемнадцать тысяч раз, припадая [ к земле], 

330 Подпрыгивая вверх, восемнадцать тысяч раз он брыкнул, 
Замелькав [перед глазами], 
Быстро ускакал. 
Пятьсот ,юлодок и девиц 
От удивления и досады прикрыли рты [рукой/: 

335 QСто тысяч [ человек! проезжало [ здесь] -
Разве противились, оказавшись у пас? 
Десять тысяч [ человек] проезжало [ эдесь] -
Разве тут же не оказывались в наших [руках!? 
До чеrо н;е 011 уме11ый человек! 

340 Пусть свершит свои дeJia 
И благополучно вернется»,- пожелаJiи вслед. 
[Миигъян! помолился д}·ху-хранителю 
Страны своей Бумбы 
И на своем Алтая Шарге 

345 Проскакал еще трехмесячный путь. 
Вдруг стал накрапывать дождь, 
Ветерок потянул. 
Две темные тучи, 
Меняясь местами, 

350 Закружили над ним. 
«Было же напутств11е старого дядюшки l\lоеrо)),­
Сказав, отпустил поводья Алтан Шарги, 
Помолился духу-хранителю страиы своей Бу"бы 85 

И к Славному Джанга ру-нойону 
355 Стал взывать. 

Снизу бросались, пытаясь ужалить, [две осы], 
Но [ конь] вверх вамывал восемнадцать тысяч раа, 
Сверху бросались, пытаясь ужалить, 
Но [конь к земле] припадал восемнадцать тысяч раз. 

360 Две желтые оеы, обессилев, 
Упали и бились брюхом о эем:лю. 
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[Мингъян] за золотые nоводъя [коня] назад повернул, 
Обеих зловредных 
Тут же порубил н сл;е~·. 

365 Вскочил на Алтан Шаргу, 
Подумал с радостью: 
«Избавился от трех [опасностей], о которых дядюшБа мой говорип», 
И, помолившись духу-хранителю страны своей Бу>~бы, 
Дальше помчался стремглав. 

370 Когда проехал семь дней, 
[Впереди] появилась вершина сизой горы Манrхан Цаган, 
Выступающая к югу. 
Поднялся он на нее. 
Держа лптой серебряный че,~бур * 

375 И черную крученую плеть в рунах, 
Широко рас~<рыв холодные черные глаза, 
Во все четыре стороны посмотрел. 
К северу от ;,ахода солнца увидел 
Наполненный печалью хрустальный дворец. 

380 •Каков он по с.равнению с дворца,~ 
Нашего богдо Джангараl» - поду"ав, вс"отрелся: 
Ему показалось: шире оп н.а аршин, 
Та:к высок, что достигает небес. 
«Есть еще очень счастливый человек, 

385 Владеющий ОД!!lП[ угол БОМ f зе"лп] под солнцем. 
Нан же к та:ко:му подступиться?~> - поду~ав, 
Чистыми слезами, [Бан] аршан *, залился. 
Съехав с J1Jерmины горы., 
Отпустил Алтап Шарrу 

390 К зелены~, травам лугов, 
К водам холодных родников, 
Из сансаула раsвел костер, 
СвариJI нрепкпй ароматный чай, 
Раскинул ярко-нрасный шатер, 

395 Раснрасневшись, как тамариск, 
Растянувшись, словно ремень, оп заснул. 
Проев у лея спустя семью семь -
Сорон девять сутоБ: 
Его Алтая Шарга -

400 Будто с пастбища его привели. 
Сам тоже силы набрал, 
Стал таким же, как прежде. 
Алтан Шарrу в паршивого жеребенка-двухлетку превратил, 
Сам обернулся плохuньким :,.~альциком-плешивце:м. 

405 К краю кочевья подъехал он. 
Где давали много [еды], там ночевал, 
Где мало давали, дневал. 
В сумерки однажды 
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Пр11шел • цахар * ханского дворца. 
410 Из хрустадьноrо дворца 

Направилась к не,1у 
Девушка, прекрасная, как еоJiнце II дуна. 
Хотел м11мо проехать - она [11дет] i; нему; 
Хотед объехать [ее] -

415 Она снова идет к иему: 
((Почтенный нойон, 
Благоподучио дll пр11былп вы?» -
'4 Надо мной, плеmивцем, 
Не насмехайся, 

420 Есди ищешь раавдечений, 
То получше меня молодца 
Тъr найдешь>>,- он сказал. 
«Я узнада вас, 
Вы - Прекраснейший в мире Минrъян, 

425 Сын хана Эрке Туга, 
Посланец с.~авного Джанrара-нойона, 
Прибывший с северной стороны от вое.хода солнца, 
От меня не таитесь. 
Л вам ПО.\Юl'У*, - екааа.1rа она. 

430 «Да, я послане11 
ВJiадыки-бог;~о Джанrнра, 
Да, я Мингъян -
Сын Эрке Туг-хана. 
Богдо Джанrар дал наказ 

435 Пленить и доставить этого хана ж11вым. 
Нак же мне быть?» - он сказал. 
«Девушка, о которой говорил 
Ясновидец Алтан Чаджи,- это я. 
Того хана зовут Кюрмен-хан. 

440 Он один иа четырех ханов 
Четырех материков, 
Его покровитель -
Владыка мира Белый Старец••. 
Вот ~;акой это хан! 

445 Вечером, на закате солнца, 
Владыка мира Белый Старец, 
Витая над [ханом], гро,шо сказал: 
,,Со стороны восхода солнца, 
Иа страны Славного Джангара 

450 Прибыл один бнрмен *, 
Остерегайтесь его!" - сказал. 
"Кто же ,1не может угрожать 
Иа страны Славного Узюнг-хана? 
В былые времена вы пророчить могли, 

298 



455 Теперь же пророчить не можете - постарели!"­
[Rюрмен] сказал, 
Не придав значения его [слова"]. 
А я вышла 

Встретить вас. 
:Когда будет снят с mеп 

460 Этого хана 
Священный белый его талисман, 
l\1ожно его, нан ребенка, схватить, 
А пана оп не снят, 
Из людей [не найдется] та,;ой, 

465 Rто бы ,юг подступиться к не"у. 
Приходпте вечером, 
:Когда он крепко спит. 
Алтая Шаргу у наружных дверей 
Превратите 

470 В альчпк • ,- сназала она. 
:Когда сп11,~ете [с него] священный белый талисман, 
Свяжите его.· 
Если же это не удастся [ва'1], 
Завтра утром придете, пон;юнитесь в ноги ему 

475 И станете самым лучшим его сёнгчи •1,,­
Сназала девушна и повернула назад. 
В ПОЛУНОЧНОЙ TIIШJI 
1 Минrьян] обернулся ядовитой змеей, 
Наружную восемнадцатитысячную стражу миновал, 

480 Внутреннюю восемнадцатитысячную стражу миновал, 
У нефритово-серебряных дверей 
Оставил Алтан Шаргу, в альчик его превратив. 
Найдя щели в четырнадцати дверях, проник [внутрь] 
И сел справа у порога золотого дворца Торлок. 

485 Видит; высокий белый светильник горит, 
[Rюрмен] иа священном белом троне 
Спит на спине, 
С желтым булатным мечом 
На груди. 

490 Видит; рядом лежат 
Барс и медведь -
Тех, кого схватят, раздавят 11 бросят 
В правую и левую стороны тама *. 
[У Мингъяна], увидевшего их, 

495 Заныли восемь [трубчатых] ,;остей. 
В испуге он сидит, 
Льет чистые слезы, [как] аршан. 
На шею [хана] взг.~янул, 
Видит: девушка, превратившись в восьмивогого паука, 
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500 Священный белый талисман 
С его шеи сняла. 
Принесла, Мингъяну на шею надела [его]. 
«Барса п медведя, 
Что справа и слева от [ хана], 

505 Я усыпила таким крепким сном, 
Что они не поднимутся 
Семью семь -
Сорок девять суток. 
Сейчас я выйду отсюда, 

510 Сяду на Алтан Шаргу 
И с внутренней 
Босемнадцатитысячной стражей сражусь. 
Бы же н восходу солнца, 
Свое доброе дело исполнив, 

515 Выходите»,- снааала она и ушла. 
Из широкой желтой чаши, 
Которую подносят семьдесят человек, 
Испил, сделав подряд семьдесят один г.аоток, 
Верну.тсrя п сел. 

520 Горячее сердце его 
Забилось в 1·руди, 
Зорним11 черными ГJ~ааами 
Двенадцать раз он враща.а, 
Десять белых палы~ев [его) 

525 Сжались в кулак. 
Встал, трижды помолился он, 
Высокий белый светильник пальцами потушил, 
Выхватил l_из ножен] острый желто-пеетрый меч, 
Лежавший у [хана] на груди. 

530 «Не я поднимаю руку на вас, 
Славный Джанrар-богцо поднимает!>) - сказал. 
Вонзив меч пониже его живота, 
Повернул его семьдесят один раз. 
Могучий Кюрмен-хан [Минrъяна] схватил, 

535 В правую сторону тама швырну.а, 
Но ловкий [Минrъян] 
Удержавшись мизинцем ноги:, снова напал. 
Схватил его [ хан] 
И швырнул в левую сторону тама*, 

540 Но ловкий [Минrъян] 
Опять удержался мизинцем ноги. 
Снова схватились они. 
[Мингъян хана] с размаху перед троном швырнул. 
На его пояснице, подобной наковальне, 

545 Руно и ноги ему 
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СкрутиJ! 11 связаJ!. 
[Хана] он ПОJ!ОЖИJ! 
В боJ1ьmой жедтый ту лум *, 
На плечи взвалилt 

550 Распахивая четырнадцать дверей 
Одну за другой, выmeJI он. 
Уже солнце всходило. 
Видит: девушка рубится 
С внутренней восемнадцатитысячной стражей. 

555_0н перепрыгнуд 

Через головы трех тысяч человек, 
На нруrдой серебряной подушке [седла] 
Алтан Шарги очутился. 
Девушка превратилась в желто-пестрый платок, 

560 За его пояс аацепилась она. 
Бедняга Мингъяи 
Красивые желто-пестрые тебеньки, что по краям [ подпруrи]8 
С гиком семь тысяч раа сдавил, 

Молча восемь тысяч раз сдавил и поскакал. 
565 Мчится [нонь], передние ноги свои 

Выбрасывает на расстояние дневного пути, 

Задние ноги свои 
Выбраеываст на расстояние суточного пути. 
\fчитс.я, подбородкоl'r1 насаясь зем:ли, 

570 Мчится, уш1раясь подбородком в грудь. 
Когда выдыхает в обе стороны, 
Трава на равнине 
Засыхает - [так] скачет он. 
Пыль, летящая вверх, 

575 Клубится до небес. 
Из-аа быстрой скачю, коия 

[Минrъян] съезжает с сед.1а, 
Золоты,~и поводьями 
Едва управ.,яет он. 

580 Девятимесячный путь 
За девять сутон преодолеть решили они. 

Девушка выава.,а обжигающий ветер. 
Дуновение его остается позади пышного хвоста, 

что в восемьдесят восемь саженей. 
Пять суток проскакали они. 

585 Могучий богатырь по имени Барс Мерген 
На куцехвостом Шара Цохоре, что с гору величиной., 
tСтал [Минrъяна] догонять. 
Завидев его, 
Девушка говорит: 

590 «Дайте стрелы и синий лук величиною с дверь. 
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Если будут расстегнуты 
Две пуговицы на его шее, о;~олеем его]. 
Если же не расстегнуты будут; 
Никак его нам не одолеть!» 

595 Взяв лук, посмотрела она. 
Видит: от сильной жары 
Обе пуговицы 
Расстегнуты на вороте его. 
Горло ему прострелила -

600 Голова [у того] отлетела. 
Н:огда, Шара Цохора завернув, 
Поводья на себя потянув, 
Литой серебряный чембур 
Вокруг колеи обмотав, 

605 Острый желтый меч 
В землю воткнула и держалась за него, 
С жизнью расстался [Барс Мергев]. 
[М11нrъяв] поводья Алтав Шарги вправо повернул, 
Подъехал II с;~ез [ с коня.), 

610 Панцирь красивый снял с него, 
Самого же изрубил на кусни II спалил. 
Н:уцеховостоrо Шара Цохора, 
Что с гору величиной, 
Повел в поводу. 

615 На девятый день 
Высокий желто-пестрый дворец 
Объехал [ Мипrъяп] 
И слез у нефритово-серебряных дверей. 
Двенадцать главных сайдов 

620 Выбежали навстречу ему. 
Путы могучего хана Н:юрмена 
Развязали и сказали: 
,,Садитесь 

На правую сторону 87 , 

625 На ВОСЫIИНОЖНЫЙ 
Трон из чистого серебра~. 
Но тот не послушался [их]. 
Се;1 он повыше богдо Джавrара. 
Было вдово;~ь крепкой прозрачной арзы 

630 Из молона необъезженных нобылиц; 
Семью семь -
Сорок девнть суток 
Длилось веселье. 
Могучий хан Н:юрмев сказа.,: 

635 •Сын Славного хана Уэювга, 
Единственный в своем понолении Джанrар, 
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Владей этим Rраем земли!, -
Сказал и отбыл. 
Главные сайды проводили его. 

640 Пир продолжался. За крепкой прозрач1юй apaoii 
Ясновидец А,rтан Чвджи говорит: 
•Мингъян мой, 
Ну-ка вытащи 
Желто-пестрый платон, что в кармане твоем». 

645 Он вытащил его и положил. 
Превратился [платок) в :прекрасную девушку, 
Излучающую сияние многочислеиных звезд. 
Когда она села рядом с ханшей ara Шавдал, 
Даже ее превзошла сияньем своим. 

650 «Такую рагиню *-красавицу в [жены) отдадим 
Прекраснейшему в мире Мингъянуо,­

Решили l[ все 1. 
«Заслуги ее предо мной велики, 
Эта девушка жиэнь :мне спасла, 

655 Кан же ее я в супруги воаы1у?» -
Сказал Мингъян. 
Тогда шесть тысяч 
Двенадцать верных богатырей 
Решили ее аа Аля Illoнxopa от,1ать 

660 Сына ясновидца Алтан Чздж11 - и отдали [ за него]. 
Вера бурханов, словно солнце, воссияла, 
Мирское правление стало крепким, как cкaJia. 
Счастливей, чем прежде1 стали они. 
Было вдоволь прозрачной арзы 

665 Из молона необъезженных кобылиц; 
В счастье 11 в радост11 пребывали [богатыри]. 

V 111. Покорение Сана.10>1 С,rуг;ш:~m1ыи Строгим 
страны манrас()В и r10.1,чннение ее Джангару 

Когда, составив семь полных кругов, на пиру, 
За крепной прозрачной арзой * восседали [богатыри]1 
Владына Джангар изрек: 
~Мой Санал Смуглолицый Строгий, [сын] Булингира! 

5 Хочу я в чужую землю отправить тебя, 
К хану Кюдер Зарин Зан-тайджи отправляю тебя, 
Захочет мира. послушай о миролюбии е!'о, 
Захочет войны, послушай о враждебных целях его, 
Мое слово ему передай», - говорил. 

10 Поднялся Санал, 
Снял свой шлем золотой, 
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Трижды Славному Джангару понлоннлся, 
Проливая чистые слезы, [как] аршан *, сказал: 
•Не я ;:~и своего добродетельного отца без почестей оставил, 

15 Свою божественно-прекрасную мать без сына оставил, 
Сто тысяч семей своих подданных без владыки оставил, 
Свою прекрасную ханшу одиноной понинул? 
И на свое" Бур)·л Галзане за вами последовал? 
Отправ;:~юсъ в чужие нрая -

20 Нет братьев [у меня], 
Нто бы меня вспоминал, 
Ногда буду снанать рысцой по чужой стороне, 
Не будет сестер [у меня], 
Нто бы в котле горячую пищу подал. 

25 Есть же ,~ьвы-[богатыри] 
Посильнее меня, 
Пошлите НОiо-то из них!>> - в слезах говорит, 
Золотому престолу ПОRЛОНПВШИСЬ. 
Славный Джангар-боrдо * говорит, 

30 Десятью белыми пальцами 
Его волнистые серебристые ну;1рп приглаживая: 
«От того, что ты одпноn, 
Не оставлю тебя в беде. 
Не бойся, что множество f врагов]. 

35 Мое с:~ово [хану] передай 
И вернись назад. 
Еслп м11ра хочет он, 
Вернешься с его обещание1r, 
Что ~го страна станет подвластной :мне 

40 С выплатой ,1ани на пятьдесят лет 
и албана ·- на ТЫС,ЯЧУ ОДИН год. 
Если же оп хочет войны, 
Черно-пестрое знамя его разорви, 
С собою привези, 

45 Восемь тюменов * вороных с лысинной пригони». 
Санал на свое место снова се:1. 
Славный Джангар сказал: 
•Мой мудрый Алтан Чэджп, 
Верно вес прсдскаsывающий, 

50 Нан же велико расстояние 
До ханства могучего Зарин Зан-тайджи? 
Доложпсна, не ошибись!» -
•Оно в стороне заходящего солнца, н юго-востону. 
А расстояние такое: трехлетняя желто-крапчатая 

самка балобана 
55 С тон,:ой ножей на крестце, 

С [жпром] под мышной - в три пальца, 
Трижды в пути яйца снесет, трпжтr.ы выведет птенцов J 



Но долетит или нет - неизвестно. 
Обычный конь сорок девять :месяцев будет скакать, 

60 Но досначет или нет - неизвестно. 
Хан Кюдер Зарин Зан-тайджп, 
Когда за питье}~ арзы воссе,1.,ает 

С десятью тысячами светлолиних вепрей *, 
Каждый раз говори;;~: 

65 "Прежде три части света мы понорилн, 
А четвертая часть света, 
Где солнце восходпт,-
Страна владыки Джангара. 
Ее 11окор1в1!",,- с1шзал [Алтан Чэджи]. 

70 [Тут] Санал па желтой широкой фарфоровой чаши, 
Что подносят се:мьдесят челове1,, 
Испил семьдесят одни раз подрнд. 
Горячее сердце его 

75 Забилось в груди, 
Двенадцать его отваг 
Стали [ грудь е,,у] распирать, 
Десять безых пааьцев его 
СжалиСь в ку.11.ак. 

80 ,,Если иссохнуть [суждено] 
Так лишь восьып моим костЯ:\J, 
Ес;ш nрошпься [су,~;дено] -
Tai, .ТJи1пь ча111е 1-.:рови моей,>,- поду111а:1 он. 

[Восседая] справа, говорит 

85 Ясновидец Алтан Чэджп: 
,,Я [всегда] считал 
Санала молодцо,1, 
Кто может справиться с трудны" деао>~ 
На чужой стороне. 

90 Равен он мне по y>iy, 
Бердышем * владеет, как Савар Тяжелорукий, 
Храбр, как лев из львов, Алый Хонrор Благородный, 
Воспитан, кан Прекраснейший в мире Мингьяп. 
По.11.агаю я, 

95 Что такой ~,оло;:,:ец 
Девяноста девятью достоинства)!И обладает»,- сказал. 
У Санала после выпитой араы * 
Благородное сердце его 
Запылало огне)r, 

100 Зоркими черны,111 глазами 
Двенадцать раз вращал. 
~по велению С.1авного Джангара отправлюсь в путь! 
Моего проворного Бурул Галзана 
Седлайте!,, - он вскричал. 
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105 Могучий смугло [лицый] стремянный 
Взял узду с бронзово-серебряными удилами, 
Что с грудь человека величиной, 
И отправился [ за конем]. 
Поймал Бурул Галаана, 

110 Пасшегося среди скакунов множества сайдов * 
На траве зеленых лугов, 
У холодных вод родников. 
Высокий желто-пестрый дворец справа объехав, 
К нефритово-серебряным дверям [его) подвел. 

115 Лучшей сталью ему [ноги] стянул, 
Лучшим железом стреножил [его). 
За литой серебряный чембур * 
Дал (его] держать пятидесяти сыновьям сайдов. 
Расшитый серебряной нитью подпотник • 

(на коня] положил, 
120 Шестислойный потник * накинул [на него], 

Блестящее черное седло положил, 
Круглую серебряную подушку на [седло! положил, 
Восе>1ьдесят восемь пряжек подпруг 
С красивыми желто-пестры,ш тебеньками • по ,;раям 

125 Туго-натуго затянул. 
По (бокам! крупа подвесил 
Сто восемь бубенцов, 
На шею повес.ил 
Восемь бронзовых бубенцов. 

130 Резвость сною [конь! 
В передние стройные ноги собраJ1, 
:Красоту собрал в круп свой, 
Зор,;ость свою 

В оба глаза собрал, 
135 Ушами, что в шесть пядей, прядает, 

Клынами, подобными буравам, 
Сплющивает бронзово-серебряные удила, 
Играет челкой с солнцем и луной, 
Четырьмя ~<опытами с мохнатыми щетинками [над ними] 

140 На ту Бумбу-страну нацеJшться готов. 

Пятьдесят сыновей сайдов, 
Державшихся за литой серебряный чембур, 
Рывком !головы] отбрасывает в стороны 
И думает о том, что скакать ему 

145 Соро,; девять месяцев пути. 
Савар Тяжелорукий поднялся и пода:r 
Сан ал у Смуглолицему Строгому, [сыну) Булииrира,. 
Свой бердыш, что в восемьдесят одну сажень. 

«Это необходи,юе оружие на чужой стороне•,- говорит. 

150 Затем лев из львов Алый Хонrор Благородный 
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ПодаJI Саналу чудесный 
7Нелтый булатный меч в семьдесят одну сажень. 
,,Это необходи"ое оружие иа чужой стороие, 
Носи его на правом боку»,- говорит. 

155 Богатырь Гюзяи Гюмбе сказал: 
(i~Ioй вороненый стальной кинжал, 

3иамепитый в Бумбе-страие, 
Носи на левом боку. 
Он нужен на чужой стороне», - сказав, Сан ал у подал. 

160 Скрученную черную плеть, 
Что внутри сплетена из шкуры трехлетнего во.1а, 
Что снаружи сплетена из шкуры четырехлетнего вола, 
С плетением, словно уаор на спине ядовитой змеи, 
С креплением из -кованой стали:, 

165 С lmариком] из железа и стали на конце, 
С рукоятью иэ :молодого сандала, 
С темляком *, что с шелковой иистью, 
Сжал в дадонп правой руки 
Тан 1 что [древесный] сок проступил, 

170 И, упруго ступая 
lvlягкими нрасными сапогами, 
n нефритово-серебряным двери" подошел. 
Шесть тысяч 
Двенадцать верных богатырей 

175 Прекрасные, как Jioтoc, пожелания сказали: 
<•Дело свое исполнив как сдедует, 
Вправо золотые поводья поверни 
И к нефритово-серебряным дверям 
Желто-пестрого дворца 

180 Славного Джаиrара-нойона * вериись!• 
Он нефритово-серебряиые двери 
Со звоном открыл -
Пять тысяч колокольчиков :1азвенели, 
Намотав [на руку] литой серебряный че>1бур, 

185 Едва коснувшись мягким красны~, сапогом 
Узорчатого серебряного стремени, 
Словно искра, взлетел 
На кpyrJiyю серебряную подушку седла. 
Высокий желто-пестрый дворец справа объехав, 

190 (Поселепие] с множеством подданных объехал 
И от захода солнца на юг направился он. 
Сданный нойон Джангар 
Со своими двенадцатью вепрями 
МоJiебеп coвepm11JI в бумбайском xypyJie 88 , 

195 Что на берегу океана Бумбы. 
«Далеко ли отъехал наш Санал?» - подумав, 
Поднялся на вершину 
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Сизой горы l\Iангхан Цarafl, 
Посмотрел е"у вслед: 

200 Только "елькнул он 
По сююну серой горы 
И исчез. 
Проехал ровно трехмесячный путь. 
Видит: прекрасная, ка~; солнце и луна, "олодка 

205 С яствами, таящи"и девяносто девять сил ••, 
Навстречу, напевая, идет: 
«Наш почтенный брат, верно, голодеи 1 хочет пить?• 
[Санал] в своей широкой прекрасной груди 
Мыслям дав отстояться 00 , подумал: 

210 «На самом краю земли 
Откуда бы взяться родне? 
Это злая ведьма наверняка!» 
Она ближе к нему подошла. 
«Почтенный нойоп, 

215 Сойдите [с коня], отведайте питье и еду!» -
Стала упрашивать его. 
«Девушка, еду по срочному делу, 
Отведаю на обратном пути&,- он говорит. 
«Если не хотите отведать питье и еду, 

220 То хотя бы сойдите [ с конн I и рукой их коснитесь!t -
екаэала опа. 

Он быстро мимо пpoexaJI. 
«Когда я noнmy с.вой черный стальной клюв 9L 

В сердце тиое 
И буду сосать твою I нронь\, 

225 Тогда ты, не отведавший пищи моей, 
Узнаешь, 1 кто я]!» - сна зала она 
Н устре,шдась за ним. 
Rpacивi.ir il'\r:rто-пестрые тебенып1 *, что по краям подпруг, 
С гино:и re.,тh тысяч раз он rдаюы1, 

230 l\-'10.11ча и<>Сl:"1'11, тыеяч раа сщ1.нил и поскакал. 
Передние ноrп [конь 1 
Выбраrык:-1(1Т на расетоянпе дневного пути, 

3f1ДНИС HOГII lr1юи] 
Rыбраrыкнет на расстояние с.уточного пути. 

2З:'i Мч11тс1J, подборо)lком Rнснясь земли, 
Мчитсн, уш1раRсь н грудь подбородко.r, 
От вырывающегося дыхания ия обеих ноздрей 
Засыхает трапа на земле. 
Пы.·rп,, подни:маю1цанся над н11:и, 

240 Засти.~ает небо мглой. 
Семь дней [от поrонтт) уход1ш, 
И еще дне недели 
По-преаше!l.1у он CRaкa.,r. 



[И еще] три иеде.аи он скакал. 
245 И хотя семью семь -

Сорок девять дней 
Он проскакал, 
Стальной черный клюв [бесовки] 
Вот-вот коснется пышноrо хвоста е1·0 [коня], 

что н восемьдееят восемь саюен~й. 
250 Бурул Галаан, открыв рот на бегу, говорит: 

({Быстрей. че_:1,,1 сейчас, я бежать не м:огу, 
Попробуй ты ca>r сделать что-нибудь!» 
[Сана.а] выхвати.а чудесный ;~;е.атый булатный меч 
В восе,п,десят одну сажень [длиной), данный e>iy 

255 Льво" 11а :1ьвов Алым Хонгором Благородным, 
Сполз па круп Бурула [своего), 
И отрубил он 
Ей черный ста.1ьной клюв. 
За золотые поводья повернул (коня] назад, 

260 Тело ее на куски изрубил 
И разброса.,. 
Сел [на коня 1 и помчался стремглав, 
Проскакал ровно трехмесячный путь. 
[Видит): навстречу ему прекрасная девушка, 

подобная солнцу и пуне, 
265 [Едет) на под;~;аром саврасом коне. 

ЗоJrоп,ю поиод1.я свои вправо понернув, 
Jlеному стре.:~,.1ен11 его пок.тrонилась, скааав: 

((Почтенный нойон, [пашу] встречу приветствием почтим!)) 
П ри:-1адума.11rя nн. 

270 •Если голос подам 
В этой 1·0.1ой. бсJдюдной степи, 

Не лишусь .чи я н3ына?~> - думает он. 
[Она) тр!!;~;ды ок.аикнула [его), 
Но [Сана;~ l еха.,, не отвечал. 

27:i Обнашив свой острый же.Тiтый булатный меч, сRазал: 
<<Девушка, ес.т111 ты с миром: [идешJ.], о миролюбии скажи, 
Если с нойной - о враждебности скаши!)) -
«Н доч,, хана ма.11оrо Тиба !::1\ 
С дружес:к1111и: на)1ерениям:п еду. 

280 Дорогой брат Са над! 
Еду о горе своем рассказать. 
Из страны могучего 
Зарин Зан-тайджи-хана 
Приехал посланец, схвати.а и увез 

285 Старшего брата моего. 
Бросили его в сю.rый там *. 
Дядюшка мудре11, 
Пров!!дец нашей страны, говорил, 
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,,Из страны, что в стороне восхода солнца, 
290 Будет ехать )10гу•в1й гонец 

Единственного в своем покоденип Дп~анrара, 
Пото,1на Узюнга, 
Чтобы страну ::\1анrасов понорпть,- rоворнл,­
Вы посланцу то:му 

295 Тотчас расснаа,ите о [брате]. 
Ес.11, же выедет мужчина [навстречу ему], 
Он )южет убить его - насто.1ьRо снпреп. 
П~1стъ выедет рагиня *. 
Не отпусная его, 

300 Пусть поведет за собой того ,юrучеrо гонца. 
Дан отдых e::\iy и :коню, 
Едой п пnтье:м: угостив, 
Пусть расснашет о горе свою~·',- [провидец] говорил. 
Сделайте )Пшuстъ, остановптесъ [у нас])>,-

305 Сказала II аапланала она, 
Проливая чистые слезы, как аршан. 
Подъехав н бу'1байс&ому бе.10'1у дворцу 
Хана :маu10ГU Тиба, 
Поводья обоих ноней заRннулн за луну седла, 

310 Нефритово-серебряные двери 
Отнрыв со звано:\~" 93 , вошли. 
Се.1. оп с правой стороны. 
Нача;1сн nпр с нрепной прозрачной араой. 
Со всех Rочевий собрался народ. 

315 •Когда страну враждебных "ангасов 
Понорпте вы, 
Поmалейте нашегu хансноJ"о сына, 
Велите его освободить!)> -
На :коленях, п~1ача. просили его. 

320 «Ладно»,- [Санал] сказа.а. 
Утро:\1 приехав, в полдень уехать хотел, 
Но две неде.ап - четырнадцать дней удер;ю~наш, его. 
Снольно-то времени прошло. 
Буру., Галаан заржал. 

325 [Сана.а], раскрасневш11йся, Х)1е.1ьной, 
Вышел, сед [на коня]. 
Справа объехав бумбайснпй бе,,ый дворец, 
В сторону захода солнца он поснакал. 

:мчался, словно пущенная стре.11а, 
330 Се)IЬЮ СЮIЬ -

Сорон девять дней проснакас~. 
Стала виднеться 
Вершина с11зой горы Манrхан Цаган, 
Что к югу обращена. 

335 На Еершину горы поднялся он, 
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Поводья Буру,r Галаана аакинул за луку седла, 
Волоча за собой серебристый чембур, 
Холодными черными гдазами 

Во все стороны посмотрел. 
340 Видит: бронзово-темный дворец, 

Подобный п.1аменп вспыхнувшего огня, 
Что возведен от захода солнца ю;киее. 
«Это, видно, и есть 
Дворец Зан-тайд;~ш-хана?,, - поду>~ал. 

345 Снова посмотрел 
И нашел, что он 
Подобен дворцу богдо Да,ангара, 
Ни в чем: не уступает ему. 
По ату сторопу от него через широкий океан Шартаг 

350 Мост из литого желтого зо.,ота возведен. 
Пройдясь туда и сюда, 
Дав мыслям своим отстояться, 
На Бурул Га.,запа се.ч: 

И быстрой иноходью 
355 Промчался (Санал] 

По ~1оrту литого шелтого золота, 
Подскан.а.11 к др~виу черно-пестрого знамени, 
Водруа;енноп) перед бронэuво-те,мны.м дворцом. 

Закинув по1юдnR Бурул Га.1эана аа луку сед.тта, с-пешился он. 
360 Лучшей ста.,ью е"у (ноги] rтяну,r, 

ЛучшJJм железо:\1 стреношил [его). 
Рубчатую черную плеть 
Сунул под nраrпный ;1,е.:1то-пестрый тобе11ек. 
Открыл четыр11аД1\ат1. дверей подряд 

3fi5 11 быстры" 111аго>1 
fJ аоJютой дворец Тор.аок воше,1: 
С дееятыо тыrячамн rвет.-:то[л11нихl вепрей своих 
(Хапl за арзой носседа'1. 
ll правую сторону прошеll (Сана.а], 

370 Се., посередине !там]. 
II инто не заметп.тт, 
Что нашел. че.,rовск. 
Он присмотре.1сн (к бо,·атырям]: 
По виду rноему они 

375 С11лы1е; л1,н()н-iбоrатырей] Дщангара. 
Семь дней 
На пиру за арзой восседа'1, 
!Затем] проше,тся туда II сюда 
Перед священным серебряным троном, 

380 Держа руки в карманах, 
И говорит: 
вВладыка Джангар велел передать: 
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,,Если за :мпп, о :миролюбип с.кажите своем, 
Ее.ли же за войну, ска;ните о своей враждеб:Ности, 

385 Ес.~и за ,1лр, пусть станет поднластной [ему] ваша страна 
С вып.ттатой данп на пятьдесят ;~ст 
И албана * - на тысячу один roдl'' 
Еслп if"\e яы за войну, 
Велел :мне ваше черно-пестрое зна~1я разорвать 

11 спрятать в кар>1ан. 

390 [Веле:1] пригнать ю1у 
В0сс"1ьдесят тысяч ваших вороных с лыснн:кой -
С таки:м ero пuвеJ1еJп1е:м прибьш Я>). 
Богатырь по 1вrенп Одон Цаган, 
Что сидел во глане [восседавших] с .,евой стороны, 

3fl5 Выхватил иэ-за пояса· вороненый стальной кинжал: 
«Чем слышать такие с~~:она, 
Заколю я [его]!» - сказал п подня.,ся. 
Зан-тайд:а,11-хан говорит: 
«Завтра, [:мо1J\етJ, и ты 

400 По ,юе;~у иоручению поедешь 
И скаа,сшь другим слона та:кпе :;.1.;е, нан. нон. 

Он ведь ханский посланец. 
Так выслушай 
Добрые речи его!>) 

405 О дон Цаrан па свое ,~есто сел: 
«Говорят, есть у Д.-1,ангара богатырь 
По 11>1ени Алый Хон,·ор Благородный - .~ев из дьвов, 
К.акuн а·~е он по силе н сранненпп со :\tной?)> - говорит. 
((Н:ак а~е ты, торчащий пень, 

410 1\!о;нешь сравнивать себя 
С мои>< А:1ьп1 Хuнгором Бдю·оро;~ны>r? 
Он же - с.1овво красный волк, 
Нападающий на сто тысяч овец, 
Словно разъяренный красный води, 

415 Нападающий иа десять тыснч овеl\. 
Еслп острия ста тысяч пик разо:\r вонзятся в него, 
Он и ногой не шевельнет. 
Идет он всегда позади отступаюJцнх войс:н 
И впередп наступающих войск. 

420 Он - украшение 
Се:\шдесятп одного бу).Iа * войсн. 
Какой же ты глупец, что равняешь ero с собоЙ)},­
Скааал [Санад], 
Шдепнув себя по бедрам, 

425 Хохота.:1 до :ко.л:ин н s1-а1воте 9
,1. 
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IВосседавш11й] с правой стороны 
Могучий вепрь Гунан Хара сназа:~: 
«Есть, говорят, 



В стране Джангара 
430 Богатырь по имени Савар Тяа:елорукий, 

Какой он в сравнении со мной?•> 
Санал Смуглолицый Строгий, [сын] Булннгира, 
Гляну.11 направо, с.о емехом rказа.тr: 
«О бедняга! 

435 Я и ответом не удостою тебя, 
Сравнпвающего себя 
С Саваро" Тяжелорую~,1 -
Соколом сред11 людей, 
Владеющю1у Rюрюнг Галзан, 

440 Пр11обрстс11ной [нм] в 
Годовалом во3расте ее 
3а :М:IIЛЛIIOH юрп). 
[Восседавший] с левой стороны 
Богатырь по нменн Одон Харга сказал: 

445 «Есть у Джан1·ара, rоворят, 
Бо1·атырь по 11меии Санал Смуглолицый Строrий. 
Иаков оп в сравнении со мной?~ 
•Ха-ха! - засмеялся [Санал],-
Беднягн! Бы.,о бы лучше [вам] поступить, 

450 Rак я скааап. 
Выйду отсюда, ваше черно-пестрое зпамя 

Разорву п спрячу в карман, 
Восемьдесят тысяч вороных с лысинкой 
Из восьмпдесятим:иллионноrо табуна, 

455 Пасущегося у верховьев восьмидесяти рек, угоню, 
Вы с :м11лл1юнным lвойском) устремитесь за мной. 
Первого, кто догонит меня, 
Ударом свалю, приторочу к сед.,,·, 
Тогда II узнаете, что ;;~то бы.1 

460 Санап С,;,т.чо.чицый Стро1·11й, [сын] Булингира!» 
Десять тысяч светло[лпюrх] богатырей 
Бросились со всех сторон. 
[Санал] выхватил, обнажил 
Вороненый ста.чьной кшш;ад, [что дал] Гюзян Гюмбе, 

465 И, разя одного за другиы, 
Вырвался, откры.ч четырнадцать дверей, 
Черно-пестрое :iна:мя раэорвал, 
Положил в карман и на Буру.ч Гадзане своем 
Про~~чался по мосту из н.;е,т1то1·0 золота. 

4 70 Стад угонять 
Восемьдесят тысяч с лысинкой вороных 
Иэ восьм11десят11м::иллионноrо табунаt 
Что пасся у верховьев восьмпдесяти рек, 

В сторону восхода солнца. 
475 Нраснвые желто-пестрые тебеньюr, что по краям (подпруг], 
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С гиком семь тысяч раз он сдавил, 
1\lо~1ча восемь тыс.яч раз сдавил, 
Пока обычный скакун один круг обешит, 
Прекрасный проворный Бурул Га.1зан успевал 
Сделать се:мь-восе:мь кругов. 
Н11 одно::ну коню отбиться не дава:r, 
hопп :мчались, будто своей пы.1п страшась, 
Мчались, от клубов пыли фыркая. 
Там, где промчался табун, 
Широкая торная дорога пролегла, 
Гривы, хвосты, развеваясь [на ветру], 
Издавали :\rелодии бивэ * и ят:хи *. 
Пыль, клубясь до самых небес, 
Страну тех мавгасоn 
Застелила совсем. 
Зан-тайдшп-хан осед~1ал 
Своего куцехвостого Шара Цохора, что с гору величиной, 
С десятью тысяча:ми вепрей, с :мил:~ионо.м воинов 
Пуети~1ен в погоню. 
День за дне~~. не считая, 
Ночь :1а ночью, не считая, 

Семью семь -
Сорок девять дней проскакал. 
И полдню разом настигли IСаналнl, 
Богатырь Одон Цаган 
Левому стре"ени 
Зан-тайда~и-хана поклоп11.11ся ~5, сказал: 
i(Из ваших блюд я вкушад, 

Вашим потом [пропахшую] одсJJ;ду носи.1 "· 
В этот поединок 
Позвольте 11не первы~r ветуnпть!>> - говорит. 
Выхватив свой бердыш, 
На споем резвом саврасо:м 

Вырвался вперед. 
Санал увидел его II уана.,, 
Тот привста.ч: [в стременах] 11 нанес удар. 
Плотно застегнутые на спине 
Семьдесят две черные стадьные эасте;нии 
IY Санала] вдребезги разбил. 
Бердыш в мышцы вонз11.,сн (ему], 
Четыре дня на Буру., Гадэане 
[Санал] без сознания скакал. 
(Одон Цаган] пытался его стащить, 
За край непробивае:J\.lого ;.1,11~1ета ухватил, 
Но проворный прекрасный Бурул Га.nаан, 
Послушный коленям !седока], 
Свалиться ему не дава.,, четыре дня удер;1шва., на себе, 



Пока он- в сознание не .пришел. 
[Санал], на себя золотые поводья потянув, 

525 Хранителю Славного богдо иомолясь, 
Выну.1 свой бердыш, [коня] повернул, 
Одон Ца~·а,ш ударил. 
Огромные его восемь позвонков перерубил, 
Могучие крепкие ребра ему разбил. 

530 Свой тангутский рассудок потеря.1, 
Совею-~ лиш11лся чувств, 
Закатил свои зоркие черные г.1аза. 
[Одон Цаган] к гриве 
Прекрасно!'о rанрасого при пап. 

535 (Саналl за край его непробпваемого ;r;илета ухватил, 
К луке седла вниз лицом придави.т1, 
Все четыре могучие конечност11 его 
На его пnяснп:це, что наковальне подобна, 
Связа.1 II приторочил [к своему седлу], 

540 Седло быстрого саврасого 
Сдвинул под брюхо, 
[Саврасого] погнал вместе с табуном. 
Гналиеь Iза Саналом], преодо.чепая трсхме,ся:чный путь. 
Ста.1 его настигать богатырь Одои Харга. 

545 [Саиал] огляиу.чся назад. 
«Прен;де я дал ударить rебя 
И чуть не погпб>),- подумал он. 
Бурул Галаана назад повернул, 
Напал, ударнл [Одон Хар1·у] и свалил. 

550 Коня его по1·нал вместе с табуном. 
Зан-тайдши-хап, рассвирепев, 
На куцехвостом Шара Цохоре, что с гору величиной, 
Рвану:1ся вперед и [Санала] догнал, 
Ухватшт [Бурулаl за пышный хвоrт, 

555 Что в восю1ьдссят восемь rа;~;еней, 
М11л.~11он воинов Санала вая.111 в кольцо. 
«Хнатайте его!, - крикнул [хан] и выпустил (113 рук хвост коня]. 
В снипу Санала 
Раао:м пять тыснч копий вонз1ы1псь, 

560 В грудь Буру., Галаапа 
Тоа;е пять тысяч иоппй nопаились. 

Сана.тт ево11 коренные зубы rтиену.11 1 
Двенадцатъ его отваг 
Стали грудь распирать. 

565 [Он] крикну.~ ура • 
Славного Д;~;ангара. 
От [крика] Бурул Галзан, 
Припадая [к земле], 
Вабрыкпу.~ восемнадцать тысяч раз, 
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570 Подпрыгивая вверх, восемнадцать тысяч раэ он брыкнул -
Пять тысяч нопий 
Посыпались 
Иэ его груди. 
Пять тысяч копий, 

575 Вонзившиеся в лопатни Сана.,а, 
Выпали все. 

На ловно" прекрасно" Бурул Галзане свое" 
Ои [да.чьше] погнал табун. 
Оставшиеся позади, 

580 Говорили, глядя ю1у нслед: 
oQBnт :каков настоящий посланец 
J\,Jогучего хана!~> 
Зной 11 ;кара, суховеи [в пути], 
Нет воды для питья -

585 У Бурул Галэана па эагрнвне 
Жира не ста.,о, 
В коетях :мозга не ста.?Iо, 
Скрестиn все четыре ноги, он упа:т, 
Утннувшись в иuрни трю1ы, 

590 Свалился [Санал], 
Припал к четыре~, черным ногам /ноия], 
Проливая чпстые слезы, (каи) аршан, 
Рыдая, [коню] говорит: 
<(lla зе:мде, где нет травы, чтобы щиппутьt 

595 Где нет воды, чтобы рот сполоснуть, 
· Зачем оставляешь 1\·tеня одного 
Среди огромного :мноiI\ества врагов? 
Тольно до переправы Цоно " 
И белой горы Цонолrан 98 

600 Доставь "еня II брось. 
[Это] будет самое большее -
Расстояние дневного пути, 
А еамое меньшее -
Расстояние в полдня пут]I!» -

60ёi Печалясь, в слезах он говорит. 
[I{онь] уши, что в шесть пядей, навострил, 
.«Садись на ~1епя»,- гояорит. 
С восходом сшп1ца сел и поснакал. 
С заходом со.11нца 

6·JO К силану белой горы Цоко.:тrан прискана;~. 
У [коня] ПОДКОСП.1111СЬ ноги, СВ3.1И,ТIСЯ он, 
Восемьдесят тысяч черных с лысинкой ноней 
1 Сап ал] пустил I пастись] 
По склону горы. 

615 Приторочеииоrо Одон Цагана 
Н аэе:мь швырну~"l, 
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Бурул Галаана нзвалисr на себя, 
Взобрался на верпн1ну горы, 
Бурула в пещеру положил, 

620 Вернулся и в б11тну вступил. 
Семь суток сра,1,адся он, 

Сннв с шеи [своей] 
Священный белый та.:1ис~1ан, 
К свою.~у .1.бу пр11ло;1,ил, 

625 Глядн в сторону восхода со.анца, 
Проливая чистые слезы, [как аршан], 
Н Слаuноыу боrдо-нойону [Да,ангару] стал В:Jьrнать: 
«Почему ясновидец Алтан Чад;н:и 
До сих пор [тебе] не сообщпл?>> 

630 И снова зарыдал. 
Теи вре:меие:м добродетельный яснонндец А:~тан Чэджи 
Во дворце Да;ангара-богдо 
В кругу восседавших богатырей 
Во всеуслышание сообщил: 

635 «Ваш храбрец, отпранившийся в чуа,ие кран, 
'}',не нступил на онраину нашей зе:\JЛИ, 
Но трудно приходl!тся еыу•. 
Услышав этп стона, 
Пребывавшие в б.11а:;1,енстве и счастье 

640 Пiесть тысяч 
Двенад11ать верных богатырей, 
Толпясь в нефритово-серебряllой двери, 
С трудо" вышли [пз дворца] 
И велели сед.1ать своих енанунов. 

645 Был оседлан 
И бумбайский араl!зал * Зэрде -
Джангара-боrдо [конь]. 
Желто-пестрое знамя богатырсной Бу:мбы взяв, 
Впереди поехал Боро Мангна. 

650 Когда Славный Джангар 
На аранзале Зэрде тронулся в путь, 
За ним двинулись сразу шесть тысяч 
Двенадцать верных богатырей. 
Самой резвой рысью ехали они. 

655 Савар Тяжелоруннй, 
Едва удерживая поводья •• 
Своей кобылицы Нюрюllг Галэан, 
Сбоку [к Джанrаруl подъехал, 
Понлонился его левому стре"ен11: 

660 ,Позвольте 
"Устроить сначки 
До белой горы Цоколгаю>, - говорит. 
•Согласен!» - ответ~л [Джангар]. 
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Как тшrько тронул [Савар] 
665 Бронзово-серебряные стремена, 

Кобылица Кюрюнг Галаан 
Вырвалась вперед на пять бэра *. 
Нойон Санал видит: приближается 
Тонкий столб красной пыли, 

670 Поднимаясь до небес. 
«Это же пыль от Кюрюнг Галаан 
Савара Тяжелорукого!» -
Узнав, сказал он про себя: 
tКогда одолеем этих врагов и верне)iСЯ к себе, 

675 Разве он не станет кичиться на пиру, за арзой: 
,.Когда на белой горе Цоколrан, 
У единственной переправы Цоко 
Ты боролся за жизнь, 
Я первым добрался до тебя и одни тебя спас!" 

680 Так ведь чваниться будет!» 
Вывел Бур~·л Галзана [Санал], 
В битву иступил. 
Рубил - головы у пяти тысяч 

Мангасов отлетали 
68ii Одна за другой. 

Савар Тяжелорукий 

Примчался на своей Кюрюнг Галаан: 
<<Савал мой. подойди! 
Развеем разлуки тоску, 

690 Те "овцы" куда же денутся от нас?» 
Два друга-богатыря 
С коней соrночи:ли, обнялись, прослеэидись. 
Между те:и (' шумом прискакал11 
Шесть тысяч 

695 Двенадцать верных богатырей, 
На миллионное войско напали они. 
Ровно семью се>1ь -
Сорок девять суток сражались, 
Десять тысяч светло[ликих] вепрей 

700 Связали по одио,1у, 
Славный Джангар-нойон 
Вытащил свое копье, 
Бросился пря,ю на 3ан-тайджи-хана, 
Что н о~.ружении миллионного войска был. 

705 Поднял его на копье и привез 
Двенадцати вериым богатырям. 
Савар Тяжелору~.ий 
Подъехал на своей Кюрюнг, 
К правой щеке [хана] 

710 Приложил красиое бумбайское ~.леймо, 
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Белев трижды поююнитьея в ноги Джанrару, 
Взял клятву с него 
Тысячу и один год повинность нести. 
•Вернувшись отсюда, 

715 Обязательно освободи 
Сына хана малого Тиба!•> - наказал [Сана.1). 
Шесть тысяч 
Двенадцать верных бо,·атырей 
Сели с шумом на :коней 

720 И в направлеmш своей Бумбы-страны 
День за днем, пе считая, 
Ночь за ночью, не считая, еха:1.11 они. 
Спешились у нефритово-серебряных дверей 
Высокого ;н:елто-пестроrо дворца. 

725 Славный Джангар-нойон, 
Поддерживаемый двена11цатью сайдами, 
Величественно воссел, 
Словно полный месяц пятнадцатой [ночи], 
На высокий серебряный трон 

730 С сорока четырьмя ншнками 
В середине золотого дворца. 
С11дел11, в иаобилии [было] арэы 
Иэ молока необъе:1женных. нобы~111ц. 
Счастливее, чем в грядущее время, 

735 Счастливее, чем в минувшее время, бла;ненствовалн (богатыри]. 

IX. Покорение Саваром Тяже.1оруким Rи.1ган-ха111\ 
и иодчиненне его Джангару 

Ногда, составив семь полных nругон, на пиру, 
За крепкой прозрачной арзой * восседал11 [богатыри), 
Из владений грозного Килган-хана, 
Что под .11учам11 полуденного соднца, 

5 Прибыл 11ос,1анец по имени Будни Улан 
На скануне Уту Хара Галзане, 
У древка боевого ;нелто-пестрого знамени спешился он. 
(Ноги] скануну Хара Галзану, что с длинным хребтом, 
Лучшим жеJ1еэом стянул, 

10 Лучшей ста.чью стреножил [его], 
С .читым серебряным чембуром * [в руках) 
Нефрптово-серебряные двери отнрыл, 
Уверенны>r (шагом) 
В золотой дворец Торлок воше.1 

15 И сел в центре [восседавmих с] правой стороны 
Шести тысяч 
Двенадцати верных богатырей. 
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Семь дней [вместе с ннми] пировал. 
Боrатырп Джапгара были в неведении 

20 О том, что прпбыл чужеземец. 
Посланец Будин Улан, 
Чей скакун Уту Хара Галзан, 
Прохаживаясь туда и сюда 
Перед высоюrм серебряным троном 

25 С сорока четырьмя ножками, стал говорить: 
«Gorдo Джангар, выслушайте 
Повеление грозного Килган-хана: 
,,Пусть отдаст мне [Джапrар] 
Свою шестнадцатилетнюю 

30 Ханшу ага * Шавдал, 
Дочь Номо Теrюс-хана, 
Которую взял, отвергнув дочерей ханов четырех частеii cueтal • 
Пусть отдаст мне своего Зэрде, прекрасного, как лев, 
Пото>1ка тунджуров *, 

35 Родившеrос я от пятилетней кобылицы! 
Пусть отдаст мне Прекраснейшего в мире Мингъяна, 
Сына Ирке Туга-х:,на!" - с1шзал. 

Если же or, 
Их не отдаст, 

40 То грозный Килган-хан 
Белел передать, что прибудет с войском в се>1ьдесят тысяч, 
Окружит и схватит [Джанrара]. 
На ero слова быстро дайте ответ!» - говорит. 
Босседавшнй с левой стороны Алый Хонгор Благородный -

лев из львов -
45 Стал говорить: 

«Если единстненный в своем поколенпr1, сирота Джанrар -
Сын Славноl'о Узюнr-хана, 
Внук Танrсак Бумба-хана, 
Пото>1ок Таыr Зула-хана, 

50 Будучи н по:~ном б.1агополуч11и, 
Подчинится ему, 
Это будет несмываемый пооор. 
На берегу родника Агир Хара 
Чаши кровп своей прольем!~) -

55 [Так] грозному Килган-хану 
Алый Хонrор велел передать. 
Услыхав эти слова, 

Посланец Будин Улан говорит: 
~я припомню тебе 

60 Эти слова! 100» -
Нефритово-серебряные двери 
Со звоном он отRрыл, 
Стремительно вышел. 



V Всвочпл 1Ja нопя, 
65 Стоявшего у древка боевого желто-нестрого знамени, 

В свою страну, что под лучами полуденного со.1нца, ускакал, 
Славный Джангар-нойон говорит: 
«Хотя ncc и равны 
П моем дворце за чашей арзы, 

70 Не нашлось никого, 
Кто бы слоnо чужеземцу сказал, 
lle 011азалось мужа, подобного Хонгору!» -
Про,юлвил Джапгар. 
[Воссе11авm11й] с правой стороны Тяжелорукий Савар, 

75 Сжав пальцы в кулак, сердито сказал: 
«Мой Славный Джангар-богдо! 
Разве враг не нападал из-за того, 
Что н;1ет молва: есть [здесь) Тяжелорукий Савар? 
В чем же я уступаю 

80 А;~ ому Х ангору Благородному - льву из львов? 
Уйду от вас, 
Перейду к тре,1 хана,1 Шаргу.1и, 
Возвращусь и на вас нападу, 
Тогда вы узнаете!>> - сказал. 

85 Из широкой желтой фарфоровой чаши, 
Что подносят се:t.:~:ьдесят человек, 
Испи:1, сделав подряд семьдесят один глоток, 
Горячее сердце его забилось в груди. 
Зор,шми чернымн глазами 

90 Двенадцать раз оп вращал, 
Стали они подобны глазам нападающего кречета. 
«Могучий сыугло[лпцый) стре"янный, 
Седлай Кюрюнг Галаан!» -
Гро,шо сказал [Савар). 

95 Тот ваял узду с бронзово-серебряпы,rп у;:1и.1а,1и, 
Что величиной с грудь человека, 
Привел в поводу кобылицу Кюрюнг Галаан. 

t 
У нефритово-серебряпых дверей 
Лучшей сталью ей [ноги] стянул, 

00 Лучш11м железом стреножил [ее], 
Дав держать ее за литой серебристый чембур 
Пятидесяти сыновьям сайдов *, стал седлать. 

V Расшитый серебряной нитью поднотнпк * на нее положил, 
ШестисJJойный потник * накинул [на нее), 

105 БJJестящее черное ceдJJo 110.1ожил, 
Круг.1ую серебряную подушку [на сед:rо) положал, 
Затянул восемьдесят восемь пряжек подпруг 
С красивыми желто-пестрыми тебеньками * по краям, 
Гладкий белый жир живота 

110 В сю1ьдесят две складки стянулся,, 
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Между восе"ью ребра ыи ее 
Катауры * вошли. 
[По бокам] крупа подвеспл 
Сто восе"ь бубенцов, 

115 На шею повесил 
Восе"ь бронэовых бубенцов; 
[Конь] иад крупом приподнимает 
Пышный свой хвост в восемьдесят восю,1ь саженей, 
Уша:ии, что в шесть пядей, прядает. 

120 К.1ыка"п, [подобными] бурава,,, 
Бронзовые удила 

Разгрызает. 
Играет челкой с солнце,, 11 луной, 
Четырь:\IЯ Бопыта:мп с ::\юхнаты:ми щетпнна:ми [над н11:м:и] 

125 На ту Бумбу-страну нацеш,ться готов. 
Пятьдесят сыновей еайдов, 
Державшихся за литой серебряный че"бур * 
Рывком [головы] в стороны отбрасывает. 
С а" Савар Тяжелорую,й 

130 Боевые ;~оспехп 
На;~ел один за другп", 
В правую руку взял 
Скрученную черную плеть, 
Что внутри с.плетена из шкуры трехлетнего вола, 

135 Что снаружи сплетена нз шкуры четырехлетнего вола, 
С плетение)[, словно узор на спине ядовитой змеи, 
Горьки~~ ядо:и пропитанную, 
С нрепленпе:\r из нованой стали, 
С [шар11ко)1] из ~;аленой стали на конце, 

140 С рукоятью нз молодого сандала, 
С темляном *, что с mел1ювой нпетью. 
«Когда меня не будет здесь, 
Узнаете тогда!>> - сказал п встал. 
Твердо ступая 

145 Мягкими 1<расным11 саногю1и, 
Вышел, открыв нефритово-серебряные двери . 
• П птой серебряный че"бур 
Кюрюнг Галзан [на руку] на,ютав, 
Едва :коснувшись :мягким nрасны:\-I сапого:\.1 

150 Узорчатого бронзового стре"ени, 
Словно искра, взлетел, очутившпсь [в седле]. 
Высокий желто-пестрый дворец 
Объехав с правой стороны, 
Еха:1 прямо, не сворачивая нп на запад, ни на восток. 

155 Из-за резвого [бега] Кюрюнг Галзан 
[Савар] едва удерживал зо.~отые поводья, 
Съезжая с се;ра то вперед, то наэад, 
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Семью семь -
Сорок девять дней проскакал. 

160 Подпялся па высокий холм Борзатып Боро, 
Холодными черпы,~и mиpoi;o от~.рытыми глазами 
Во все с.тараны посмотрел, 
Увидел дворец трех ханов Illаргули 
И по>1чался 

165 Во весь опор. 
Сто тысяч хурулов * справа объехав, 
У среднего дворца спешился он. 
Поводья Кюрюнr Галзан привязал за Л)'КУ седла, 
Четырнадцать дверей откры:r одну за другой. 

170 Боше.а в золотой дворец Торлок, 
По правую сторону [трона] сел, 
Поприветствовал трех ханов [страны] Шаргули. 
Вместо ответа они 
Со множеством рядовых сайдов 

175 Продолжали пир, [пили] арзу. 
Веселились они 
Сорок девять дней. 
,,По какому делу вы прибыли к нам?• -
Старший из трех шаргулинсних ханов спросил. 

180 «В стране владыки Джангара оби;кен я был, 
Прибыл к вам поведать о то,r, 
Отсюда пойдем на него войной, 
В:rаденпя Джангара покорим!>> - отвеча.т. 
Сказали три хана [страны] Illаргули: 

185 ,,Если Савара Тяжелорукого 
С Кюрюнг Галзан не будет у Джанrара, 
Мы справимся с двенадцатью его [богатырями], 
Завтра, в по.1день, когда солнце войдет в зенит, 
Выступим [в поход]!, - решили они. 

190 В юрте походной, что рядом [с дворца><], 
Богатырь-чужеземец Савар Тяжелорукий заснул. 
в полуночной тиши 
Кто-то стал тереться о правую сторону юрты. 
Догадался Савар: 

195 Это трется кобылица Кюрюнг Галзан. 
Черную доху пз шнуры жеребенка 
На плечи накинув, 
Быстро выбежал он. 
Прекрасная Кюрюнг Галзан ему говорит: 

200 «Я слышала, как Джангар-богдо прокричал: 
,,[Савар], после отъезда твоего 
Грозный Килган-хан с семидесятитысячным войском 
Меня окружил п взял в плен. 
Когда случалось такое, 
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205 Савар Тяжелору,шй ыой, 
Не ты л11 бы;~ корmуно:м 1юпм, что, кружась, хватает на .:1ету? 
Не ты ли был молодым орлом мо1вr, что, кружась, хватает ll3 лету? 
Разобиделся ты из-за пустяка 
И ушел!" - крик [Джангара] 

210 Трижды едва слышно прозвучал, 
Трижды гром1ю прозвучал: 
,,Был бы ты [здесь], сокол мой, Савар Тяжелорукий, 
Я бы пленни:ко:м не стал!н -
Слезно взывает [Джангар]. 

215 Вот поче"у 
Потерлась об юрту, разбудила тебя»,-

сказала /Кюрюнг Галаан]. 
[Савар] осе;рал свою Нюрюнг Галзан, 
Взя:r бу:м:агу, об отъезде своем написал, 
Оставил на .чоже, се., [на кобылицу] и отправился в путь. 

220 По красивым желто-пестрым тебенькам, 
что по краям подпруг, 

Много тысяч раз у;~арил он -
Припустилась Нюрюнг Галзан, 
Подобно с11эо-бело,1у зайцу, 

Высн.очивmему из осони, помчалась она. 
225 Rомья зе).!ЛII, летевшие из-под :копыт, 

Словно ружейные пули, свистят, 
А с,леды от нопыт, 
Как старые колодцы, [глубоки]. 
Бег [Кюрюнг Галаан] 

230 Был так стрю1ителен, 
Что хозяин ее 
Съеажал с седла то вперед, то нааад. 
Золотые поводья удерживая с трудом, 
Соронадевятисуточный путь 

235 За сю1ь суток преодо,1ев, доехал [Савар]. 
Ста.,о известно ему, что Пренраснейший 

Ясновидец Алтан Чэджи, 
Гюзян Гюмбе - эти трое 
Остались /во дворце], 

в мире J\,fингъян, 

240 Оста;1ьных же взяли в п.,ен. 
Поприветствовал их, 
Верну.,ся назад, 
С грозным Килган-хавом в поединон вступил. 
Семь дней длился бой. 

245 Когда ноги у кобы.~ицы ослабли, 
[Савар] поединок прекратил. 
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Подъехав н подножию Арслапr-горы, 
Поприветствова., троих своих богатырей. 



Затем поводьями [Нюрюиг Га;~зан] вправо повернул 
250 И снова ринулся в бой. 

Еще семью семь - сорок девять ;~ней 
Сражался [Савар]. 
Направив поводьямп Нюрюнг Га;~зан, поскакал. 
Снова назад повернул 

255 И стал рубить вокруг себя 
Острым 3олотисто-етальны:м мечом. 
Настиг грозного I{плгап-хапа, 
Что был в середине огромного войска, 

Нанес удар бердыше", что с двенадцатью .~езвия,111, 
260 Восемь огро"ных позвонков [хану] раз;~робп:1, 

Мощные крепкие ребра ему разби.~. 
Тот разум тангутскпй потерял, 
Всех чувств лишился он. 

Бердыш, что с двенадцатью .чеэвnя:шJ, 
265 Сломался. 

Восъ~п1с.лойный 
Ше.аковый тюшяк [бердыша] 
Вреза.ася в [его] мпапнец до самой ностп. 
Грозный Ни.аган-хан 

270 В середине многuчис.аенного войска своего, 
Потеряв рассудок, упа.а. 
Савар схватил его 

За края улвы *, поднял его, 
Прижал н луне сед.аа, 

275 На пояснице его, что с нановальню величппой, 
Его четыре могучие конечности 
Снрути.а и связал. 
Спешно удаляясь 
От огро:мпого войсна, 

280 R Арс.аанг-rоре поскакал. 
Подъехал к подножию Арс.аанг-rоры, 
Выеха.аи навстречу ему 
Три самых г.аавных вепря [Джангара]. 
У грозного Килган-хана спросили онn: 

285 «Что ты сделал с нашим прославленным Джангаро,1 
И его вепрями?» -
•В верхней пещере сналы 
Они связаны,- [тот] говорит.-
Так что езжайте и возьмите их!)> - говорпт. 

290 На четырех быстрых снакунах поскана;~и [богатыри]. 
Подъехали н снале, где был С.1авный Джангар. 
Вызвали целительный дождь, 
Владыку Джангара и его богатырей оживив, 
Шесть тысяч 

295 Двенадцать вериых богатырей вместе собрались. 
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Сияли золотой шлем 
С грозного Rилгаи-хаиа, 
Трижды поклониться повелев, 
Бумбайское красное клеймо приложили к его [щеке], 

300 Владение его иа тысячу и один год 
Подчинили власти Славного Джаигара. 
В,1есте с его сюrисоттысячным войском отправили назад. 
Богдо Джангар 
С верными шестью тысячами 

305 Двенадцатью богатырями, 
Шумно поскакав, 
У шатрового желто-пестрого дворца 
С шумом спешились они. 
Нефритово-серебряиые двери открыли -

310 Пять тысяч колокольчиков зазвенели, 
Вошли шесть тыеяч 
Двенадцать верных богатырей, сели, 
Составив семь полных кругов. 
В честь того, что вернулп 

31G Правление, [уRреппли] веру, 
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В честь разгрома над"енного грозного врага 
Проспавлениые в семи поRолениях [богатыри] 
Пирова.аи, [пили] крепкую прозрачную арзу, 
Сидели, блаженствова:1п они. 

Х, Пленение МОГ)"Чеrо Бадмнн Улана 
боrатырямп Хара Джялгано>~, Аля Шонхором и Хоmуи У лаком 

Когда, составив се:иь полных кругов, на пиру, 
За крепкой прозрачной арзой * восседали богатыри, 
Владыка Джангар изреR: 
«В давнее время, когда арапзал • Ззрде был резв, 

5 А сам я был юп и удал, 
Rогда и трех месяцев не прошло, 
Rак шестнадцатилетнюю Шавдал в жепы я взял, 
Rогда всех вас я еще пе собрал, 
Rогда по безлю:1пой пустынной степи я рааъеажал, 

10 Проявляя удаль свою, 
Справа от той стороны, где солнце восходит, 
Появился человеR по имени Баатр Бадмин У лап. 
Шел он, чтобы покорить 
Людей, что ПО;( со.анце>r [ж11вут]. 

15 Встретившись с ним. в поединок я вступил. 
Могучей силой своей 

Он меня, Славного, победил, 
Собравшись лишить меня жизни, сказал: 



,,У мужей, как водится, три сожаления бывают. 
20 Снажи [мне о ннх],,.-

,,Не прошло и трех :месяцев, 
Как в жены я ваял ханшу ara * Шав,:хал,­
Вот первое ,юе сожа.1ен11е. 
Шесть тысяч двенадцать 

25 Верных богатырей я задумал собрать -
Вот другое сожале11ие мое. 
Хотел я четыре правления 
Взять в сво11 рукп -
Вот третье мое сожаление'\- я сназал. 

30 Услышав мо11 с.1ова, 
Баатр Бадм,ш Улан говорит: 
,,Все это исполни, 
Тогда мы срааи:мся! 11 

- сназав, :меня отпустил. 
Теперь же, узнав, что я владею страной восходящего солнца, 

35 Слава об имени моем - Джангар - дале~ю разнеслась, 
Он двух могучих посланцев снаряжает 110 мне. 
Ногда прибудут они, не найдется у нас ниного, 
Нто мог бы соперничать с нн,ш. 
Если до их выезда Баатр Бадмин У::~ана 

40 Плениl\i и жпвъп1 ;з,uстави:м сю;щ, 
То будет он наш. 
Нан поступпть, ;ж,ороrпе моп mееть тысяч 
Двенадцать верных вепрей *?* - сказал [Джангар]. 
/Восседавmнй] по правую сторону 

45 Ясновидец Алтап Чэджи сказал: 
«Разве мы не п~1отнее пыли? 
Разве обитатели нашего нутуна * не многочисленнее муравьев? 
В стране семидесяти ханов, 
Быть :может,. родил с.я отважный ма:~ъчин, 

50 Способный соперника победить? 
Провозгласим >1агта.а * в честь Джангара, 
Rли11нем клич!>) 
Сочтя справедливыми этп слова, 
Нойопу * Rюнен Цагану сказали: 

55 «На Алтан Шарге Минrъяна езжай и [всех] оповести: 
"Правления и веры 
Может лишиться владыка Джавгар-нойон! 
Если в этой Бу,~бе-страпе 
Отважный мальчик ро;~ился, 

60 То дайте знать о не,~!"» -
Громко оповещал 
Нойон Rюкен Цаган. 
Неделю оповеща.~, 
Две недели оповещал, 

65 Три полные веде.аи разъезжал 
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И семью семь -
CopOII девять суток оповещал, 
Но не откликнулся пи одни человек. 
Объезжая с северной стороны тридцать юрт, 

70 Стоявшпх в ложбине, 
Где играли в альчики * двадцать ребят, 
Провозгласил он магтал в честь Джангара. 
Светловолосый мальчив: с румяным: лицом, 
Сбросив с подола альчикп с двумя битами, 

7 5 Сказал: «Почтенный дядюш~;а-пойоп,. 
Повторпте свои слова!» 
Тот обернулся, взг;~яну.~ 
И, не остапавливаясъ, exa:r 
Таnой иноходью,- не скажешь, что торопится ояr 

80 Та~;ой иноходью,- не скажешь, что па месте стоит,­
Ехал так, чтобы слышно было бегущего сзади мальчика, 
Пробежав за ним две неде01п, [мальчик] сказаи: 
tС;~авный, почтенный нойон, отвезите меня!)) 
Приза:1у,шлся нойон Кюкен Цаган: 

85 <~Как же с собой я его возь:v1т, 
Надеясь на то, что захватит в плен могучего врага, 
Одолевшего Джангара-богдо * в расцвете его сил? 
Но ес.-,и вернуться ни с че:\I - тоже нехорошо, 
Еслп же [мальчика] увезти -

90 Слишко>r он мал» - так размышля,~, 
Еще три недели проехал, 
А [мальчик] все сле:1ом бежит за ни>r. 
Мальчик с румяны,r лицом говорит: 
«Пожалел ты [места] на крупе Алтан Шарги, 

95 Так встретишься со мной у нефритово-серебр,~ных 
дверей [дворца! 

Славного нойона Джангара!» 
У слышав такие слова, 
[Нойон], схватив его за запястье правой руки, 
На круп [Алтаиl Шарги посадил, 

100 Пусти:r его во весь опор. 
Подъехав к нефритово-серебряным дверям 
Высокого желто-пестрого дворца, сошел [с коияJ. 
Стесняясь с трехлетним мальчиком предстать 
Перед многочисленными сайдамп *, 

105 Два дня не вхоюrл [во дворец], 
Б раздумье стоя.1. 
Мальчпк ему говорит: 
«Вы доставили меня сюда, 
А что, если войду, 

110 Будто я вас привез?» - сказав, 
Ухватил нойона :Кю~;ен Цагана 
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За его бумбайсний нрасный пояс 
И, держа перед собой, 
Внес его 

115 В золотой дворец Торлон. 
[В осседавmий] с левой стороны 
Алый Хонгор Благородный - лев из львов - поднялся: 
,Мой милый Хоmун!>) - [мальчину] говорит, 
За правую руну его взял, 

120 К выходу потянул, 
Но тот не сдвинулся с места. 
Хонгор отвернулся в слезах и со с:~овами: 
«Опасное де:~о возглавишь ты! 
Возьми с собой 

125 Хара Джилrана -
Сына владыки Джаиrара, 
Возьми с собой Аля Шонхора -
[Сына] мудреца Алтан Чэджи, 
[Это он], аная о тебе, велел [всех] оповещать!>) 

130 Владына-боrдо Джанrар 
Подозвал н себе 
Трехлетнего ыальчика. 
На правое полено его посади.~ -
В правую щену поцеловал, 

135 На левое l(олено посадил -
В левую щеку поцеловал. 
«Готовьте в поход 

вышел [из дворца]. 

Этих трех ыальчиков!,, - [Джангар] сназал. 
Осмотрели шесть тысяч 

140 Двенадцать отборных с"акунов и реmи:~и: 
Отправи>1 аранэала Зэрде 
Славного Джанrара-богдо. 
Зате~, решили: отправим 
Пренрасного снакуна Алтан Чэджи - Аксак Улана 

145 С водянной на четырех ногах, 
Щипавшего травы многих земель, 
Пившего воду из многих рек. 
Реmп:~п отиравпть и Алтан Шаргу - [коня] :мингъяна. 
Привычный к похода", сражениям, 

150 Он на полсажени ыыс:~л быстрей, 
На сажень ветра быстрей. 
Этих трех скакунов 
Н нефритово-серебряным дверяы подвели, 
Лучшей сталью [ноги) стянуди, 

155 Лучшим железом стреножи;,и [их]. 
Пятьдесят сыновей сайдов держали [коней] 
За литые серебряные чембуры *., ногда сед.1али их. 
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Расшитые серебряной нитью подпотники положили [на коней], 
Шестислойные потники * накинули [па них], 

160 Блестящие черные седла положили, 
Восеыьдесят восемь пряжек у подпруг 
С красивыми желто-пестрыми тебеньками * по краям 
Туго-туго sатянули. 

Сто восемь бубенцов 
165 [По бокам] крупа подвесили [им], 

Бронзово-серебряные бубенцы 
На шею повесили [им]. 
[Кони] резвость свою 
В стройные передние ноги собрав, 

170 Красоту свою 
В круп [свой] собрав, 
Зоркость свою 
В оба глаsа собрав, 
Ушами, что в шесть пядей, прядают. 

175 Пышные в восемьдесят восемь саженей хвосты 
·Над крупом приподнимают, 
Клыками, что нак буравы, 
Сплющивают бронзово-серебряные удила, 
Челкой играют с солнцем и луной. 

180 Четырьмя копытаь111 с мохнатыми щетинками [над· ними] 
На ту Бумбу-страну готовы нацелиться. 
Пятьдесят сыновей сайд о в, 
Державшихся за литые серебряные чембуры, 
Рывкоы [головы] отбрасывают в стороны. · 

185 Думая о том, что скакать им девять месяцев пути, 
Три скакуна-аранаала, 
Покусывая шеи друг другу, резвятся. 
[J\iальчики] боевые одежды надели, 
Боевое оружие взяли. 

190 В правую руку ваяли они 
Скрученные черные плети, 
Что внутри сплетены иа шкуры трехлетнего вола, 
Что снаружи сплетены па шкуры четырехлетнего вола,. 
С креплением из кованой стали, 

195 С [шариком] на ка.аепой стали на конце; 
С рукоятью из ыолодого сандала, 
С те:\Iляком с шелновой кистью. 
Трем юным богатырям 
Во главе с трехдетним Хошуном 

200 Велели пройтись туда и сюда. 
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Осмотрели их шесть тысяч 
Двенадцать верных богатырей и решкли: 
tfl:Iы думаем, что мальчики справятся 
С трудны,, 3адан11е" в чужой стороне», -



205 Двенадцать [ богатырей] 
Вместе со Славным Джангаром, 
Ронял [чистые] слеэы, [как] аршан *, 
Прекрасные, как лотос, пожелаиия сказали [им]. 
На прекрасных своих скакунов 

210 Раэом вскочили они. 
Желто-пестрый дворец справа объехав, 
Поклонившись ламе, 

В сторону захода солнца 
На своих скакунах 

215 Быстро помчались онп. 
Семью семь -
Сорок девять суток проскакали. 
Въехали на вершину холма Борэатын Борэ. 
Закинув поводья за луку седла, спешились они. 

220 Развевая на ветру полы черного шелкового лавшига *, 
Прибыл к ним 

Ясновидец Алтан Чэджи 
На кобы.аице Кюрюнг Галзан Савара Тяжелорукого: 
((Милые дети мои, 

225 У вас кисти рук, стопы ног - пока лишь хрящи 101 , 

Выслушайте слова дядюшки своего. 
[Вот что] следует знать в чужой стороне: 
Встретитсн вам непроходимая топь 
Такой ширииы, что ее вам до старости не обойти, 

230 Та кой д,1ины, что до смерти ее [вам] не обойти. 
Тогда пустите вперед Аксак Улана -
Он знает, как вывести вас. 
Благопо.1учно топь перейдя, 
Проедете трехмесячный путь -

235 Три волшебных сандала н тополя покажутся ва". 
Пятьсот )IО~1одок и девиц 

С nитье:м в кувшинах п яствами, 
Таящими девяносто девять сил, 
Выйдут навстречу, станут вас зазывать. 

240 [Тогда] отпустите поводья 
Аранзала Зэрде. 
На лпца их не с:мотрите в упор, 
Золотые путы хитрости 
Таятся в их устах. 

245 Оста,,ьное же знает аранэал Зэрде, 
Он выведет вас. 
Снова проедете расстояние 
В трп месяца пути. 
Встретите прекрасную девушку-раrиню * 

250 С яствами, таящими девяносто девять сил. 
,,Братья мои малолетние! Насытьте свои голо"ные животы., 
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Жажду утолите(" - станет вас зазывать, 
Тогда Алтан Шаргу пустите вперед -
Он знает, как вывести вас~. 

255 Пре,;расные, как лотос, пожелания сказав, 

удалился [Алтан Чэджи]. 
Трехлетние богатыри 
Вс,;очили на [своих] скакунов, 
В сторону заката солнца направились. 
[Кони) передние ноги 

260 Выбрасыва.аи на расстояние дневного пути, 
Задние ноги [свои) 
Выбрасывали на расстояние суточного пути. 
Трехмесячный путь проскакали онн. 
Человеку, смотревшему со стороны, 

265 [Казалось), будто из осоки 
Сизо-белый заяц 
Выскочил и прыжками 
Пустился стремглав. 
Проскакали ровно три месяца пути. 

270 [l\lчaJiиcь], подбородко.\f касаясь зе>1ли, 
[Мчались], упираясь подбородком в грудь, 
День за днем, не считая, 
Ночь за ночью, не считая, скачут они. 

К непроходимой топи подъехали, говорR: 
275 «Первы~1 надо пустить Аксак Улана, 

Пившего воду из многих рек, 
Щипавшего травы многих земель, -
Разве нам дядюшка так не говорил?• 
А,;сак Улана пустили вперед, 

280 Он uобежал 
По десятилетнему следу паука, 
Он побежал 
По двадцатилетнему следу жука, 
}r экие места перепрыгивал, 

285 Не касаясь четырьмя черными копыта:-.1и 1 он скакал. 
Оставшиеся два скакуна следом прошли. 
«Помня наказ дядюшки Чэджи, 
От опасных врагов мы ушли!» - говоря, 
Радостные и веселые [мальчики] быстрой рысью помчались. 

290 Ровно три месяца проскакали они, 
Подъехали к трем волшебным санда.11ам и тополям. 
Пятьсот мо.11одок 11 девиц, 
Держа нанитки и яства, 
Таящие девяносто девять сил, 

295 Вышли навстречу, зазывая: 
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[Ма.аьчики] пустили вперед аранзала Зэрде. 



Он рвану.~ся, прядая уша>1и, что в шесть пядей, 
Клыками, подобны>1и буравам, 

300 Грызя бронзово-серебряные удила, 
Озираясь холодными чериы>1и глазами, 
Осторожно ступая, идет. 
Словно испугавшись комьев, летящих из-под задних копыт" 
Высоко подпрыгнув, помчался он. 

305 Идущие за ним два скакуна, 
Повторяя все уловки его, следуют за ним. 
А пятьсот молодок и девиц остались [позади]. 
С досадой говорили они: 
<<Сто тысяч [людей] проезжали -

310 Разве противились они, оказываясь в наших: руках? 
Десять тысяч их проезжали -
Разве тут же не поддавались [нам]? 
Такие находчивые юноши, наверняка, 
По обычаю веры исполнив [свои] дела, 

315 Золотыми поводьями повериув [коней], 
В страну свою Бу>1бу 
Возвратятся!•> - так досадовали. 
Снова ровно три месяца проснакалп они. 
Встретилась девушка, нрасотой подобная со:'Iнцу и луне. 

320 ,,Братья, постойте, я к вам подойду!» - говорит. 
Пока трижды нс обратилась, они ехали молча. 
Крикнул сын Хонгора, богатырь Хошун Улан: 
•девушка, хочешь мира - о своем миролюбии скажи! 
А хочешь войны - о вражде своей говор11! » 

325 Выхватив свой острый золотисто-стальной меч" 
Отпустил поводья Алтан Шарrл, 
Красивые желто-пестрые тебеньки *, 
Что по краям подпруг, 
С гиком сдавил семь тысяч раз, 

330 Молча сдавил восемь тысяч раз. 
Алтан Шарга, 
Восемнадцать тысяч раз брыкнув, 
Припадая к земле, 

В осемпадца ть тысяч раз 
335 Подпрыгнув вверх, стремглав поскакал. 

А девушка-шулма * 
Говорила им вслед: 
<<Таких быстрых, проворных скакунов 
Я не внде:'Iа еще! 

340 Таких нрасивых ребят 
Я не упускала еще! 
А вот сейчас проскоча1• они!•> - говоря, 

осталась [ни с чем]. 
Радостные II веселые, 
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Оттого что прошли 
345 Через три препятствия большие, 

О которых предостерегал Чэджи, 
Мчались стремглав 
На прекрасных своих скакунах. 
[Вдруг) Аксак Улан упал. 

350 На пустынной вершине черной горы 
[Все) трое спешились, 
Обняв шею [ноня], заnланали они: 
<<На середине пути 102 

Что же стало с тобой?» 
355 Бросить [ноня) п уехать - нельзя, 

Ждать - тоже тяжело. 
Целых три недели пропланали они над нонем, 
В поддень Ансан Улан заговорил: 
{(Когда-то давно, 

360 Когда Джанrар бра.а в жены шестнадцатилетнюю Шавдал, 
На скачках прп встрече [невесты] 
На девять бэров • опередил я а ранэа.1а Зэрде. 
Славный Джангар рассердился, 
Бабки моих ног раздроби.а, 

365 Но аранэал Зэрде меня защити.а. 
Не подчиняться бы мне С.1авному Джангару, 
Да иа-аа любви н аранаалу Зэрде 
Встану!>> - сказал и поднялся [конь). 
Трое мальчиков 

370 Быстро помчались на свопх снакунах. 
Показалась сизая гора Мангхан Цаган, 
Вершина ноторой н югу обращена. 
Подъехали он11. 
Поприветствовали сизую са:.\Iну кречета, 

375 Которая, посадив на нры.1ья двух черных своих птенцов, 
Сидела, глядя в сторону восхода солнца. 
«В стране Баатр Бад,1ин У .1ана 
В течение трех лет 
Гибли мои птенцы. 

380 Теперь, узнав, что в стране Славного Джанrара-нойона 
Все [живое) бессмертно и вечно, 
[Туда) направляюсь Я>>, - сназала она. 
«В стране Бумбе передайте [всем], 
Что мы во владения богатыря У лава вступплn>>, - снааав, 

385 Трое мальчиков дальше поснанали. 
Показался северо-западнее от восхода солнца 
Хрустальный дворец Гаруда, 
Подобный ярному пламени огня. 
Сын Хонгора, богатырь Хоmун Улан, 

390 Задумался, совета спросил: 
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<(Как же :этого манrаса * нам схватить!» 
Сын Джангара, богатырь Хара Джилган, отвечал: 
«Я накину золотой аркан 
На этот дворец и его завалю. 

395 Вы же, Баатр Бадмин У лапа схватив, бегите!,, 
Аля Шонхор, [сын] Алтан Чэджи, говорит: 
«Победившего Славного Джангара 
В пору молодости и силы 
У ловкою и хитростью попробуем ваять». 

400 Сын Хонrора, богатырь Хошун Улан, стал говорить: 
«Как же вы, сын владыки Джанrара, 
Неверно сказали! 
По-вашему не быть. 
Аля Шонхор, одобряю ваш11 слова,,. 

405 Развели нестер из саксаула, 
Заварили крепкий ароматный чай, 
Раскинули ярко-красный шатер, 
Ценою в десять тысяч юрт, 
И, растянувшись, как ремень, 

410 Раскрасневшись, как тамариск, 
Сеыью семь -
Сорок девять суток проспали опи. 
Проснувшись, попили чай. 
Трех своих скакунов преврати.1п в паршl!вых жеребят, 

415 Сами же плешивцами обер11ул11сь. 
Въехали во владения [Бадмин Улана]. 
Медленным шагом 
К черному хрустальноыу дворцу Гаруда 
Прпблиаились они. 

420 У озера остав11л11 своих жеребят. 
В предвечернюю пору 
Сказал сын Хонrора - Хошун Улан: 
•Первым делоы в поварск,·ю схожу», -
Пригнувшись, побежал. 

425 Там на вечернюю трапезу готовплп мясо 
Девяти трехгодовалых кобылиц. 
Схватив одну [ногу], он стал убегать. 
Пока догоняли его, 
[Глотая], крупные ности выбрасывал изо рта, 

430 Мелкие кости выта.акивал через нос, тут 11 схватили его, 
[Повар] приве.а его к владыке-хану и сказа.а: 
<~Когда готовилась вечерняя трапеза, 
[Этот] гадкий бпрмен * схватил [целую ногу] и стал убегать, 
Выбрасывая крупные кости изо рта, 

435 l\Iе.1кие костп выталкивая через нос, он все съе.1,,.­
«Что за странные речи [твоп]! 
Б.ан же я, плешивый такой, 
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Mor съесть целую ноrу, пока ловили меня? 
[Мясо] он отдал боiiьшому черному псу, 

440 А на меня наrоваривает»,- мальчик сказал. 
Многочисленным: сайдам хан повелел 
У строить над мальчиком суд. 
<<Та~:ой [маленький] мальчик 
Не мог совершить столь странный поступою),-

445 Судьи сказали, виновным ero не признав, 
А обвинили самого повара. 
l\Iальчик-плешивец преподнес сёнr * 
Баатр Бадмин Улану, 
Восседавшему на большом прекрасном троне 

450 Выше множества сайдов, [поднес] арзу с песней-хвалой. 
Тот был доволен епоровкоИ его и обхождением:, 
Подарил мальчину очень нрасивое биэе *. 
<(Станешь мои:м: самым лучшим сёпгчи *!>>- сказал. 
«Престаре.,ых своих родителей 

455 Перевезу на онраину цахара *, 
Дайте мне один бортог * араки * 
И одну [.,ошадпную] ногу»,- [мальчин] сназа.~, 
Взял [ее] и и товарищам своим пришел, 
Что остава;,ись на берегу озера. 

460 Ои11 попили араки, съе;,11 мясо. [Хошун] сказал: 
«Этой же ночью 
Л проникну в золотой дворец Торлок, 
На наружную стражу пз восемнадцати тысяч [воинов] 
Нападете вы, Хара Джилган, 

465 На внутреннюю стражу нз восемнадцати тысяч 
Нападете вы, Аля Шонхор». 
На своем Ансак У i!ане, 
Ведя в поводу Алтан Шаргу, 
Хошун Улан, превратившись в ядовитую змею, 

470 Восемнадцатитысячную наружную стражу миновал, 
Восемнадцатптысячную внутреннюю стражу миновал, 
Через щели четырнадцати двереii 
Проник в золотой дворец. 
[Там] яр,:о горела высокая белая лампада. 

475 [Хан] спал на спине 
На серебряном белом троне [своем]. 
Из арзы, что была в левой части [дворца], 
Зачерпнув широкой желтой фарфоровой чашей, 
Что подносят семьдесят человек, 

480 [Аля Шонхор] испил, сделав подряд семьдесят один глотон. 
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Горячее сердце его 
Забилось в груди, 
Двенадцать его отваг 
Стали грудь распирать, 



485 Десять белых пальцев его 
Сжались в кулак, 
Зоркими чериыми глазами 
Двенадцать раз он вращал, 
Стали они подобны глаза!\:~: папа;::r;ающего nречета. 

490 «Если иссохиуть [суждено] - так лишь восьми моим костям, 
Если пролиться [суждено] - так чаше крови моей!»- подумав, 
Обнажи.:1 он свой острый золотпсто-стальпой меч: 
,,Тебя косну.~ась рука владыю1-богдо Джангара, 
Не я коснулся тебя!» - сказав, 

4!J5 Вонзил свой меч [в хана] поппже жпвота, 
Семьдесят два раза повернул. 
ьаатр Бадмин Улан рванулся 11 схватил 
[Хошуна], в правую сторону тама * швырнул, 
Но тот, будучи сыном бывалого отца, 

500 У держался на мизинце 11равой ноги. 
Снова схватились они. 
В левую сторону тама швырнул его [хая], 
Но на мизинце левой ноги 
Удержался отважный Хошун Улан, 

505 Снова схватились они. 
Друг друга трясли, 
Через спину 
Од11н другого кидал. 
Перед тро11ом [своим] 

510 [Хошун] бросил его на ло11атки, 
Четыре конечности Баатр Бадмии Улана 
На его пояснице, что как наковальня, 
Связал синей шелковой бечевой. 
Засунул его в большой желтый тулум •, на 11:rечи взвалил. 

515 Четырнадцать дверей одну за другой распахнув, 
Вышел п оЕликнул Хара Джплrана, 
Сражавшегося с наружной восемнадцатптысячной стражей, 
Поверх голов трехсот тысяч воинов 
Бросил ему большой желтый тулум 

520 С Баатр Бадмин Уланом. 
Когда аранзал Зэрде, взбрыкивая, понесся вскачь, 
[Джилган] выронил тулуы в гуще множества воинов. 
Богатырь Хошун Улан 
Через трехсоттысячное войсно перескочил, 

525 Схватил тулум и снова бросил [Джилгану]. 
Вновь аранэал Зэрде, взбрыкивая, понесся вскачь, 
Вновь [Джилган] выронил [тулум]. 
Переыахнув через головы трехсот воинов, 
[Хошун] схватил тулум, бросил [Джилгану], закричав: 

530 «Если Хара Джилган не способен [держать], 
Аранзал З эрде, ты схвати [ношу] и беги!>! 
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Не давая поймать себя 
Вновь погнавшимся 
Семидесяти тысячам воинов, 

535 Зэрде помчался в сторону своей Бумбы-страны. 
За н11м удалой богатырь Хошун Улан 
Мигом вскочил 
На округлую серебряную подушку сед.1а, 
Что бы.10 на Алтан Шарге, 

540 На быстрых своих скакунах 
По следу аранзала Зэрде устремились о6а [богатыря] 
В свою Бумбу-страну. 
<<Расстонние в девять месяцев пути 
В девять сутоR преодолеем)), - сназав, поскакали они. 

545 Через пять суток 
Их стал настигать вепрь по имени Самба Делденг 
На коне Хара Саарале, что величиной со скалу. 
•Дорогой мой Аля Шонхор, 
Скачи вперед на Аксак Улане! 

550 А я на своем проворном Шарге 
Сойдусь с ним»,- говорит [Хоmун]. 
[Самба Делденг ], на Хара Саарале своем 
Догнав Аля Шонхора, на него напал. 
Но ехавший рядо,1 Хоmун Улан 

555 Своим бердышем * 
Вышиб [Делденгу] восемь огромных поавон1юв. 
Восемь могучих ребер разбил. 
Свой танrутский рассудок он потерял, 
Лишился всех чувств, 

560 Закатились его зоркие чериые глаза, 
Припа.'I он к гриве Хара Саарала своего. 
[Хошуи] его схвап~.1 
За ПО.'IЫ атласного шелкового бешмета, 
Четыре нонечности ему связал, 

565 На его иояснице, подобной наковальне, 
Раэру6ил его на I\усни. 
Бросил в воды реки Ганг 103• 

Хара Джилган, ехавший первы>1, 
У пефрптово-серебряных дверей 

570 Дворца СлавпоI'О Джангара спешился. 
Множество простых сайдов пытались 
Усадить Баатр Бадмпн Улана 
На священный серебряный трон 
Справа [ от Джанга ра], 

575 Но он им не подчин11лся 
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Аля Шонхор 
580 Примчались иа быстрых скакунах, 

Объехав справа высокий расписной дворец, 
Открыли четырнадцать дверей -
Пять тысяч колокольчиков зазвенели, 
Толкнули их - десять тысяч колокольчиков зазвенели, 

585 Вошли в золотой дворец Торлок. 
Славный Джангар-богдо приветствовал их. 
Было вдоволь араы иа молока необъеаженных кобылиц -
Устрои.111r они пир, 
Семью семь - сорок девять суток 

590 Пировали они. 
«В давние времена, когда аранзаJI Зэрде был резв, 
А сами вы были юным и удалым, 
Схватившись в поедпн:ке со мной, 
Вы едва себе жизнь сохранили, разве не так? 

595 Да вдадеть вам этой Бумбой-странойl 
Да славится 
Ваше ирекрасное имя!»- сказав, 
Баатр Бадмии Улан отбыл к себе. 
Шесть тысяч 

600 Двенадцать верных [богатырей] 
Сиде.тш: за крепкой: арзой, 
Б.~:rаженствуя, веселились они. 
Вера бурханов воссияла, как солнце, 
Мирское правление стало крепким, как скала. 

Ве.,ича11ие Джапгара 

Сильный :nонь его :мелкой рысью бежит, 
Жемчужные серьги его б:1естят, 
Джангар великий восседает гордо. 
О милосердный! 

5 Шурак • его отделан кораллом и серебром, 
Посох его - из литого золота, 
Джангар великий восседает гордо. 
О милосердный! 
Золотой недоуадок звенит, 

10 Аранаал * Ззрде резво бежит, 
Джангар великий воссе;~ает гордо. 
О милосердный! 
В [юрте] его крестовина из белого сандала, 
Верхний круг из темного сандала, 

15 Джангар великий восседает гордо. 
О ,шлосердный! 
[Юрта] его с сорока четырьмя решетками, 
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Четы ре тыс яч11 в ней унии *, 
Джангар великий восседает гордо. 

20 О милосердный! 
Створнп дверей из сосны, 
Унины из дуба, 
Джапгар велию1й восседает гордо. 
О милосердный! 

XI. Победа А,1ого Хоигора и Савара Тнже:юрукогu 
над семью богатырями Замба.1-хава 

На вершине горы Орог Йондон Орза 10', говорят, 
В по.1день отдыхают 
Сотни тысяч бурханов *. 
Серебристо-белая гора Арслангин Алтай 10• 

5 Под лучами восходящего желтого солнца 
Сияет, словно средоточие земли и небес. 
Воды mиpoi;oro о~;еана Шартаг 
Теnут, приливая и отливая. 
Волны его, будто лезвие :меча, 

10 Отливают ~;ора.~лом и жемчугом. 
Вид его прекрасен, с.т~овно лотос, 
Прекрасный океан Шартаг 
Подернут туманом. 
Восемь тысяч рек, 

15 В четыре времени года никогда не замерзая, 
Бегут, журча, 
По песчаным с галькою руслам. 
До дверей каждого из четырехсот тысяч подданных 
Воду разносят, говорят. 

20 На седом косогоре Самбай 10• 

и ЗIВIОЙ и .тrето:и 
Вечнозеленые травы ко.1ышутс11, 
Словно флажки: с молитва~~ и-мани *. 
Еслп пос,ютретъ в сторону монастыр11 Зу *,: 

25 Шесть тысяч золотисто-же.1тых хра:чов, 
Прон::шл черные тучи, возвышаются:, 
Нисходя [i; зем.1е] уступа,ш, 
В просторе звездно-синего неба, 
В лучах заход11щего желтого со;:шца. 

30 У крутого [берега] Бу,1бы -
Четыре о~;еана Шартаr 10

\ 

Четыре желтых монастырн; 
Лю.ш в ннх - воплощение Шагджа)~упи *, 
Се,~ьдеснт тысяч шабинеров *, иослецователей веры, 

35 Различаясь на же.1тых и красных 108, 



В своих шатровых дворцах, 
Глядя на косы друг друга, 
Нараспев читают [молитвы]. 
Звуки пх дунг * п труб 

40 В нижней стране Замбе рокотом отдаются. 
Чте11ие докш11тских номов * 10, 

Слышно в просторе тридцати трех небес Хормусты. 
Челове1<, беззаветно верующий [этим святыням], 
В час с"ерт11 своей 

45 [В мпре] тридцатп трех тенгриев * возрождается, 
Человек, ув11девший их, уверует всей душой. 
В верхнем ,шре тенгрия Эсрюн, 
В раю бурхана Эрденп 
Непременно возрождается, 

50 Монастыри владыки-богдо * стали дивом 
Во всем мире, что под солнцем:, 
В nочевьях восьми тысяч великих ханов. 
У онеана Бумбы, 
У нстоков тридцати трех рен 

55 Полностью зажаты 
Сорон тысяч желтых мангасов * 
Подданные самого владыки Джангара, 
Говорящие на се1\-1идееяти языках, 
Отня.111 владення 

60 У сорока тысяч ханов, жuвших 
У ста тысяч uстоков рею, Эрцес * Бумбы 110• 

Устрашали их именем Джангара. 
У величественного океана Бумбы, 
Что под лучами восходящего желтого солнца" 

G5 }' с:111янпя шестидесяти шести угрюмых морей, 
У северного склона горы Гапдык Алтая 111 

Повелел [Джангар] воздвигнуть волuтIIсто-расписной дворец, 
Восемьдесят тысяч мангасов 
Подчинил он себе, 

70 Стал он владыкой четырех сторон света. 
Страну свою, Дювюр Гаруди 112 , умиротворил. 
J\,[прсное правление, как скалу, укрепил, 

Беру буддийскую, нак солнце, возвеличил. 
Повеяли свежестью холодные ветры, 

75 Постоя1111ые в четыре времени года. 
За11ах11 мускуса 11 можжевельника, 
Постоянные в четыре вре:мени года, 
Распространилпсь в центре 3амбуатиба *. 
Возведенный эолот11сто-расu11сной дворец, 

80 Как [радуга], прекрасен, 
Четырехцветной глазурью разукрашен, 
[В не,1] сто восе"ь комнат, 
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Шесть золотисто-расписных :куполов, 
Верх его украшен алмазом, 

85 В окружении ханских ставок 011 сооружен. 
Облаку подобный, золотнсто-расплсной дворец 
В лучах восходящего желтого солнца возвышается. 
Владеющий [всем] этим хан, 
Еще не достигнув сорока лет, 

90 Собирал дань с ханов четырех стран света, 
От самого рождения не терял он власть. 
[Он] правнук Такп Зула-хана, 
Внук Танrсак Бумба-хана, 
Единственный сын 

95 Славного У аюнr Мала-хана, 
Вечно живущий в блаженстве, как тридцать три Тенгрия, 
Верховный Джангар-богдо *, говорят; 
Единственный на земле, 
Одинокий во все времена, говорят. 

100 Его сподвижники-богатыри 
Годы жпани своей 
Острию копья посвятили, 
Помыслы и страсти сво11 
Прекрасному богдо Джангару [посвятили]. 

105 Приложив белый талисман к сердцу, затем - ко лбу, 
Ноторый был освящен 
Десятью богдо. 
Нлятву дали они. 
Кто нарушит повеление славного богдо, 

110 (Тот] подвергнется нанааанню хана Джангара, 
Получит [плетей] от Очир Гэрэла * 
Сына Барда ты *, 
Любителя бить и разорять; 
В свои тридцать семь лет беспощаден он, 

115 Десять грозных занлинаний знает он, 
Холодное черпос копье у него. 
А плеть у него -
С сердцевиной из ножп трехлетнего быка, 
С ремешками из кожи четырехлетнего быка, 

120 С mарином из стали и чугуна [на конце], 
С наладопнпком из кованой стади, 
Со сплетенным желты11 шелковым mнурюr, 
С тем.,яком * из серебра-гюmп *, 
Плеть по названию Хаmил Тарнп, 

125 С рукоятью из низпла, 
Одиноко выросшего на пес:ке, 
Высушенного в три года. 
Рана от одного удара ею 
В шесть месяцев едва заживет. 
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130 СJчир Гарал в один день 
Шееть тысяч ударов наносит плетью. 
У тех, нто остался в живых от ударов плети, 
Подвижные руки и ноги их 
Связывают накрепко эа спиной, 

135 Сила'I Хонrор на трое суто~. 
Насаживает их 
На двенадцать граней холодного черного ~.опья. 
В своем живописном золотисто-расписном дворце" 
СJкруженном прекрасным летним садом, 

140 Вместе с шестью тысячами двенадцатью 
Лъва:,.,rи-боrатырями, подобными красно~1у со.11нцу, 
Составив пятьдесят два круга, восседает [Джаиrар]. 
Над составившими пятьдесят два круга возвышается оя, 
На драгоценном сердо.аи~.овом престоле, 

145 На четырехстах чистых войлоках, 
Опираясь то правым, то левым :10кте~1 
На подуmсч~.и-подлокотн11ки из mi.ypы барса, 
Восседает он. 
Если сзади посмотреть на богдо, -

150 Он прекрасен, как сновидение, 
Словно растущий сандал, по~.а'll!Ваясь, он сидит. 
Если спереди посмотреть, -
Он с:Iовно спэо-серый барс в прыmnе, 
Если сбоку посмотреть, -

155 Он словно полная луиа пятнадцатой ночи, 
Плавно покачиваясь, сидит. 
Посланцы чуже3е:м:ных мангасов 
Внимательно рассматрпва.'Iп его, 
Прикидывая силу п мощь 

160 Tai.oro пре~.расного Сiьва. 
Мышцы белыми лопатнам1r, словно дунг *, 
Что шириной в трп;:щать пять локтей. 
В лопатках его заключена 
Сила тридцати [небожите.аей] Хормусты, 

165 В пояснице его -
Волшебства ста восьмн да:юш:пс * 
Заключены, 
В спине его - спла пятнадцати панча-ракша *, 
В бе.аых-пребелых п~.рах его, 

170 Что цепко держат, не отпус~.ая, [врага], 
Сила пятисот mулмусов заключена. 

Копье из санда.аа 
Без промаха мечет он. 
В каждом с.уставе десяти белых пальцев его 

175 Заключена сила льва и слоиа. 
На лбу ero светСiыЙ образ l\lайдара * запеqатлен, 
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На те!'.t:ени его 

[Образ] бурхана О'Iир Сада * отражен. 
Быстрые рую1 и ноги его, 

180 Широкую ирасивую грудь, 
Чутиое могуqее сердце -
Драгоценную основу жизни -
Оберегает верховный лама. 
[.Мышцы] его спивы, на которой 

185 Может уместиться навьюченный сиачущий верб.,юд, 
Возвышаются, словно два холма, 
[Косы] на его спине 
Двадцать женщин, 
Двадцатью золотыми гребешиамп 

190 На двадцать частей разделив, 
Свободно усевшись [на ней], 
Расчесывают. 
Темно-серебристая носа [на затылие] его 
Подобна высокому сандаловому дереву 

195 С опавшей листвой. 
В минувшем году отпущенные, 
В наступившем году 
Подстриженные, 
Его тангутсиие * черные косы [у висиов] 

200 Свисают над мочиамн округлых ушей, 
Они в четыре пальца толщиной. 
Его зеркально-жемчужные серьги -
С а а ячью голову, 
С дужиами нз чистого золота, 

205 Со ступню пятилетнего верблюда величиной -
Поблескивают на мочках его округлых ушей, 
[Свисая], ударяются о жилы покачивающейся шеи. 
}'.,. сы его, словно орлиные нрылья, 

Приподнимаются и опусиаются. 
210 Пронзительными черными глазами 

Всматривается он в тысячи своих богатырей, 
Выявляя и правых и неправых. 
Оружие его, разящее врагов-мангасов, [таиово]: 
Из срезов шести тысяч 

215 Сандаловых деревьев, 
Связав их, сделали древио. 
Из ста иозлиных рогов сдела:~п rтер;нень, 
Сверху то древко 
Обтянули жилами шести тысяч жеребцов. 

220 С тремя кольцами из вороненой стали, 
Толщиной с туловище трехгодовалой овцы, 
в длину оно 
В триста маховых саженей, 
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С пушистым: шелковым темляком, 
225 На 1юторо,r может резвиться навьюченный верблюд, 

Спнее сан;::~;.аловое nопье, 

Что с двенадцатью разв11.1ка,пr, 
Вотннулп слева у золотнсто-расиисного дворца 
В огромный белый на:1.1:ень-валун, 

230 Что в три ,rаховые сажени [толщиной]. 
}т ОСНОБЗНИЯ БОПЬЯ, 

Под сннпм шелновьв1 шатром~ 
Четыре тысячи богатырей, иодобных красно,rу солнцу, 
По две тысячи несут караул день и ночь. 

235 Славный [Джангар] богдо-нойон * жалова;1 п,r 
Мясо пегнх изюбрей, 

Прозрачную креп"ую арзу * 
[Жалова.1] постоянно в четыре вре>rенп года. 
Едпнственный нонь, на котором ездит толь"о сам [Джангар],-

240 В возрасте семн лет, 
Посвященный грозному божеству !\1аха Гале, 
Старый рыжий жеребеи -
Во главе девят1rтысячного [табуна] нроваво-рыжих коней. 
Без пестрпнnи он, 

245 Без белого пятнышка ноги у него, 
Без звездочки лоб у него. 
Девять тыrяч iiроваво-рыжи:х тун;::~;журов * 
П.теняют душу II сердце .,юдей. 
Пастбище пх на Арсланг Алтае, 

250 Вокруг текут полные драгоценностей родники, 
Поя [,;оней] в ыоре Аршан Цаган нз, 
В солнечный по.1день 
Поя водой, ь:упают 11:х. 
В студеной [реке] Домбо, 

255 В вечернюю прохладу 
Дают повадяться на сыпучем бе.110:}I песне, 
Чтобы сбросилн они с груди сдиннвший во.тое. 
Среди девяти тысяч тунджуров, 
Ря;10>1 со старым рыжим [жеребцом] 

260 Ходит ,;рупнотелан, 
с ДдИННОЙ шеей 
.Красно-рып<ая кобы.т1ща-дв ухдет,;а. 
Она дочь кобылицы, 
Что двухлетней ожеребилась в первый раа. 

265 Жеребенку был год, а матери - два. 
На исходе среднего меснца весны 1" 

Злая прислужница пз цахара *, 
Привязав [;~;еребен~;а] к привязи ддя пяти телят, 

стада [кобылицу] доить. 
Беспрерывно и11ть месяцев доида ее. 
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270 К последнему осенне"у ,1есяцу "', 
Когда серебристо-белый пней 
С верхуше,: трав на 1<орн1J упал, 
Жеребенок не потерял 
Тодстый жир, ноторый успе:r нагулять. 

275 На второ,1 году поймали его 
l\!альчпюr-иастухп верблюдов 
И стали ездить на не:м. 
Хотя он и сбросил жир с груди, 
И еле ногп волочил, 

280 Но 1{ военным похода:.\~ подготовлен был, 

На третьем году отпустилп на волю его, 
Весь четвертый год 
Таите на во~1е он быд, 

На пято:!!1 году, 
285 Когда он в тело вошел, 

С ПО:.\1ощью посланцев собрали 
Знатоков по [1<онсюпr] зуба,, - [подвластных] 

четыре11 державным ханам, 

Знатонов, [подвластных] сорона дву11 нойонаи, 
И лучших из лучших знато,:ов,-

290 [Подвластных] ханам четырех сторон 
[Всех] стран солнечного ""ра. 
По велению хана Джаигара 
Знатоки чужеае,шых ханов 
Выстроились в ряд 

295 Перед мостом 11з же.,того золота, 
Что длиною в расстояние полета стрелы, 
У дверей зо~1отисто-расписноrо ,1,ворца 
Владыки - верховного богдо. 
Потомна кобылицы, ожеребившейся в первый раэ,-

300 Резвого Зэрде, 
Который Gыл на пятом году, 
Вели на желто-шелковом недоуздке. 
Со своими шестью тысячами двенадцатью богатырями 
Вышел его 0010треть [Джангар] па аолотпсто-расписного дворца. 

305 Водили [коня], рассматривали его. 
Если сперед11 поо10трегъ -
Словно лестница стоит, 
Если сбоку посмотреть -
Стоит словно в полном те;1е рослый верблюд. 

310 Грудь [у ,:оня] львиная, 
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Тело в ;:~;есять :,.шховых саmеней, 
Крестец у него, как у черного 1<у.1ана, 
llleя изогнута круто, кан у лебедя, 
Чудесную серебристую грпву пе обхватить 

[всеми] пальцами рун, 



315 Челка его, словно лотос и ятха *116 

Уши, словно нос кувшина, 
Как у кречета, острый взг,1яд, 
Rак у козы, заостренный нос., 
Зубы серебр1rсто-бе.1ые, 

320 Золотые J.лыки, с.1овно острие бурава, 
Круп. как у черного барса, 
Икры, каn у зайца, 
Пре,;расный бумбайсю,й хвост его 
В восемьдесят одну маховую сажень, 

325 Четыре черных копыта его 
По;1обны жертвенным чашам 117 • 

Прс,;расеп резвый с~-;акун Зэр;1е -
Хоть беспрестанно езди на не:и, 
Не устает, 

330 Хоть и объедешь на нем вокруг страны, 
Остается прежпнм он, 
С.1оnно [только что] с пастбища его привели. 
На ушах пе выступает пот, 
Удачлив он в пути: 118 , 

335 Н11 себя, ни седока 
Не даст ранить многочпсденпы:и врага)!, 
Не даст н11 0;1ной раны [нанести] 
Нп себе, н11 седо1<у 
В грозной войне с ~ангасамн. 

340 Тот, нто накидывает на его священную бедую го.7lову 
Пятидесят11саженные шелковые поводья с уэдой,­
[Это] богатырь, 
Сын Бусуд Ал,1ар-хана, 
КонюшIIй Боро Мангна. 

345 В трехлетнем возрасте [еще] 
Благодетельного отца своего 
Без почестей оставил он. 
Сто семьдесят тысяч под,1;анпых своих 
Без хозяина оставил он, 

350 Четыре тысячп богатырей своих, 
Которых [в походы] во,1ил 
С пят11летнего возраста 
До пятиадцатп .,ет, 
Без нойона остави.1 он. 

355 Тридцать три года 
Держ11т 011 ПОВОДЫ! 
Резвого боевого ~;опя Зэрде. 
У .1евых подмыше~; 119 Славного богдо-нойuиа [воссе,1ает] та, 
Кто на заходящее золотистое солнце поход11т [лицом], 

360 На восходящее огненное сопнце похожа она. 
Так красива она, что пра свете [ее .111ца] можио [даже] шить, 
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До того хороша, что при спянии [ее лица] можио табуи стеречь. 
Взглянет туда -
1\Iожно рыб перечесть в дальие" '1оре, 

365 Взглянет сюда -
1\,fожно рыб перечесть в блпжню1 море. 
Нетуго заплетенные волосы ее 
Ниже талии спускаются. 
Норалловые токуги * ее до щиколоток доходят. 

370 Бизе * у нее на блестящего ше.1ка, 
Терлег * из мягкого шелка, 
Мастерица матушка ее кроила их, 
Советуясь с Урджин Бадмой 120 , 

А ханша Тамбарда пять месяцев, 
375 Отделывая, расшивала [уэорамп] пх. 

Халванг * из тангутсного серебра, 
Равная цене пятидесяти коней-пятнлеток, 
На ее прекрасную голову надета, говорят. 
Ногда сшивали заднив:11 

380 Ее ,rягкпх красных сапожек, 
Шестью золотыми монета~rп наградиди [~1астеров]. 
Тот, нто хочет увидеть ее еле;~; [от тех сапог], 
Платит тысячу :монет, 
А тот, нто хочет увидеть ее саму, 

385 .;Jюбуется, заплатив десять тысяч серебро,,. 
Слева от пренрасного, как сон, богдо, 
Среди пятпсоr девушек 
Восседает она. 
Иэ какой же страны ваял ее [Джанrар]? 

390 Дочерей четырех правящих ханов оп отверг, 
Дuчерей сорока двух простых нойонов он отверг; 
Реэво,~у снануну Зэрде 
Было се:мь лет, 
Самому же Славному Джангару 

395 Было двадцать лет. 
В :это самое вре:мя, 
Не найдя себе под стать жены, 
От11рави.1ся он, чтобы девупшу разыскать 
Средп дочерей ханов всего света. 

400 Е эдил он трн года -
Тридцать шесть месяцев, 
Но [невесты] не отыска.1. 
Боевой конь его Зэрде исхудал, 
Длинный сандаловый дротпк 

405 Волочи.а ои, как унрюн *. 

348 

Ру)1яное его лицо, 
Подобное луне пятнадцатой ночи, 
Стадо пепельно-серы,~. 



Поднялся он на вершину высокой белой горы 
410 И стал осматриваться кругом. 

[Тут] слетел с неба воробей 
С серебряными крылья)ш, 
С зо.'IОТЫ)IИ перьями 
И, раснрыв рот, 

415 На птичье" яаыне говорпт: 
,Дочь Гюши Замба-хапа, 
Кочевье которого раснинулось 
На ;~;ругой стороне неспокойнuго моря Ша рту 121 , 

Нто 1:1:.\Jеет ал11азно-золотую гору 
420 И три драгоценности, каких па свете пет, 

Хочет взять силой 
Сын тенгрия Бурхан Цаган. 
Достойна она быть твоею женой!,) -
,((Эй, з.1ато1iрыдый воробей, 

425 Хотя в этом рожденнп птица ты, 
В сле;:~.ующе11 рож:;1,енпи бу;t.ь человеком 122 , 

В течеппе тысячи на:~пы * следуй 33 мной, 
·держась за полы желтой шелковой одежды :моей, 
Будю, вместе перерож;~аться!,, 

430 С по,ющью тысячи волшебств 
Перепрыгну:, [Джапгар] через ,юре Шарту, 
Убпл Б~·рхан Цагана, сына тенгрпя, 
В.месте с его се:мью тысяча:мп боrатыря:\пr. 
И семнадцати.1етнюю ;1очь 

435 Гюш11 Замба-хана 
[По 1в1ени] Ага Герепаел в жены ваял, 
Сде.1а.1 ханшей ее. 
В зо.1отпсто-расписном ;1ворце 
Со св01пп1 шестью тысячю.111 ;~венадцатыо богатырями, 

440 Составив пять;1есят ;~ва нруга. воссе;~ает [Джангар]. 
Правую сторону -
Трп тысячп богатырей - возглавляет 
С.~авный А::~тан Чэджн, 
Копюпшй Маха Галы, 

445 Внук .\fалигад Зула-хана, 
Сын Дава 3а'1ба-хана, 
П ре;~скааывающнй будущее 
На ,::~:евяносто ;1.еnять ~1ет вперед, 
Безошпбочно расс1-.азынающ11й о прошлом, 

450 [Что бы.10] сеиь;~есят .1ет назад. 
Он, rоворят, превзоше,::~лшй всех умом мудрец. 
Следующий эа н1в1 [ сндпт богатырь]: 
Даже ест, 11 сто .1ет 
Будет испытывать :муки, 

455 Оп не станет охать -
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Даже слово пе обронит он, 
Если бы, свя:эав, беспрестанно его стегали пдетьми 
В продолжение шест11 .~ет. 
Отвага его такова: 

460 Вырвав с корнем 
Дерево санда.1, 
На шестьсот тысяч 
[Вражьих] войск 
Пешим он нападает, говорят. 

465 Ловкость его такова: 
Даже не задев ногой, 
Через острил восьми тыснч кош1й перепрыгнет он. 
Крепкость его такова: 
Во время войны 

470 Сю1ь месяцев сражался он, 
Конь под ним исхудал. 
Его прекрасный, подобный растуще,1у сандалу, стан 
Согнулся, словно .:1у:к, 
Его румяное лицо, 

475 Подобное луне пятнадцатой [ночи], 
Стадо пепельно-серыl\I, 
Его темно-карие глаза 
Стали: слипаться, 
На своем боево'1 Кёке Галзане 

480 Стал отступать. 
Сто равных [с ним] богатырей 
Раза>~ ударили его 
Сзади Бопьями, 
Что о ста остр11ях. 

485 Хотн разом и ударнли они, 
Но даже с седельной нодуш1'и 
Не >1ог ли сдв11нуть его. 
Говорят, он внук Угту Шир1,е, 
ПлемянниR Те:мелгет-хана. 

490 Рожденный его единственной дочерью 
(По и>rени] Мерген Гюши Зандан Гзрэл 
На двадцать второ'1 году ее жизни,­
Предводптель богатырь Адый Хо111·ор 
Восседает [здесь]. 

495 I,онь, на котором езд11т он, так силен, 
Что гору ему на спину можно взвалить, 
Способен весь спет ~..ругам обежать. 
Семь лет его коню. 
К.а>1чка [копя] -

500 Дудминский 12" медлительный Кёке Га.1зан. 
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Мечом, что у него в руках, 
Взмахнет (богатырь] -



Шулмусы * в ce::i.111 странах 
Притихнут враз, 

505 Ес.1и он пригрозит, 
Содрогнется целая страна. 
Старый ~<узнец Нё~<е ковал lero меч], 
Старый ~<узнец Мала его закалял. 
Три тысячи ::~.1астеров, каких пет средп ~lюдей, 

старательно заnаливалп его. 

510 Острый из вороненой стали меч [у него], 
Ценою в се::~.-1ьдесят тысяч юрт, 
С тре~,я толсты!~п1 леэвJiя:ми из вороненой сталп, 
С трнд11атr.ю дву"я алмазньппr гранями. 
lJ а клинке [меча] изображен 

515 Богатырь, божественный JI"aндara, 
А па рунояти [его] -
Четыре величественных маха раджи •. 
Иэ вороненой стали свой меч 
Прпстегпул оп на бону 

520 Двенадцатью золотыми застежнамп. 
Выпп;1 у Славного [Джанrара]-боrдо прозрачную а рану *, 
Ныпин, сидпт 11 буйствует он. 
Богатырь, восседавший во главе 
Трех тысяч богатырей, что сидят с левой сторопы, 

525 Н:очева,1 с подветренной стороны 
Горы Са}1бал. 
Миллионам мангасов 
Оп со своим ночевьем противостоял. 
Во ста странах 

530 Отвагой оп [всех] превзошел, 
В urестп странах га;щнью.r по ~,опаточной ности 124 

Прославнлся, гuворят, 
Он сын Хангал Тугп, 
Славный богатырь Эргю Гюмбе. 

535 Ве:шчин а его [ т а~<ова]: 
Ся;J.ет, рас:юrнувшись,-
Зай:\rст ).tесто пяти богатырей, 
Сн,1ет на 1,олени, подобравшиеь,­
Зай:\rет ::i.recтo трех богатырей. 

540 А то:~щнпа его танова: 
Двенадцать с1<.1адо1< 
Собпраются на его животе. 
Новь, на ноторо:\t ездит он, 
Зовется Заани Хурдун Хара. 

54.5 Оружие, ноторое ,1ерж11т он, 
С тре::~.1я ста::rьны::~.1н лезвиями, 
liроваво-черное копье его 
С тридцатью пятью остриями. 
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А эна>Iя его lrаково]: 
550 С древком длиною в десять маховых саженей 

Блестящее черное ше;:~ковое знамя. 
Богатыри его [таковы]: 
Равные ему [по силе] 
Се"ь тысяч богатырей 

555 Следуют за ним. 
:Когда, вступая в батву 
С грозным: манrасо:м, 
Брос11т могучий свой ~;.111ч -
Сходится небо с землею. 

560 :Когда [вражеские] богатыри с войско" своим 
Идут войной на него, 
В страхе от копья Гюмбе 
Докш11тск11й ыолебен просят отсс,ужить по себе. 
Кто получит раиу [от пики его], 

565 Хоть и будет пить лучшее снадобье, 
Лечиться у лучших врачей, все равно окажет действие яд, 
Через сорок девять дней [тот] умрет -
[Так] 11ре;~о11ределе110, говорят. 
С.1едующий за ним (сидит] богатырь [Савар], 

570 У которого в трехлетнем возрасте 
Отца вместе с матерью 
Эрл11к Номин-хан * 11рибра.1, говорят. 
:Когда ему было четыре года, 
Воинственные шулмусы * лишили: его подданных, 

575 Говорящих на семидесяти языках. 
В пятилетнем возрасте 011 ир11обре.1 
За миллиои монет прекрасную кобылицу свою, 
Rогд.а она в годовадО;\f возрасте была, 

Же.1тъrй mе.1ковый недоуздок па нее паде.~:, 
580 Опираясь на свой бердыш Шабар Шюгин 125 , 

Надев на плечи 
Из желтого шелка улву *, 
С горы Орог Йондон 
В сторону захода солнца спустился он, 

585 Бежал вниз 110 течению рею, Арт а 126 , 
Семнадцать месяцев он бежал, говорят. 
Бежал он 
И говорил [такие] слова: 
«Эр.111к lliy;:iмa, на третьем году ж11зн11 моей 

590 Прибрал ты моих отца II мать, 
Отпуст11 же мне грехи мои! 
В раждебиые шулмусы, 
На четверто" году ж11а11и моей 
Отняли вы моих подданных, говорящих на семидесяти яэыках, 

595 Буду я вечно в тяжбе с вами 
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Во всех восемнадцати местах ада! 127 

Ведя на поводу прекрасную Кюрюнг [Галзан), 
Под палящим желтым солнцем 
Буду следовать я 

600 За свирепым Шара Мангас-ханом, 
Обла;~ателем восьми тысяч молодцов•,­
Так бежал он, говорят. 
Прекрасному, как сновиденъе, 
Высокородному 

605 С.1авному Джангару-богдо 
Сообщает мудрец Алтан Чэджи, 
Предсказывающий будущее 
На девяносто девнть лет вперед, 
Безошпбочно рассказывающий о прошлом, 

610 Что было семьдесят лет назад, 
Кто явное и тайное 
Ясно толковал, 
Кто умом превосходил всех 
В четырех частях света: 

615 «Сын Баатр-тайджи, 
Савар Тяжелорукий [бежал]. 
Кобылица его 
Кюрюнг Галзан 
На целую сажень ветра быстрей, 

620 На полсажени мысли быстрей. 
Если он примкнет 
К свирепому Шара Мангас-хапу, 
В течение тысячи калпы следуй аа мной, 
Прикажите взять его в плен, 

625 Пока он до [Мангас]-хапа пс дошел>>. 
Славный [Джангар)-богдо-нойон говорит: 
«Справедливы слова Алтап Чзджи,,) 
Зиа>1еносцу Шонхору он повелел: 
«Своего резвого Хара Саарала седлай, 

630 Н:лпRНII свой 'КЛИЧ, 
Пусть шесть тысяч лучших львов-[богатырей) 
Седлают своих }1оrучих коней и выступят в поход!>> 
На ара11за.~е * Зэрде свое.~ 
Выступил в поход и сам Славный [Джангар)-богдо-нойон, 

635 Положив поперек седла длинное сандаловое копье. 
Шесть тысяч двенадцать богатырей 
С шумом II звоном следуют [за ним]. 
3о.т:rотпсто-желтое знамя 
Знаменосца Шонхора, 

640 Что уложено в чехол, 
Подобно яркоыу желтому солнцу блестит, 
Если вынуть из чехла, 
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То оно, с девятью золотыми :каймами, 
Подобно свету семи солнц заблестит, 

645 Излучает оно девяносто пять желто-золотистых лучей. 
Древко золотисто-желтого знамени 
Под правое [колено] зажав, 
На резвом Хара Саарале 
Вел [Шонхор] за собой 

650 Славного [Джангара]-богдо-нойона 
И шесть тысяч двенадцать львов-[боrатырей]. 
Семью семь -
Сорок девять дней мчался он. 
В безводной пустыне, 

655 В степи, что без трав, 
Отняли у [Савара] годовалую Кюрюнr, 
Семью кругами окружили его [враги] 
В хол>111стом урочище Уджим Шара 128• 

Взвалив на плечи тяжелый желтый бердыm,-
660 Rак ни могучи были [вражеские] богатыри -

Ударо>1 [бердыша] валит [Савар] их с коней. 
Падают :могучие богатыри, 
Склонившись вперед. 
Резвые пх скакуны 

665 С седлами, [съехавшими] под брюхо, 
В сторону синей горы 
Убегали вскачь. 
Спешившегося [Савара] одного 
Ровно сорок девять суток не могли: схватить. 

670 Желто-пестрое з,.амя свое 
Водрузили на выступе синей горы. 
А тем вреJ1.1енем 
В золот11сто-расписно>1 дворце 
Внук Угту-Ширке, 

675 Сын Бёке Мёнген Ulигширге, 
Богатырь Алый Хонгор 
Спал, опьяненный а ракой *. 
Супруга Джапrар-хана 
Хмедьного Алого Хопгора стала будить: 

680 •Уже сорок девять суток прошло, 
Как выступил в поход Славный [Джангар]-боrдо-нойон, 
Ставший дневной притчей, 
Ставший ночным сновидением 129• 

Быть :может, воины: ста стран 
685 Погубили его? 
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Отняли скакуна у него? 
Отправляйся-ка за ним!)) - говорит. 
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690 Поднялся [с ложа] и вста,,, 
Выпил немного араки, 
Похмелился, в себя пришел, 
Полили ему на голову воды 
Из золотого кувшина, 

695 Оседлали ему могучего Кёке Галзана, 
Сев на своего скакуна, отправился [в путь], 
В сторону лучей восходящего желтого солнца направп.~ся он, 
Ровно сорок девять суток мчался он 
И [вот] увидел вдалеке, 

700 В широкой безлюдной степи 
Славного [Джангара]-богдо-иойона. 
Славный [Джангар]-богдо-нойон 
Тогда говорит: 
«Прирученный [мной] 

705 Быстрый белый мой балобан! 
В центре Алтая ••0 [опора] -
Столб мой золотой! 
Мой укрощенный птенец Гаруды -
Нойон Алый Хонгор едет ко мне!• 

710 Богатырский [конь] Кёке Галзан 
Пасть свою раскрыл, 
Передние ноги свои 
Выше подбородка выбрасывает он, 
Задними ногами 

715 До подмышек оп достает. 
Rомья земли из-под его коnыт, 
Словно пули из ружья, 
Назад со свистом летят. 
Матово-красная пыль 

720 От его копыт 
В двенадцать столбов [поднялась], 
С небесными белыми облаками 
Смешалась она. 
Савар Тяжелорукий, взяв на плечо свой тяжелый желтый бердыш, 

725 Шпро~:о расставив ноги свои, 
В тени развесистого 
Сандалового дерева стоит. 
[Хонrор] ехал степью и издали [Савара] звал, 
Ослабил [Хонгор] поводья Кёне Галзана, 

730 Надел на себя 
Из желтого шелка улву *. 
Пре~:расный Кёне Галзан 
Попеременно прядает 
Ч утк11ми уша:м:и, 

735 Зорко всматривается 
Острыми глазами. 
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Раскрыв свою пасть, 
С фырканьем подскакал. 
Острым желтым бердыmем 

740 [Савар] ударил [Хонгора] в середину лба -
Выступ ua серебристо-белоh1 шлеме его 
Вдребезги uн разбил. 
Трижды споткнулся прекрасный Кёке Галзан, 
Rоснувu1ись· земли 

745 Серебристо-белыми губами, 
Чуть было не упал. 
У Алого Хонгора 
И за рта и из носа полилась· 
Темная кровь. 

750 Оглянулся он назад, 
Поводьями повернул 
Боевого скакуна своего Кёке Галаана, 
Снова [на Савара] напал. 
Когда вновь навес удар 

755 Острым желтым бердыше~~, 
Упал резвый Кёке Галаан, 
Грудью в землю упершись. 
Но бердыш не задел 
Плеча [Савара]-льва. 

760 Догнав убегавшего [богатыря], 
Схватил его [Хонгор], 
Взвалив на косматую гриву своего ноня, поскакал. 
Приснакав, [Хонrор] сбросил Савара 
У желто-шелнового знамени. 

765 На Кёне Галзане рысью помчался он, 
[Подняв] Савара, и с ним 
К высоночтимому [Джанrару] - верховному боrдо прискакал. 
Славный [Джавгар]-боrдо-нойон 
Приложил им к голове 

770 Свой священный белый талисыан, 
Объявив их братьями. 
Сын тайджи *, 
Савар Тяжелоруний, 
Сидит во главе богатырей, 

775 Составивших семь кругов. 
У дверей во главе двух тясяч львов-[богатырей] 
Сидит нойон :Ке Джилган, 
Который таи :м:пого и долго говорит, 
Что сходит ножа с яаына. 

780 [Бочку] холодной прозрачной араы, 
Поднесенную Баян Сунrурбаем, 
На нравом нолепе держит 
Бёке Мёпrен Шиrширrе. 
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Сын Славного Машид Дарrи, 
785 Нойон Тоосун Тюлек, 

Обходил всех, чинно восседавших 
Шесть тысяч двенадцать •львов-[богатырей], 
Начиная с хана Джангара, 
Каждому поднес арэу в· желто-пестрой фарфоровой чашf' 

790 По пятьдесят пять раа. 
В чреве согрелось у них, 
В горле увлажнилось у них. 
Дуни Гэрэл запел, 
Дунгсур Гэрэл вторил. ему, 

79.'i· Талваi,г I(ецеп играл на домбре, 
Тангса:к Гэрзл стал танцевать. 
Прекрасному в мире Мингъяну ве.1ел11 на свире.1п играть, 
Звуки свирели его 
Подобны голосу лебедя, 

800 Что поет на эаре, 
_П рliподнцмаясь в гнезде, · 1 • 

В весенних желтых камышах, 
Перья свои распустив, 
Подобные голосу лебедя, 

805 Что будет доноситься 
До трех поколений '"'. 
3вуни свирели той, 
На которой играет он,. 
Поднося ее к нежным алым тубам, 

810 Разносятся по шести тысячам [вершин] Алтая, 
Будто играют невдалеке от них. 
Высокая гора Алтай 
Величе-ственно возвышается в солнечных лучах. 
Широкое море Шартаг, 

815 Подернутое маревом, успокоилось. 
На сиэом склоне [горы] Самбай 
И зимой и летом 
Зеленеют травы, 
Rолышатся, словно м:ави *. 

820 Подобное лаври *, солнце вэоmло. 
Сокол и жаворонок на эаре 
Играют и поют 1

.j
2• 

Шесть тысяч золотисто-желтых хра"!\ЮВ 
У ступами спускаются к аемле 

825 В лучах восходящего желтого солнца. 
У крутого берега океана Бумбы 
Четыре океана Шартаr, 
Четыре желтых монастыря, 
Лама в них - чудесное воплощение Шагджамуни *, 

830 Восемьдесят тысяч шабинеров •, последователей веры, 
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Различаясь на желтых 11 нрасных, 
Читают молитвы нараспев. 
Смерти не стало - вечность настала, 
Тревог не стало - покой наступил, 

835 Зим не стало - лето настало. 
Мирское правленье, как скалу, утвердили они, 
Веру бурханов, как солнце, возвеличили. 

Дерево Дамба Зули '"' 
Посредине моря растет. 

840 Когда начаются ветви Далай Дамбы•••, 
В пространстве семидесяти пяти тенгриев 
Слышится пение на мелодии номов * Дара Эке * и Шидди *. 
Три дерева, [называемые) Галбар Зандан , .. , 
Посредине реки растут, 

845 Шум от ветвей плакучей Замбы " 6 , 

Подобно мелодичному чтению 
Ганджура * и Данджура *, отдается. 
Тихо шумит II веет прохладой [от) раскидистого дерева Зандан '"', 
Желто-красные ветви его 

850 Подобны лесным цветам. 
Показались в небе три радуги -
Желтая, красная и синяя. 
Имя Джангар-хана, 
Воплощения драгоценного чиндамани •, 

855 В мире, что под солнцем, эхом разнеслось, 
В кочевьях восьми тысяч ханов 
Эхом разнеслось. 
В расписном желто-пестром дворце, 
[Стоявшем) в прекрасной летней роще, 

860 (Джангар) и шесть тысяч двенадцать его богатырей 
Разгорячились от арзы, 
Сидели, шумно беседу вели 
Об истории ханов грозных мангасов. 
Перечисляли они стражи, стоявшие сто лет, 

865 Караулы, стоявшие шесть лет. 
Ста;~и они жребий бросать, 
Кому же держать караул 
В продо.,жепие трех месяцев 
На серебристо-бедой горе Э рклю? 

870 Жребий выпал исполину Алому Хонгору. 
Говорил (Алый Хонrор] 
3.,атоусту Ке Джилrану, 
Который жребий кидал: 
«Поче"у же ты выбрал меня 

875 В течен11е трех месяцев нести караул 
На серебристо-белой горе Эрклю? 
Когда я уйду в караул, 
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Нак бы подданных твоих 
Не забрали враги ста стран. 

880 Подобный картине, твой дворец 
:Как бы не разрушили 
Богатыри ста стран, придя войной. 
Ведь силой моей мирсное пра:вление, 
Как скала, укреплено, 

885 Ведь силой моей воавеличена, 
Будто солнце, вера бурханов. 
Правление II веру [и] укрепил, 
Раабил ворота желеаных крепостей "' [врага]. 
Даже ес.1и и тесть лет 

890 Придется [мне] нести караул 
На склонах серебристо-белой горы Эрклю, 
От досады я не умру. 
:Как бы не повредить 
Имени владыки верховного [Джангара]-богдо•. 

895 Повеле;т Славный [Джангар]-богдо 
Нойону :Ке Джилгану: 
<сСнова начни :кидать 
Двенад11атнгранный жребий золотой!» 
Снова жребий кинул он. 

900 Жребий выиал Алтап Чаджи. 
Славный [Джангар]-богдо-нойои 
Снова говорит: 
,,Этот предводитель старый тюшемнл *, 
Не прославился ни в близких, ни в дальних краях»-. 

905 Снова кинул жребий [:Ке Джилган]. 
Глазок золотого шо * 
На Савара Тяжелорукоrо обращен. 
Глазок золотого шо увидав, 
Савар Тнжелорукий на колени упал 

910 Перед Славным [Джангаром]-богдо, говоря: 
((Подобный сновидению, мой богдо, 
Пораскиньте своим светлым умом! 
Уже тридцать три года прошло, 
:Кан я к вам при,шнул! 

915 Не был н унижен никем, 
Как сирота, 
Был я одинок на этой земле. 
Если хотите пожертвовать только мной, 
Злосчастному Шара :мангасу па съедение отдать,-

920 Отправлюсь я один. 
Владыка [Джангар]-богдо-нойон, 
Окажите милость - скажите, что я праn!)) 
Хан Джангар 
На это не дал ответ. 
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925 «Когда оседлают подобную львице мою Кюрюпг [Галаан], 
У видеть бы мне через пятнадцать месяцев 
Ваш светлый [лик], славный богдо!» - сказал [Савар]. 
Священно-белым талисманом 
Осенил он свое чело, 

930 Дал ,.лятву и отправился [в путь]. 
Золотисто-расписной дворец 
Объехал с левой стороны. 
Острая желтая секира его 
Под лучами солнца блестит. 

935 На своей узкотелой Кюрюнr 
Он стремительно поснакал 
На север от заката солнца. 
Целыми днями он скакал, 
На ночь пе останавливаясь, [ скакал]. 

940 На своей Кюрюнг 
За сорок девять суток [такое] расстояние преодолел, 
nакое обычный конь может преодолеть 
За семь месяцев. 
Поднялся [Савар] на вершину 

945 Серебристо-белой горы Эрклю. 
Все оглядел взглядом четырехлетнего черного беркута, 
nоторому четыре года пе давали смотреть. 
От взгляда его заколебались четыре материка. 
Посмотрел он на лес -

950 Оленей, маралов увидал, 
Зе.1еную траву лугов, 
Холодную воду родников [увидал!, 
На них падала тень от сандаловых деревьев. 
Севернее от восхода солнца посмотрел -

955 Увидел сизо-белую гору Арслангин Алтай, 
Которая была видна до половины на расстоянии семимесячного пути. 
У виде.1 он перед собой 
Хоаодное черное море. 
Пере.1ивы его восьми тысяч радуг 

960 На горизонте [у самого! неба 
nюнутся дымкой голубой. 
На другой стороне того моря 
На расстоянии восьмимесячного пути виднеются, 
Нозвышаясь, двенадцатибашенные 

965 Ту'1анные желто-пестрые города 
Свирепого Шара Мангас-хана, 
Опуrтошпвшего семь стран. 
Поводы, прекрасной Кюрюнг 
Потянув на себя, повернул ее назад. 

970 В ущелье высокой белой горы 
llъехал ICaвapJ, стал ловить 
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Лесных изюбрей на своей проворной Rюрюнг, 
Одного из них, 
Похожего на звезду, 

975 Самого жирного, он свалил, 
Взвалил на своего коня, 
Привез и бросил его 
В тени раскидистого сандалового дерева. 
Прекрасную свою Rюрюнг 

980 Пустил на луговую траву, 
К холодной родниковой воде. 
Синий шелковый шатер раскпну.:1 он, 
Сухие [ветки] сандала п ореmнпна собрал, 
Из саксаула красный огонь развед. 

985 Мясо изюбря того, 
[На вертел] васадпв, жарил, поворачивая его, 
Затю.1 вошел в синий шелковый шатер. 
Растянувшись, словно ремень, 
Рас:красневшись, ка:к тамарпсн, он уснул. 

990 Ровно семь суток он спал. 
Приснилось ему во сне, 
Будто высокая белая гора 
Раскололась совсем. 
Вздрогнул оп, поднялся п ви,J,пт: 

995 Гора Мангхан Цаган 
Белеет над ним. 
Его прекрасная Rюрюнг 
В красивой и светлой роще 
Спокойно паслась. 

1000 Поднялся оп, 
Освежился в холоднuй ро,1ниновой во,1е, 
Зайдя в нее в рубахе и штанах. 
Мясо пестрого изюбря 
На угольях сандалового дерева за;.nарп.тr оп. 

1005 Взял он [мясо] 11 досыта поел, 
Рас:кипувшись, обхватив себя рука:ми, заснул 
Н синем шелковом своем шатре. 

hогда спал он та:к, 
Подобная львице прекрасная его Rюрюнr Галзав 

1010 Тан громко заржала 139 , что содрогнулась зем.'IЯ золотой вселенной" 
Он мгновенно вскочил, 
Подбежал к прекрасной своей Rюрюнг. 
[Поймал ее] и надел 
Узду, украшенную пластива,~и из серебра. 

1015 Оседлал [кобылицу свою], 
Разные украшения надел [на нее], 
Сев на проворпую свою Rюрювr, пос,-;акал. 
Въехал на вершину высокой беаой горы 
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И стал смотреть [вокруг]. 
1020 Со стороны восхода солнца 

Заклубилась до небес 
В двенадцать столбов 
Туманно-красная пыль. 
Видит uн: 

1025 Девятитысячный табун кроваво-рыжих его скакунов 
Гонят в сторону огненно-красного обрыва 
Хо.1одноrо черного моря. 
Позади табуна -
Семь неукротимо-лютых вепрей *-[богатырей]. 

1030 Каждый из них одолеет 
Семь тысяч [ врагов] 
И не уступит неистовому Хопrору, 
Каждый из них может стать щитом для семимиллионного войска" 
Шестеро [богатырей] шестигранными сандаловыми 

копьями вооружены, 

1035 Седьмой имеет восемьдесят две стрелы, [именуемые] Джилинг, 
:Каждая па которых может человека жизни лишить. 
Те семеро свирепых львов дальше гонят [табун]. 
И хотя с вершины серебристо-белой горы 
[Савар] не хотел в погоню скакать, 

1040 Пре~<расная Кюрюнг Галзан, 
Не слушаясь седока, 
Пусти.1ась вскачь 
За табуном. 
На берегу черного моря встретились они. 

1045 Нойон по имени Хаш Хула 
На рыжем: :коне, что подобен скале, 
Ос.тановился, 
}rl'рожая жизни драгоценной, кан золото, 
Синей свистящей [ стрелой] Джилинг, 

1050 Целился из огромного черного богатырс~<оrо лука. 
Быстро скачет [Савар] на своей Кюрюнг, 
Тяжелая желтая секира на его плече. 
Когда приблизился [враг], 
По.1обная львице Кюрюнг 

1055 По>Iчалась во всю прыть. 
,,Ес.111 дорога тебе жизнь, остановись!» - сказал [Хаш Хула]. 
Раздалси звук «таш» [натянутой] тетивы. 
Резиая Кюрюнг 
Упала, грудью приникла к земле. 

1060 Быстрая белая стрела 
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1065 Еще раа пустил стрелу [Хаш Хула!. 
Быстрая белая стрела 
Мышцы [СаваруJ пробила насквозь, 
Перебила головки восьми крепких ребер 
И вонвилась в тело его. 

1070 Темная кровь 
Полилась через рот и через нос. 

Пока пе выпустил стрелу [Xam Хула! еще раз, 
[Савар] нанес ему удар. 
[Хаш Хула! откинулся на седле, 

1075 Запрокинув голову и растопырив ноги, 
На своем рыжем копе, подобном снале. 
[Савар] оглянулся назад и увидал: 
[Xam Хула!, словно гора, 
Рухнул со своего рыжего [ коня!. 

1080 Посмотрел вперед и увидал: 
Девять тысяч скакунов 
Вместе с жеребятами, 
В кучу согнав, 
Гонят их [ враги] по единственному спуску 

1085 В холодное черное море. 
Пlесть неукротимо-лютых богатырей, 
Не уступающие неистовому Хонrору, 
В ожидании стоят, направив па [Савараl 
Пlестиграпные сандаловые копья, 

1090 Угрожая жизни его. 
Савар Тяжелорукий, 
Раненный в спину 
Холодным черным мечом, в испуге 
Пустился бежать. 

1095 То вниз, то вверх оп бежал, 
Но прохода пе находил. 
На середину "оря посмотрел -
Среди белых волн, что с гору вел11чинuй 1 
Плывет табун 

1100 Вместе с жеребятами. 
Ближний берег -
Огненно-красный берег 
В семь тесяч саженей, 
Его края [остры], как лезвие ножа. 

1105 ВоJ1ны то с шумом приливают, то отливаются. 
Черные камни, что с корову величиной, 

Бьются друг о друга, 
Высекая красный огонь. 
[Думает Савар]: «Что, если броситься 

1110 С туманиого красного берега черного моря, 
Притягивающего, как магнпт?» 
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Если направится оп чере3 проход, 
То там -
Шесть грозных богатырей. 

1115 Все вшестером, 
Взяв шестигранные сандаловые вопьл1 
ITa"I стоят. 
Наскочпв [на них], не смог прорваться [Савар], 
Острую желтую секиру взяв па плечо, 

1120 На своей узкотелой Кюрюпг Галаап 
Трижды с кличем «ура!~ нападал. 
Все шестеро [ врагов] шестигранными 
Сандаловыми копьями 
Угрожали жизни его. 

1125 [Савар] в испуге бросился бежать. 
На нраю 
Туе\~аниого красного берега [с копя] соскочил, 
Боевые доспехи снял с себя, 
В черную накидку завернув, туго приторочил их. 

11:30 Священный белый талисман 
С желтым шелковым шнурком 
Снял с шеи своей 
И крепко привя3ал 
n матово-серебристой челке [нопя]. 

1135 П!е;rновым поясом с черной наймой, 
Триж;~ы себя обернув, опоясался он. 
Тяжедую желтую сениру свою 
С сап;~аловой руноятью 
аатn:нул под пояс за спиной. 

1140 Стоит и смотрит на холодное черное море. 
Белые волны, что с гору величиной, 
То по;:~:ни:м:ались, то опускались. 
Синие камни, что с корову величиной, 
Бились друг о друга в сильный прибой, 

1145 Нысеttая красный огонь. 
Босемь:1есят два водоворота здесь, 
Восемь тысяч бездн [здесь]. 
Ьлшtший. берег -
Ту"анный красный берег 

1150 В се>~ь тысяч саженей. 
1/1,у,,rает): «Его нрая, как шило, [остры], 
Ес.1и [в >Iope] войти, то как? 
Если лет, то удержаться нак? 
Если остаться [па берегу), 

1155 Что же скажу я хану Джапгару 
И :1орогим шести тысячам 
Двепа;~цати богатырям? 
Скажет: "В ста странах вынослпв@стью прославился ты, 
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В шести странах удалью богатырской прославился ты, 
1160 [А] на своей уэкотелой Rюрюнг Галэан, 

Что реавостью известна на весь м:ир, 
Вернулся, испугавшись лужи, 
Которую )1ожно перешагнуть, 
Б роспв мой табун, драгоценный, словно жизнь! 

1165 Ведь он же бежал по владениям 
Грозного !llapa Мангаса? 
Roг:ia выпал 
Жребпй на тебя 
[Нести] шестимесячный караул, 

1170 Не тебя ли я послал из двенадцати богатырей, 
[дорогих мне], как жиз,н., 

Остерегаясь нападения этого мангаса, 
С вершины высоной белой горы 
Следить эа дорогой? 
Не тебя ли я просил нести караул?" -

1175 Так снажет мпе !Джангар] 
И десятью белы>1и пальцами 
Золотистого цвета 
Трш,цы щелкнет и прикажет: 
,,Уведите его [от меня]". 

1180 Ве;~ь рана от о;~,ного удара плетью 
Беспоща,111ого Очир Гэрала 
Е;х,ва эажи:вает 

За шесть месяцев. 
Бу:1у следовать аа табуном, 

1185 Хоть найду нли потеряю !его]. 
Иначе iiить будут меня 
Плетью беспрестанно 
В ;::~:ень по сс)IЬ тысяч раз, 

А по ночам 
1190 Прп,;ажет [Джангар] 

С:1елать так: 
Pyt<II и ногп [мне] протннув, 
Вогнать в землю 
Сюцаловый 1шл 

1195 Тuдщниой с человечесRое бедро, 
Длнна которого 
В три с половиной сажени. 
Ес.111 СRажут, что богатырь Савар, 
Уехав за табуном хана Джангара, 

1200 Броспл [его!, 
Испугавшись [врагов!, вернулся назад, 
А в гневе Славный [Джангар/-богдо 
Свяжет и плетью насмерть аабьет,­
Это страшный позор 
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1205 На тысячу веков. 
Значит, суждено мне идти [за табуном) и умеретм,- оп решил. 
Рапу оп получил 

От первого выстрела богатыря Хаш Хулы, 
От его холодной червой стрелы Джилипг, 

1210 Которая пробила [тело) его васквоэь 
В:месте с желтой шелковой улвой. 
Окаэывается, ржавый наконечник [стрелы) 
В теле [Савара] застрял. 
,Если в воду с пим войду. 

1215 Тяжкими будут страдания от воды. 
Надо попытаться 
Выдернуть его•,- подумал оп. 
Поводья прекрасной Кюрюпг Галаап закинул за луку седла, 
Иэ тороков вытащил [ремень], 

1220 Что вырезан из прочной кожи кабарги *; 
Крепко-накрепко им обвязал 
Широкий, как ладонь, наконечник 
Быстрой белой стрелы, 
Привязал конец [ ремня] R серебристому хвосту 

1225 ПреRрасвой своей Кюрюнг Галзан. 
Привязав, [на землю] он сел. 
С силой хлестнул 
Сандаловой плетью 
По крупу красивую Кюрюнг. 

1230 От этого удара Кюрюнг 
Сделала резкий рывоR 
И выдернула из артерии [его] 
Односажеввую белую стрелу. 
После этого 

1235 Из раны его 
Выпали два сгустка крови 
С чашу величиной. 
Как только выпали они, от потника * 
Он оторвал два куска [ кожи) 

1240 И отверстие раны ими заткнул. 
Тем временем 
Шестеро богатырей, 
Стоявшие у спуска [в море], 
Услышав звон серебряных удил, 

1245 Направили па [Савара] шесть своих скакунов. 
Все шестеро разом кинулись иа него, 
Угрожая жизни его 
Шестигранными своими копьями. 

Пана не напали они, 
1250 Свою Кюрюнг он [в воду] столкнул 

С огненно-красного берега, 
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А сам, прыгнув, очутился впереди [коня) 
На длину пятидесятисаженного мягкого, как шелк, повода. 
А его Кюрюнг, 

1255 Которую он с огненно-красного берега столкнул, 
Зав~,эла по самую седельную подушку 
В черной засасывающей грязи. 
Пять раз ее тянул, но вытянуть не смог. 
Шестеро грозных богатырей, стоявших 

1260 На огненно-красном берегу, 
Стали валить сверху, рубя 
Магнитно-стальными мечами, 
Матово-красные камин с юрту величиной. 
Выхода [у Савара] нет. 

1265 Чтобы не быть погребенным в земле 
Вместе с Кюрюнг, подобной львице, 
Спасая свою жизнь, 
Оставил он Кюрюнг, 
Вошел в белые волны с гору величиной, 

1270 Которые то поднимались, то опускались, 
И поп.аыл. 
Тем временем 
По;1обпый сновидепию [Джангар]-богдо 
Со сво1п1и шестью тысячам:l! 

1275 Двенадцатью богатырями, подобными красному солнцу, 
В своем желто-пестром дворце 
Восседал на пиру, 
Блаженствуя, словно глава тенгриев 140• 

Владыка хан Джангар 
1280 До этого дня не слыхал 

Весть об угоне 
Свирепым Шара Мангас-ханом, 
[Тем] великана", 
Девятптысячного табуна скакунов, 

1285 Что пьют всегда из целебного ро;1ника, 
Из самого океана Шартаг, 
И пасутся на серебристо-белой горе. 
Табунщик Аксахал Бада, 
Страшась Славного [Джангара]-богдо, 

1290 Не мог ему об этом сообщить. 
Полуторасажеиной крепкой сосной, 
Выросшей среди сосен 
На склоне горы Арсланг[ин] Алтай, 
Проткнул [ он] нежную нечень свою -

1295 Кол сосновый вышел со спины. 
[Затем] он упал 
На дикий черный камень, что с корову величиной, 
На склоне горы Арсланг[ин Алтай). 
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Отлетела его душа. 
1300 Красноречивый Не Джилган 

На быстром, как облако, пегом коне 
Один раз в три недели 
Объезжал владения, осматривая табуны 
И боевого коня Зэрде. 

1305 Вот гору (Арслангин] Алтай объехал он, 
Ооштрел боевого резвого Зэрде, 
Сказал караулившим богатырям: 
•Грозный Мангас раньше времени возгордился, 
Он, посланник ведьм и бесов, быстр. 

1310 Вот [ вам] повеление Джаигара: 
Словно жизнь, для него Зэрде. 
Охраняйте, кормите его!» 
На быстром пегом своем к табуну поснакал. 
nогда подъехал он, 

1315 Опустело место, где был (табун], на горе Арслангин Алтай, 
Стерлись следы, 
Что к целебному белому морю вели. 
Были сожжены 
Красивые [ааросли] под тенью 

1320 Раскидистых сандаловых деревьев. 
В удивлении [Ке Джилган] остановил [коня]. 
Размышляя, стал осматриваться вокруг: 
,В какую же сторону угнали [табун]?» 
Увидев все зто, он (дальше] поскакал. 

1325 Затем напал на след у рени, где сосны растут, 
Где гнали [коней], сбив в кучу их, 
Три большие дороги [были там]. 
След от табуна 
К северу от заката солнца ведет. 

1330 Посмотрел он и определил, 
Что это след от ушедшего [табуна] 
И что прошло уже восемь недель. 
На своем быстром пегом коне 
По;(ъехал н дверям желто-пестрого дворца, 

1335 У [ самых] ворот, 
[С;\еланиых] из шести тысяч чудесных золотых [пластин], 
Своего быстрого пei·oro привязал, 
К хану [Джангару], высокородному богдо, он вбежал, 
Сняв белый круглый шлем, 

1340 На колено свое положил. 
J\Iатово-серебристые волосы свои 
К затылку пригладил он, 

Сел и стал смотреть 
На ножки трона. 

1345 Когда он так сидел, 
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Славный (Джапгар]-богдо-пойоп, 
Обратив на него внимание, сказал: 
<<Эй, старейшина Джилгап, 
В спокойствии ли пребывают [служители] 

1350 Четырех желтых монастырей? 
В з:1равии ли 
iiaмa - воплощение Шагджамупи? 
Целы ли мои владения, 
Шестьюдесятью кругами опоясавшие величественный Алтай?' 

1355 Благополучно ли идут дела 
У моих друзей-пойопов?» -
.цВсе прекрасно, все в сохранностю>,- ответи:1 тот. 
,,Пребывают ли в здравии 
Арг Зула Мапгпа, 

1360 Стремянный при боевом копе Зэрде, 
Что с четырьмя тысячами помощников, [дорогих], как жизнь, 
Что с боевым конем Зэрде?» -
«За питьем а рзы 
Пребывают)>,- ответил тот, 

1365 «В сохранности ли мой табун?» -
«Славный IДжангар], мой богдо-нойоп, 
Внемлите :моим словам: 
Нет ни табуна, 
Ни Аксахал Бады, 

1370 Ни пятнадцати табунщиков, помощников его».­
«Что ты говоришь?» - сказав, 
Трижды щелкнул оп 
Десятью золотисто-белыми пальцами, 
Сидя на сандаловом троне своем. 

1375 Приподнимаясь и садясь, он говорил: 
«Нет ли следов (от табуна]? 
В какую Замбайскую страну 141 оп ушел?>> 
Такие слова он проианес. 
,,Когда искал я следы (копей!, 

1380 Обнаружил след сбившегося в кучу [табуна!, 
Что угнан с реки Харганта. 
По следу я опре;~елил, 
Что, видно, восемь недель прошло. 
Направление, куда ушел [табуп),-

1385 В сторону заката желтого солнца&. 
Сказал Славный [Джапгар)-богдо-пойон: 
,На (западной] стороне от захода солнца 
Не было никого, кто был бы мне врагом и нападал па меня. 
Быть может, [ табун] 

1390 Сначала вышел туда, 
Но затем мог уйти 

36[) 



Или па север, или па юг. 
Ты же предугадывал [ все] 
На девяносто девять 

1395 Лет вперед! 
Ты же расскааывал, пе ошибаясь в днял, 
О прошлом, что было семьдесят лет назад! 
Rто же :этот человек, 
Угнавший мой табун 

1400 В сторону заката солнца, захотевший хозяином стать? 
Узнай :это, разгадай!.,. 

Алтан Чэджи по велению хана [Джангара], 
Шелковую подушку 
Под голову положив, 

1405 Десять белых пальцев своих 
Сцепив на груди, 
В раздумье погрузился по велению Славного 

[Джапгара]-богдо. 
[Затем] приподнялся и хану доложил: 
«Если отсюда па боевом Зарде выехать 

·1410 И со средней скоростью снанать, 
То это расстояние пятнадцати месяцев езды. 
Обычному скакуну 
Потребуется [ па это] 
Триста тридцать шесть месяцев. 

·1415 На этой стороне находятся, говорят, 
Крепость п затягивающее, как магнит, 

черно~е :м:оре, говорят. 

Нижние семь стран [хан] опустошил, говорят, 
Тольнu у него [ одного] 
Семьсот тысяч богатырей, говорят. 

1420 Назыnают его по имени 
Лютый Замбал-хан, говорят. 
Телохранителем у него -
Богатырь Xam Хула, 
Рыжий новь его подобен снале, говорят. 

·1425 Dоропеный стальной меч, [ шириной] с ладонь, 
Угрожающий жизни человена, есть у него. 
Ровно восемьдесят две стрелы, 
Сражающие человека, есть у него. 
Богатыри-помощники, что находятся при нем, 

1430 Подобны яростному Хонгору. 
В сто саженей 
Шестигранные сандаловые копья 
Держат [в рунах) 
Шестеро богатырей. 

1435 Табун ваш сбит в кучу и согнан 
По единственному спуску 
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В черное море, эатягивающее, как магнит. 
Ширина моря [того) 
В пять месяцев пути, 

1440 Табун по нему плывет 
Пять недель. 
Наш богатырь Савар 
С огненно-красного берега столкнул 
Резвую свою Кюрюнг, 

1445 Она погрузилась в засасывающую грязь 
По самую подушку седла. 
Пять раз он ее тянул, но вытянуть не смог. 
С огненно-красного берега 
Шестеро грозных богатырей 

1450 Сбрасывали сверху, [рубя) 
Магнитно-стальными своими мечами, 
И.омья земли величиною с вола. 
Чтобы не быть погребенным в земле 
Вместе с конем, 

1455 [Савар] оставил Кюрюнг. 
Вошел в черное море, затягивающее, как :магнит, 
Волны которого - с гору величиной,-
То поднимаются, то опускаются. 
[Савар] уже две недели [плывет] по нему»,- сказал. 

1460 Славный [Джангар]-богдо-нойон говорит: 
•Свирепый Замбал-хан, 
У которого семьсот тысяч богатырей, 
Семь колен своих я энаю хорошо -
Не были у него мы в долгу. 

1465 В этой жиэни 
Я не брал дани с него. 
Да пусть отпадут 
Четыре копыта у боевого коня "оего Зэр;:1е! 
Да пусть наломается 

1470 Сандаловое мое копье, 
Если не верну свой [ табун]! 
О девятитысячный 
Кроваво-рыжий [табун] скакунов моих! 
Ес.,и бы продавать [их], то даже плохого жеребенка [иа табуна! 

1475 Не отдал бы и за сто тысяч дворов. 
Табун мой [бесценный], как жизнь, 
Что угнан [теперь], 
Как бы не разбрелся на десять сторон, 
Пока его не нагоню. 

1480 Эй, мой Джилган! 
Приведи боевого коня моего Зэрд е>) -
rтак] он повелел. 
По румяным щекам [Джангара) 
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Проарачные слезы, величиною с градины, текли. 
1485 После повелеп11я его 

Из трех тысяч богатырей, что восседали с правой стороны, 
[К пему обратился Хопгор]. 
Хоть и терпел оп страдапия сто лет, 
Но не имел привычки 

1490 Произносить [слово] «ях» •, 
Хотя шесть лет (его] 
Беспрерывно плетью секли, 
И трех слов ( он не проронил], 
Не ошибался [ Х онгор], говорят. 

1495 Если спросить, какова храбрость его, 
То и без коня, 
Выдернув с корнем 
Сандаловое дерево, 
Очистив от ветвей 

1500 И вавалив его на плечи, пешим нападет 
На шестисоттысячную рать -
Так отважен [Хонгор]. 
Ловкость его такова: 
Н опаспый для жизни момент 

1505 Может, не эадев ногой, 
Перепрыгнуть череэ восемь тысяч 
[ Вражеских] копий. 
Семьдесят месяцев сражался он. 
Кёке Галэап, подобпый льву. 

1510 Вышел с тысячью рапамп, 
Сам он - с двуыя тысячаыи [ран]. 
От крови, льющей из ран, 
Его желтая шелковая улва 
Истрепа.1ась, как верблюжья шерсть. 

1515 Рослый он, нак высокий сандал, 
Согнулся его стан, словно лун. 
Румяное его лицо, 
Подобное полной луне пятнадцатой ноч11, 
Ста:10 как пепе:~ погасшего огня. 

1520 С.\1еitшлнсь его проницательные карие глаза, 
Десять белых пальцев ослаблп у пего. 
Мед.1епным галопом стал иэ боя выходить. 
Позадп него 
Равные ему по силе сто богатырей 

1525 С копьями в сто саженей, 
На ста резвых скакунах 
Разом приблизившись, 
Все~п1 ста нопья:мп кололи [его], 
Напором всех ста своих :коней 

1530 Сталкивали его, 
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Но uc могли сдвинуть 
С серебряной подушки седла. 
Он внук У гту Ширке, говорят, 
Племянник Темелгет-хапа, 

1535 Ро;~щснный его дочерью 
[По имени] Мерген Гюши Зандан Гэрэ.1, 
liогда было ей двадцать два года, 
Появился он на свет. 
С.1авному [Джанrару]-боrдо-нойону он rоворит: 

1540 «Боевого реавоrо своего Зэрде, 
Зо.~отую саб.~ю дайте мне, 
l-{ концу десятого месяца ваш табун 
К целебному белому морю 
llрнгоню и его напою!» 

1545 С.~авный [Джанrар]-богдо-нойон тогда говорит: 
•да, [Хонгор], для наступающих войск -
Ты - мое острое железное копье, 
Ты - рааъяренный красный волк, 
Нападающий на десять тысяч овец, 

1550 Ты - обученный терпеливо 
Быстрый белый кречет мой, 
Ты - зо:ютой столб 142 

13 центре Алтая моего, 
Ты - на приnязи 

1555 Сын [птицы] Гаруды! 1" 

Та.и что ж, двенадцать и шесть тысяч 
Богатырей моих, сами отправимся [за табуном]?» 
«СJiавный [Джанrар], мой богдо-нойон, 
Нет нушды отправляться 

15GO Все" дненадцап1 и шести тысяча.~ (богатыряы], 
Н поеду один. 
Да у:мереть мне от вашей кары, 
Ес.1и n этой жизни своей 
Не уничтожу род се,111 поколений 

1565 Лютого Замбал-хана! 
Пусть в той жизни 
От наказания Эрлик-хана я умру!» 
:Как толы-со сказал он эти слова, 
Арг Зула Манrна 

1570 Привел боевого коня Зэрде. 
(Джангар] дал ему своего быстрого прекрасного Зэрде 
II золотую саблю (свою], 
Священным белым талисманом сво1в1 
Осенил его чело. 

1575 (Хонrор] сел на поджарого быстрого Зэрде, 
В северпую сторону от заката СФ.~нца поскакал. 
Восьмитысячный (народ] Алтая по ходу солнца объехал uп. 



Днем, не отдыхая, он снанал, 
Ночами, без ночлега, он скакал. 

1580 Долго оп плыл 
По черному морю, затягивающему, как :магнит. 
Сорок девять суток 
Плыл он, ухватившись эа гриву своего копя. 
[Наконец-то] нагнал Савара и табун. 

1585 Ему, нагнавшему [табун], 
П регран'>дают путь восемьдесят два эрли:ка *, 
Восемь тысяч водоворотов, 
Тянущих ко дну, словно магнит. 
Белые волны с гору величиной 

1590 Бьются вокруг, то поднимаясь, то опускаясь. 
Черные ка"ни с корову величиной 
Бьют его по бокам. 
Белую его грудь 
Сдавило 144 , 

1595 Горячее сердце его 
Забилось в груди. 
Видит он ~<онец своего табуна, 
Пос"отрел в сторону начала его -
Старый рыжий жеребец 

1600 Подплывает 
К высокому красному берегу 
Черного моря, шириной в пятимесячный путь, 
Затягивающему, как магнит. 
На широкий красный берег посмотрел -

1605 Неистового Хоигора нет. 
Восемь тысяч львов-[богатырей], 
Что гонят восемь тысяч коней, 
Сидя верхом, машут и кричат. 
На старого рыа,его жеребца посмотрел -

1610 Плывет он впереди во главе [табуна). 
Принимая на себя [сильный) поток, 
Принрывая собой [табун), 
Спасая четыреста исхудалых старых ноней. 
Богатырь Савар плывет за [табуно,1). 

1615 Волны черного :\юря, затягиnающего, Rак :магнит, 
С обеих сторон попеременно бьют 
По его ранам, что от холодной черной сабли [получи;~], 
Мощные белые руки и иог11 его 
Раскинуты во все стороны, 

1620 Его бумбайскую широкую белую грудь 
[Будто) туман обволок. 
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1625 От крика «ура!», что трижды прокричал, 
Лопиу.1 желчный пузырь 
У обитателей вод. 
А i-rштели гор попадали па склон. 
Затем крикнул ои: 

1630 «Зе,шю, что лучше величественного Алтая, отыскал? 
Владыку, что лучше [Джангара]-богдо - воплощения 

чинда:\[аIIш> - отыскал?, 
На крик [Савара иоплыли кони] все. 
Старый рыжий шеребец 
Захрапел и заржа.а, 

1635 Напраnо повернул, 
Посмотрел он назад. 
Нее I кони] с шеребятами со ржанием за ним поплыли гусышs,. 
Поверх черных волн, [высотою] в двенадцать саженей, 
Что с гору величиной, 

1640 П.1ывет [и;еребец], кусая, подгоняя [коней]; 
П:rывущего Савара отыскав, 
Перед ним остановился [жеребец], 
l\a.1 ухватиться [ему] 
За серебряную развевающуюся гриву свою. 

1645 Сел на старого Ззрде 
И поплыл [Canap]. 
Лсвять тыспч снаиунов, 
Не отделяясь [друг от друга], п.аьшут. 
Ровно два месяца 

·1650 Вместе плыли они. 
Очертании туманного красного береr11 
Ушrде.r:rи па третий месяц пути. 

Грозные шестеро богатырей 
На ту,~анво-красном берегу 

1655 Охраняли единственный прохо;с 
Сначала прнблиаился табун. 
IКони1 что были n начаде табуна, 
Через единственный проход 
На огненно-красный берег поднялись. 

1660 Шестеро богатырей не смогли их удершать, 
Ухватясь за паиопечники шестигранных сандаловых копий, 
Бп:н1 [коней) и не могли их остановить. 
[Кони], что были в начале табуна, 
Выйдя [из воды), несутся 

1665 В сторону серебристо-белой горы Адтай. 
Шестеро грозных богатырей, 
[Сидя] на шести резвых своих нонях, 
Преграищая путь [табуну), не с,югли ero удержать. 
Со стороны восхода солнца, 

1670 С величественного Алтая, 
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Поднялась столбом до небес мелкая красная пыль. 
Покуда приближалась пыль, 
Весь табун вышел [на берег]. 
Старого рыжего жеребца 

1675 Пустил [Савар] аа табуном. 
Нюрюнr Галзан, 
Увязнув в засасывающей черной грязи, 
Раскидала всю грязь, 
На берег выбралась она. 

1680 [ Сава р] сел на свою боевую Нюр юнг, 
Посмотрев [вслед] табуну, 
Галопом посн.аиал. 
Вскоре увидел он: 
Добежавшие первымп [кони] 

1685 По трем дорогам бегут, 
У стремившись в сторону 
Серебристо-белой горы Алтай. 
Алый Хонгор-великан, 
Взвалив на плечо золотое сандаловое н:опье, 

1690 На своем резво,1 Зэрдс 
Отогнал от табуна 
Шестерых львов-богатырей 
И, благодаря резвости боевого коня 
Избежав ударов их копий, собрал [коней] 

1695 На склоне белой горы, что походит на льва. 
Боевой конь, резвый Зэрде, 
Повинуясь коленям [своего седока], 
Послушный стремени его, 
На горном перевале 

1700 Делал семьдесят пять кругов. 
Ровно сорок девять суток 
На склоне белой горы изматывал он [богатырей]. 
Непревзойденные шестеро богатырей 
Пытались сразить [седока] и коня 

1705 Шестигранными сандаловыми копьями, но попытка их не уда.~ась. 
Оглянулся [Хоигор] нааад: 
Савар Тяжелорукий 
На своей прекрасной Нюрюнг, 
Сверкая на солнце 

1710 Блестящей желтой секирой [своей], 
На резвой поджарой Нюрюиг 
С криком подскакал 
Н разгоряченному Алому Хонгору, 
Который па копе боевом Зэрде 

1715 Преграждал путь mестерьв, грозным богатырям 
На склоне 
Серебристо-белой горы, что походит на льва, 
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Богатырь Наран Улан 
На чубаром коне, 

1720 Что с гору величиной,-
Од11н из лучших шести богатырей,­
Отде:111вшись от войск, [к Савару] поскакал, 
Угрожая н,изни его 

Длинным сандаловым копьем. 
1725 Прекрасная Кюрюнr Галзан 

Привычна к военным походам, говорят, 
Познала много битв с длинным еандаловым копьем, говорят. 
Навострила она 
Свои чуткие красивые уши, 

t 730 Хо.аодными стальным11 
Г.1аза:ми, не отрываясь, в упор 
Смотрит на двенадцать колец копья. 
На четырех черных копытах своих, 
Что словно чаши: шертвенные, 

1735 Разо>1 подпрыгнула она. 
Когда раздался звук «mард• 
От удара копья, что с тремя кольцами из вороненой стали, 
[Кюрюнг Галзап] взмыла в небо, в пене [пасть] у нее. 
Ногда она так отпрянула, [Савар] 

1740 Оказа:,ся среди пяти грозных богатырей, 
Копье, ноторое он метнул, 
Упа..10 у черных копыт подобной льву Кюрюпг, 
Вонз11.1ось в 3емлю на шесть саженей. 
Пока крепко ухватился [На ран У лап] 

1745 3а :,.шгкий, как шелк, темля:к 14 0 

J!адонью правой рук11, 

Подобный ветру его чубарый [замедл11:1 бег] 
И боеной резвый 3эрде, 
Нагнан его, грива в гриву [поскакал]. 

1750 А.,ый Хонгор-великан, 
Ударил золотым копьем, проскочил 
Б;rаго;~аря резвости 
Боевого копя 3::эрде, выскочил вперед 
И ог;~януася на:,ад: 

1755 Посадка [Наран У.1апа] как у ;1,енщпны была; 
По:качпуншись n сед:1с, 
Рухпу.1 оп, словно тора, 
Со своего чубаро1·0 коня. 
[Хонгор] повернул прекрасного 3арде 

17f>O В сторону красивой светлой долины. 
Он е11ет назад, 

На своей строптивой l{юрЮН!' богатырь Савар, 
Попав n окружение [к врагам]. 
Отбивается се:кирой, рубя налево и направо. 
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1765 С неистовым Алым Хонгором вдвоем 
На своих разгоряченных конях 
У поднод,ия высокой белой горы 
Остановили они [врага]. 
Длинные сандаловые копья у них 

1770 Быстро отобрав, 
Всем пятерым надменным [богатырям] 
Головы отсекли 
На склоне высокой белой горы. 
Шесть коней - писаных :ирасавцев -

1775 В кучу согнав, поймали они. 
У noдHOllillR склона 
Высокой белой горы 
Встретили и поймали 
Рыmего, что с гору величиной, 

1780 [Коня] Хаш Хулы. 
Семеро [богатырей], отличившихся в странах своих, 
Подобрали головы врагов, 
И на правой щеке 
Поставили клеймо победителя Савара, 

1785 Которое и в пяти поколениях не сойдет. 
На левой щеке [враlliеских голов] 
Их llie чернильно-черной кровью 
[Хонгор] написал такие слова: 
((Свирепый желтый мангассний Замбал-хан, 

1790 Имеющий семьдесят тысяч богатырей, 
Опустошивший ни11,ние се:\tЬ грозных стран, 
Пишу я тебе -
Алый Хонгор-великап. 
Вот какое благодеяние я сотворю 

1795 На этом свете 
С богатырем Саваром вдвоем: 
Раарушу высокую белую гору твою, 

Раарушу твои высокие желто-пестрые города 
И кочевья необъятные твои. 

1800 Прекрасную страну твою опустошу! 
В :этой жизни врашдовал ты со :мной?! 
В посJ1едне:\1 своем перерождении сводил ты счеты со мной?! 
Так [сразимся] в будущем году 
Восьмого дня последнего весеннего месяца. 

1805 Место сраlliения -
Серебристо-белая гора Эрклю. 
Высокими сандаловыми деревьями [она] поросла, 
Много прекрасных водопоев там, 

Непременно сразимся мы 
1810 По условию этого письма! 

А не будешь сраlliаться [со мной], 
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Отдашь дань за сто лет вперед! 
Прос11 проще11ия за провинности шести лет!» 
На:конечником копья насквозь проколов 

1815 Головы (мангасов], 
Все семеро (богатырей), 
Рукояти длинных сандаловых копий об.1омав 1 
Так крепко привязали (головы] к торокам из шкуры кабарги, 
К седлам: семерых коней, 

1820 Что никто ие смон;ет их отвязать. 
Подпруги коиям туго подтяиув, 
Правели их к единственному броду 
Черного моря, затягивающего, как магнит, 
:Ироваво-красными ножами 

1825 Начали колоть 
Ляжки семерых коией. 
По огиенно-красному берегу [гоня], 
Потеснили, в море загнали 
Семь строптивых вран;еских коней. 

1830 3агиаииые [в море], коии плывут, 
Ударяясь о чериую гряду волн, 
Что с гору величиной. 
[Хонrор и Савар) загнали [в море коней], 
А са"11 !скачки) затеяли. 

1835 Гора )Арслангин) Алтай стала метой, [куда скакать], 
Араа - наградой тому, [кто победит]. 
На расстояние десятимесячиого пути договорились скакать. 
Ослабив поводья своих коней, 
Что подобны львам, повели такой разговор: 

1840 «Посиотрим, который быстрее из зтих двух -
Или Кюрюиг [Галаан], известиая резвостью 
В ночевъях ханства с подв:~астными ему сорока 

тысяча:\.fи людей, 
И.111 боевой конь, резвый 3эрде, 
Прославившийся в четырех священных материках». 

1845 «Д;ке!»* - воскликнули они 
И ос.1абили поводья [коней]. 
Девятимесячный путь 
В сорок девять дней преодолев, 
Пр11бы.111 они [в бумбайскую страну]. 

1850 Прекрасная Кюрюиг Галзаи стала оперешать 3зрде 
На д.1ину в аркан. 
Смотрят вперед (богатыри]: 
Высится прекрасиая гора [Арслангин] Алтай, 
Спокойиый океан Шартаг 

1855 Туманом покрыт. 
На своих скан:унах, подобных львам, 

Подъехали они к реке Алтай. 
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Rогда подъехали они 
И желтому шелново:му знамени, 

1860 Вышли их встречать, любуясь [ими], 
Шесть тысяч двенадцать богатырей. 
Помогли [имl сойти с нопей, 
[Xuнropa и Савара] ввели 
К повелителю [Джанrару], почтенному боrдо. 

1865 А коней их пустили [пастись] 
На склоны вечнозеленой горы Самбай. 
Оба богатыря, прославленные в своей стране, 
Пойдя [во дворец], 
Положили [перед Джавгаром] 

1870 Серебристо-белый шлем 
Наран 3амбал-хана, 
Трижды отдали поклон, 
Прекрасные головы свои !склон-ив], 
Перед тропом хана Джавrара сели. 

1875 Славный [Джангар]-богдэ-нойон говорит: 
«На вершине черной горы 
[Вы] - рыщущие 
Черно-пестрые барсы мои! 
Трудности мои устраняющие, 

1880 [Вы] - черные стальные наковальни мои! 
Терпеливо обученные, 

Быстрые белые кречеты мои! 
[Вы] - золотые столбы мои 
В центре Алтая-реки! 

1885 На привязи -
Сыны Гаруды вы мои! 
Ну, налейте же арзы 

Отличившимся двум моим богатырн:\-1, 
Rоторые вернулись с победой над врагом, 

1890 И па ушах коней которых 
Солнце сияет 146)>. 
С почтением угостив [их] арзой, 
Расспросив о делах ратных, он сназал: 
«Табун скакунов моих, [бесценных], как жизнь, 

1895 Вериу,1ся цел и невредим. 
3а заслуги [передо мной] 
Исполню тринадцать ваших просьб. 
Обоим отпущу [ваши] смертные [грехи], 
Три большие провинности [прощу], 

1900 Держась за полу желтой шелковой улоы, 
На десятом перерождении 
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1905 Мирское правление [с той поры] 
Стало ирепким, как скала, 

Вера бурханов 
Воссияла, кап солнце, 

Бессмертие, вечность настали, 
1910 [В стране] безмятежно, спокойно стало, 

Не стало энмы, вечное лето [наступило]. 
В желто-пестром дворце 

С шестью тысячами 
Двенадцатью богатырями [Джангар] 

1915 На пиру в блаженстве сидит. 
Взошло солнце цвета лаври, 
Сокол и жаворонок 
Летают в небесной выси. 
Сияние восьми тысяч драгоценных камней 

1920 Отражалось в небесах 
Желто-красно-синей радугой. 
Имя счастливца, 
Воплощения чиндамани -
Славного Джангара -

1925 Стало чудом всего света, 
Стало пре,1ание>1 в кочевьях 
Восьмидесяти тысяч великих ханов, 
Стало легендой. В счастье [Джангар] пребывал. 



, 



ПРИЛОЖЕНИЯ 
~--



Н. Ц. Битпеее, Э. в. OtJa...toe 

КАЛМЫЦКIIИ ГЕРОИЧЕСКИИ ЭПОС «ДЖАНГАР» 

Богата и самобытна духовная культура калмыцкого народа, в которой 
большое место принадлежит устному народному творчеству. 

Предки калмыков - ойраты, или западные монголы, народ централь­
ноазиатского происхождения - до XVII в. жили в Джунrарнн и в За­
падной Монголии. Долгое время находились под властью Монгольской 
империи, составляя одно из ее феодальных владений. После крушения 

империи uйраты освободились (конец XIV в.) от власти монгольских ха­
нов. 

Ойраты достигли своего могущества при Эсен-хапе (1440-1455), 
вступившем в противоборство с минской династией .Китая (1368-1644). 
В 1449 г. ойрат-монгольское войско под его предводительством разбило 
огромную китайскую армию и взяло в плен китайского императора Ин­
цэуна. Отголоски этих событий оставили след в исторической памяти 
народа и, в частности, сыграли определенную роль в формировании эпи­
"Ческого жанра. 

Вследствие ожесточения межфеодальных усобиц, недостатка пастбищ­
ных территорий и других социально-экономических пр11чия часть ойратов 
в начале XVII в. откочевала в северо-западном направлении п заселила 
обширные степные пространства Западной Сибири. Постепенно скла­
дыва.1ись взаимовыгодные отношения между кочующими эдесь ойра­
-тамп и властями царской России. Ойраты призвали власть русского 
царя (1609 r.), получили право свободно кочевать по «государевой 
земле)>. 

В конце 30-40-х годах XVII в. ойраты достигли низовьев Волги, где 
и обосновались, обретя вторую родину. Ойраты, добровольно вошедшие 
в состав России, стали называться калмыками. 

Основная масса калмыков ныне проживает в .Калмыцкой АССР (в 
Нижнем Поволжье) и насчитывает около 150 тыс. человек. Небольшие 
группы обитают и в соседних областях: Астраханской, Волгоградской, 
Ростовской, в Ставропольском крае, а также в Киргизии и в ряде городов 

Сибири. 
В начале ХХ в. калмыки вели кочевой и полукочевой образ жизни. 

Они занимались животноводством (разведением овец, нрупного рогатого 
екота, лошадей и верблюдов), рыбным промыслом (в Поволжье и в Прn­
каспии), а в центральных районах и в Сальском округе - даже земледе-
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лием. Большая часть калмыков проживала в Астраханской, Ставрополь­
ской губерниях и на Дону. Калмыния в прошлом была одной из отсталых 
окраин царской России. 
Великая Октябрьская социалистическая реъолюцин совершила корен­

ной перелом в судьбе калмыцкого народа, как и в судьбах многих пародов 
нашей многонациональной страны. В 1920 г. была образована Калмыцкая 
автономная область, в 1935 г. преобразованная в Калмыцкую Автономную 
ССР. И уже в начале 20-х годов было осуществлено воссоединение калмы­
ков, живших в разных регионах при царизме. 

3а годы первых пятилеток в Калмыкии была проведена коллективиза­
ция сельского хозяйства, получили развитие рыбное хозяйство и строи­
тельная промышленность. R середине 30-х годов калмыки перешли к осед­
лому образу жизни. В степи вырос город Элиста - столица Калмыцкой 
АССР. 

Современная Советская Калмыкия - это трижды орденоносная рес­
публика с высокопродуктивным сельским хозяйством, с развитой промыш­
ленностью - газовой, нефтяной, маmипостроительпой, легкой, пи­
щевой. 

Больших успехов достигли культура, наука и образование. В респуб­
лине имеются государственный университет, три научно-исследователь­
ских института, семь средних специальных учебных заведений, учрежде­
ния просвещения, культуры. 

В калмыцком фольклоре представлены различные жанры: сказки, 
песни, пос.аовицы, загадки, а также йорелы (благопожелания), магталы 
(восхваления), яс кемялrен (состязание в красноречии). Самым любимым 
произведением на рода является героический эпос «Джанга р», стоящий 
в ряду выдающихся памятников мировой эпической поэзии. 

Со времени вхождения калмыков в состав России ученые-востоковеды 
проявляли интерес к их жизпи, материальной и духовной культуре, осо­
бенно к эпосу «Джангар», который представляет собой цикл поэм о до­
блестных подвигах народных богатырей в борьбе за утверждение мира 
и благополучия в эпической стране Бумба. 

Одним из ранних известий в научной литературе о «Джанrаре» счита­
ется историко-этнографический очерк Б. Берrм~пна 1 , вышедший в свет 
после его путешествия в Калмыкию в 1802-1803 rr. Б. Берrманн дал 
прозаичесний пересказ на немецком языке эпической песни о поражении 
свирепого Хара Ниняса из эпоса <<Джанrар>} и сделал попытку осмысления 
калмыцкого народпого эпоса, отметив «блестящую естественную красоту 
"Джапrара">}. Он писал: «Искусные певцы придают неправдоподобным 
приключениям видимость натуральности и правильно изображают кал­
мыцкие нравы, обычаи и обра3 жизни. Все это делает "Джангар" достой­
ным нашего уважения» 2 • Б. Бергм:авн располагал материалами, относя­
щимися к XVIII в., включая наиболее ранний И3 дошедших до нас текстов 

1 Вегgтапп В. Nomadishce Streifcrein unter den К almucken in den J ahren 1802. Bd. 2. 
Riga, 1804; Bd. 4, Riga, 1805. 

2 Ta!tl же, т. 4, с. 205-221. 
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«Джаигара». Эти материалы свидетельствуют о широком устном бытова­
нии эпоса n конце XVIII и в начале XIX в. 

Поздние сведения об эпосе •Джангар» появились и в трудах русских 
ученых, посвященных быту и культуре калмыков. Так, в этнографиче­
ском очерке Н. Нефедьева отмечалось: <<Баснословная повесть "Джан­
гар" (о Джапгаре), более других калмыками любимая, могла бы составить 
довольно большую и забавную книгу»•. Другой русский ученый, побы­
вавший в 50-х годах прошлого века у калмыков Астраханской губернии, 
тоже упомянул о tДжапгаре)>, сожалея, что ему не удалось записать его 
текст i. 

Научный интерес к <<Джаигар,о> оживился в 50-х годах XIX столетия, 
когда востоковедение в России, в частности монголоведение, достигло 
заметных успехов и ученые приступили к изучению духовной культуры 
отдельных моиголоязычных пародов. 

В 1854 r. преподаватель Петербургского университета А. А. Бобров­
ников опубликовал в русском переводе песнь «Джангара», записанную 
сотрудником Географического общества Н. И. Михайловым в Багацо­
хуровском улусе; в 1857 r. Ф. Эрдмапн перевел эту песню па ие>1ецкий 
язык • с русского перевода А. А. Бобровникова. 

Комментируя свой перевод, Бобровников пишет, что «Джангар• -
весьма интересное явление, ибо зто, <ша-первых, оригинальное :калмыц­

кое произведение и:, следовательно, уже большая редкость, а во-вторых, 
зто произведение народное II потому представляет собою живое изобра­
жение понятий и склонностей :калмыка& 6 • 

После появления в свет перевода А. А. Бобровникова интерес учеиых­
моиголоведов к калмыцкому эпосу заметно усилился. В 1864 г. профессор 
Петербургского университета R. Ф. Голстунский издал литографским 
способом две эпические песни: «О поражении свирепого Хара Rиняса» 
и «О подвигах юного богатыря Шовшура>> 7• Эти песни и поэма «О поединке 
с Шара )\,[аигас-хаиом» в записи Ш. Саиджирхаева были переизданы про­
фессором Петербургского университета А. М. Позднеевым •. В 1940 г. 
они были изданы акад. С. А. Rозиным в прозаическом переводе. Поэти­
ческий перевод на русский язык двенадцати песен •Джангара» бы,:~ осу­
ществлен поэтом С. Липкиным и издан в 1940 г.•. 

з Нефедьев Н. Подробные с.ведения о волжских калмыках, собранные на месте. 
СП6., 1834, с. 220. 

' Небольсин П. Очерни быта калмыков Хоmоутовского улуса. СПб., 1852 1 с. 131-
132. 

6 Erdmann F. Kalmlikischer <cDschangar», Erz.iihlung der Heldentaten des erhabenen 
Bogdo-chan Dschangar.- Zeitschrift der Deutscher morgenlЗ.ndischen Geselschaft. Bd. 9, 
с. 708~ 730. 

6 (<Джавrар». Калмыцкая народная сказка.- Вести. РГО за 1854 r. Н:в. 5. Ч. 12. 
СП6., 1855. 

7 -Убаmи-хув-тайджийн тууджи. Народная поэма «Джавrар» и Сиддиту hюрийв-
7ули. Изд. на старокалм. письм. К. Голстувс:кий. СПб., 1864. 

е Поаднеев А. М. Калмыцкая хрестоматия. СПб., 1892; 2-е изд. СПб., 1907. 
• Джаягар, 1940. 
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Известный собиратель калмыцкого фольклора И. И. Попов, большую 
часть жизни проведший среди калмыков на Дону, в своем архиве имел 
материалы по калмыцкому народному творчеству. В 1901 r. он записал 
от сказителя Бадмы Обушинова в балке Средняя Аюла песнь «Об Алом 
Хонгоре•>. Одну часть этой песни па русский язык перевел И. И. Попов, 
другую часть (из рукописи Попова) - В. Закруткин в 1940 r.1°. 

Большая заслуга в деле собирания и издания <<Джангара>> принадле­
жит профессору Петербургского университета В. Л. Котвичу. По его 
инициативе и при его пеnосредственпом участии в конце XIX - начале 
ХХ в. были организованы поиски новых песен «Джангара>>. Деятельное 
участие в этом приняли студенты-калмыки, обучавшиеся в Петербург­
ском университете. В 1908-1910 гг. в урочище Багшп-Ээджи Ики-Бу­
хусского аймака Бага-Дербетовского улуса от знаменитого джангарчи 
Ээляи Овла был записан цикл из 10 песен. 

Издание песен «Джангара» из репертуара Ээлян Овла (об этом см. 
далее) имело большое культурное и научн~е значение. С ростом популяр­
ности «Джангара» ширилась и работа по его изучению. 

Первым специальным исследованием калмыцкого эпоса стала моно­

графия акад. С. А. Козина «Джангариада. Героическая поэма калмыков>>, 
вышедшая в свет в 1940 г., в которой прослеживается тесная связь кал­
мыцкого «Джангара» с другими эпическими памятниками монголоязыч­
ных народов. На основе тщательного изучения текста памятниnа, особен­
ностей его лексики, географических, исторических и других реалий С. А. 
Козин приходит к верному заключению о том, что возникновение и ста­
новление «Джангара» произошло в Джунгарии, а не в Поволжье и что 
эпос имеет в своем составе как древние, так и позднейшие наслоения. 
Окончательное формирование эпоса о Джангаре С. А. Козин относит 
к XV столетию 11• Эта концепция С. А. Козина была поддержана боль­
шинством исследователей эпоса. 

В сентярбе 1940 r. было торжественно отмечено 500-летие «Джангара>> 12 • 
Накануне празднования этого юбилея в :Калмыкии была проведена боль­
шая работа по выявлению народных певцов - джангарчи. Были про­
изведены записи новых песеп эпоса 11 11х вариантов. В эти годы были 
(<Открыты)) талантливые сказители lVIу:кебюп Басапгов, Дава Шавалиев, 
Джугу.,д;нан Джанахаев, Анджука Коэаев. От 1\,[. Басангова, например, 
было записано шесть неизвестных ранее песен 13, от Даны Шавалиева -
две песнl[ с ранее неиэвестпыми сюжетами а. 

Прааднование 500-летия (<Джангара» в Элисте стало свидетельством 
интернациопальпой дружбы народов СССР и имело большой резонанс 
в нашей стране и за рубежом. В дни юбилея в Элисте состоялся VIII пле­
нум правления Союза писателей СССР. В выступлениях акад. Ю. М. Со-

10 См.: Калмыцкий героический эпос ~джангар)), М., 1940, с. 115-180. 
11 КQзин С. А. Джанrариада, с. 91. 
12 C:i.1.: О ((Джангаре». 
13 Джанъгър. Швн болгуд. Элст, 1940. 
н С~1.: Улан туг. Элст, 1940, No 7; Халы.1г фо."Iьклор. Элст, 1941. 
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нолова, проф. В. Я. Кирпотина и видных писателей страны - А. Фа­
деева, П. Павленко, М. Танна, Х. Намсараева - была подчерннута не­
обходимость сравнительного изучения «Джангара» с эпосом других на­
родов СССР, в частности с русскими былинами. 

Исследование «Джангара» особенно активизировалось в Калмыцком 
научно-исследовательском институте в связи с подготовкой специалистов­

эпосоведов, которые в последние годы осуществляют планомерную работу 
по собиранию эпических текстов, их научной публикации и изучению. 
В результате калмыцкое эпосоведение пополнилось рядом исследований Hi, 

изданы 25 песен «Джангара» в транскрипции на современной налмыцкой 
графике. 

Определенное значение в изучении «Джангара» имеют Всесоюзные 
научные нонференции, периодичесни проходящие в Элисте. На нонференции 
по алтаистике и монголоведению (1972 г.) рассматривались вопросы компо­
зиции, художественных особенностей <<Джангара>), его типологическое 
сходство с эпосом других народов, более широкое освещение эти же проб­
лемы получили на конференции по джангароведению в 1978 г. 16 • 

В отличие от киргизского «Манаса», армянского <<Давида Сасунского» 
и эпосов других пародов, построенных по генеалогическому принципу, 

в состав Rалмыцного «Джангара» входят эпические песни, посвященные 
подвигам отдельных богатырей. Песни отражают многовековую духовную 
культуру калмыцкого народа, его высокое общественное сознание, на­
родную мечту о стране, где ~неизвестна старость - молоды все», где люди 

живут, ничего не деля на <<мое>> и <<твое>>, где нет беднянов и сирот, где сча­
стливо живут без <шойп и смут». 

История калмыцкого народа богата событиями, связанными с перво­
начальным проживанием кочевых племен монголов и ойратов на террито­
рии Центральной Азии, чем и «объясняются ... фанты культурной общности. 
Близость монгольских эпических традиций пе ограничивается наличием 
общих сюжетно-тематичесних циRлов и общностью некоторых мифоло­
гических или мифологизированных образов. Сходным являются компози­
ционное построение, система стереотипных описаний, лейтмотивные пов­
торы, ритмическая организация стиха, наконец, даже стиль и лексика>> 17• 

Образование в начале XV столетия сильного для того времени Rочевого 
ойратского государства, продолжительные междоусобные войны с восточ­
ными монголами и соседними тюрRскими народами, добровольное вхожде­
ние в XVII в. части ойратов в состав России и участие калмыков в ее вой­
нах не могли не отразиться в произведениях устного народного творчества, 

15 Тодаева В. Х. Опыт липгвистичес:коrо исследования эпоса «Джавгар>>. Элиста, 
1976; Ничиков А. Ш. Ис.следовапие rероичес1юrо эпоса <~Джавrар». Элиста, 1976; Ова­
.tов а. В. Поэма tO поражении свирепого Хара Нивяса» n эпосе «Джапгар>). Элиста, 
1977j Биткеев Н. Ц. Поэтическое ис:кусство джапrарчи. Элиста, 1982; он же. Jn,ан,hрчнр. 
Элст, 1983 и др. 

" См.: Джанrар, 1980. 
17 Неклюдов С. Ю. Исторические взаимосвязи тюр:ко-монrольсвих фо.'Iышорвых 

традиций и проблема восточных влияний в европейсном эпосе.- Типология и взаимо~ 
связи средвевеновых литератур Востока и Запада. М., 1974. 
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в частности в эпических песнях <<Джангара>>. Так, песня «Джангара» 
в записях от сказителей разных регионов в разной этнической среде 18 

содержат ряд традиционных повествовательных :элементов. Хотя у на­

родных певцов различных поэтических школ своя творческая манера, 

свой стиль исполнения, у них есть много общего в художественных при­
емах, почерпнутых иа общего поэтического фонда мопголоязычных па­
родов, что свидетельствует о едином источнике происхождения «Джан­
гара>>. Со временем многие песни калмыцкого «Джангара>> в процессе их 
распространения и длительной эволюции получали разные версификации, 
среди которых имеются и такие, где действуют герои, не встречающиеся 
в других версиях. 

В течение последних двух десятилетий научному миру стали известны 
свыше 50 песен о Джангаре, записанных в Монголии и Синьцзяне. Преж­
де всего их объединяет главный герой и объект эпического повествования -
идеальная сказочная страна Бумба, которой правит могучий владыка 
Джангар. «В песнях Джангариады, как и в эпосе других народов, про­
живших долгую кочевую жизнь, можно встретить поэтическое изображе­
ние неотразимой красоты благоуханных просторов бескрайних степей 
с небосводом, усеянным ночью яркими звездами, а днем залитым ласковыми 
лучами весеннего солнца» 1'. 

В прологах большинства национальных версий (монгольских и кал­
мыцких), нан правило, много общего; здесь уделяется особое внимание 
родословной Джангара, даются характеристики Джангару и другим эпи­
ческим героям - Хоиrору, Савару, Гюэяв Гюмбе, Алтая Чэджи. 

Наблюдаемая между различными национальными версиями идентифи­
кация прежде всего проявляется в устойчивости композиции песен. Пе­
сенное повествование постоянно начинается с описания пира дружины 

во главе с Джангаром, кульминационным центром неизменно бывает кон­
фликтная ситуация: столкновение противоборствующих сил - Джангар 
и его соратнпии, с одной стороны, и их противники - с другой, всегда 
завершается победой Джапгара над врагом, торжеством мира и благоден­
ствия в стране Бумбе. 

Наряду со сходством в национальных версиях <<Джавгара>> имеются 
и отличия. Песни <<Джангара» в записях в Монголии по сравнению с ка­
лмыцкими версиями меньше по объему, в них несколько расширена тема 
сватовства героя, а в некоторых - «приземлен» обраа Джавгара, т. е. 
он не так монолитен и величествен, как в калмыцких версиях, это, ве-

18 В Мопrолии (Жавrарып туульс. 1-р боть. Улаавбаатар, 1968; 2-р боть, 1978); 
в Rитае (Жавгарив эк :материал ((Жавrар». 15 б~лг. М., 1980); в Горном Алтае (ШztН,~ 
жин И. В. Бессмертный Явrар-боrатыръ.- Эпическая 1юэзия :монгольских народов. 
Отв. ред. Н. Ц. Биткеев. Элиста, 1982); в Бурятии (Дугаро• Д. С. Бурятские версии 
«Джавгара».- Особеввости «Джапгарю)); в :Киргизии (Сарт-Rалмыцкая п баитсная 
версии «Джавrара,.-- Архив КНИИ ИФЭ, ф. 5, оп. 2, ед. хр. G. Пер. Т. А. Бурдуко­
вой); в Туве (Боrда Чавrархав. Сказ. Б. У. Балбыр. Зап. и nодстр. пер. Д. С. Куу.1ар 
8 авг. 1969 г.- УЗ RНИИ ЯЛИ. Элиста, 1973, вып. 9, сер. филол.). 

~в Петросян. А. А. О героическом эпосе народов CoвcтtRoro Союза.- Героичес.нпй 
эпос пародов СССР. Т. 1. М., 1975, G. 17. 
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роятно, можно объяснить тем 1 что циклизация нокруг главного героя 
(Джангара) не завершена полностью. 

Сказанное относптся II к поэмам о Джангаре n записях от синьцэлн­
ск11х nалиынов. При сравнении выясняется, что сюжеты песен содержат 
ко:иплекс подвпrов, ноторые совершают эпичесние герои. При это:\r в них 
сохраняется общий структурный стержень, :какими бы: дополнительными 
эппзода~п1 ( «.иикросюжета:мю)) они не обрастали; эдесь также имеются мо­
тивы, образы, сюжетные элементы, традиционные для <1Джангарю>, однано 
есть и трансформированные :компоненты эuического контекста 20 . 

Сходства и отличия в национальных версиях <1Джапгара» обусловлены 
:причинами социально-псторического характера: сходства - едиными ис­

тонамп эпической традиции, а отличпя - бытованием песен в разных этно­
территорнальных условиях. 

Эпос <<Джангар» имеет некоторые черты сходства с эиическими произ­
ведениями ряца народов Южной Сибири и Центральной Аз1ш, древних 
соседей ::~.rонголоязычных народов. В сюжетах и мотивах бурятского эпоса 
«Гэсэр», киргизского - <<Манас», казахского - «Кобла11ды-батыр», уэ­
беnскоrо - <(Алпю,rыrш> и в других памятниках много типологических черт 
с песнями «Джапrара),, что проявляется в способе изображения эпического 
мира. героического детства богатыря, в системе художественных приемов 
эпического повествования. 

Для «Джанrара» характерна обобщенность художественного 11зобра­
жен11я реальной действительности. 

<(Тяжелой и беспросветной была жизнь простого кочевниRа-скотовода, 
которая усугублялась непрерывными междоусобицами феодалоn и набе­
гами соседних правителей. Эти лишения и невзгоды породили мечту про­
стого 1-шчевнина о мирной жиани без войн и насилию> 21 , которая вопло­
пrлась в образе идеальной страны Бумбы. «Тяготение к реалистическому 
изображению жизненных событий в Джi:t.нrариаде особенно отчетливо 
прослеживается в эпизодах, расс:казынающнх о действиях врагов Бумбы, 
об пх несправедливых и жестоких делах» 22 . 

В «Дтангарю) нашли художественное выражение многие черты духов­
ной жаони народа 1 и том числе его этнчесnlfе и эстетические воззрения 
па ;::~;обро и зло, его понятие о возвышенном II низком, пре:красном и безоб~ 

разном. Определенное отражение получили народные обряды (особенно 
сна;:~ебный) и традиционные празднества, напр1в1ер весеню,й праздник 
Цаган Сар. встречаются описания традиционных народных игрищ: стрель­
ба нз луhа, борьба, :конные скачки 1 состязание в красноречшr II т. д. Эпос 
вобрал в свою художественную т1·шнь ра::1л.11ч11ые фолы.:лорные жанры: 

20 Си.: Биткеев Н. Ц. <(Джавrар>) и джаnrаровсдсв1:ю.- V МКМ. М., 1987, 
с. f'jЗ-178; I'\раткую сюжетную характеристику 15 песек «Джапrэра» в записях от 
синьцзянских сказителей с~1.: Ничиков А. Ш. ((Джаигар>) современных джуигарских 
ой:ратов. 1{ вопросу о соотношении традиций.- Этяоrрафия и фольклор монrольских. 
народов.' Элиста, 1981, с. 41-55. 
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пословицы, нрылатые выражения, благопожелания (йорелы), восхваа:енnя 
(:магталы), мотивы волшебных скаsон, :элементы :мифов и др. 

В «Джангаре» архаичесний пласт, представ.1енный в небольшо~, объе"е, 
отразил }t:пфологические народные представления о наличии трех миров. 
Богатыри обычно живут и действуют в сре;1нем мире; в верхнем: мире оби­
тают небожители, боги (бурханы); в нижнем - злые силы; бесы. черти, 
мангасы н т. д. В архаичесних эпосах народов Центральной Азии "ировое 
древо (древо жизни) - центр вееленной; оно соединяет нижний II средний 
миры, а иногда и верхний. В «Джангаре,> повествуется о гигантсном дереве 
Галбар-Зандан, норни ноторого - в нижнем мире, а вершина достпгает 
верхнего мира. Листья его, касаясь друг друга при дуновении ветра, 

издают <~сладостные» мелодии, обладают псцеляющим свойством. Онп при­
дают Джангару водшебную силу, ногда он терпит бедствие в поиснах бо­
гатыря Хонгора. Rро~ш того, при помощи ветвей дерева Джангар выби­
рается из подземелья в (4nодсолнечный мир)>, т. е. на аемлю. 

В «Джангаре» антивно действуют небесные девы, помогающие главному 
герою в трудную минуту, небожитель Тёгя Бюс, сватающий невесту Хон­
гора, верблюд, изрыгающий огонь, хозяин Земли - гений-храпите~'lь 
Делняя Цаган Овген. К арханне эпоса танже следует отнести: гадание по 
жженой лопаточной ности животных, наличие в не:которых песнях опи­
сания намня «д3адю>, вызывающегu дождь, снег 1 ненастье; прпсутствие 

шаманни-ворожеи, оборотничество. 
Мотивы фантастнни явственно проступают в содержаннп эпоса. Бо­

гатырь может перевоплотиться .н «плохонького мальчика>), коня же своего 

превратить в •шелудивого жеребенна». Волшебным даром наделены бо­
гатыри Джангар и Хонгор, чудесна их страна Бумба, где люди «постоянно 
в двадцатипятилетнем возрасте пребывают» 1 где жизнь человеческая не­
тленна II вечна. Однано при всей своей масштабности и гиперболпчностп 
фантасти-на в tДжангарш> подчинена задаче возвеличения геропчесни.х 
деяний богатырей во имя общенародных интересов. 

В (4Джангаре)> отразилось :мироощущение 11 }111ропопи:м:анпе парода. 
Ре~1:игпоэные же мотивы в эпосе не оназали влияния на его идейно-худо· 
жественную сущность. 

* * * 
В раскрытии основных идей <(Джангара>> огромная роль прина;:реmит 

деяниям богатырей - носителей лучших народных черт. Герой песен 
эпоса, его богатыри непременно чем-то знамениты п по.:~;черннуто от.111-
чаютсл от своих соратников, однако являютсн ч:~енами единой дружины 
храбрых защитнинов бессмертной Бумбы. Например, Хuнгор сдавится 
храбростью, Алтан Чэджи - мудростью, Санал - RЫносливостью. Са­
вар - силой, Ке Джилган - нрасноречием. Богатыри в ,,Джангаре» 
совершают подвиги не ради сдавы, не 11з норыстпых побуждений. а во имя 
общенародных интересов. Тема предаиности иароду выражена в эпосе 
с большой художественной силой. 
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Джангар, главный герой эпоса, редRо выступает в качестве участника 
сражений. Даже в тех песнях, где ему отводится ведущая роль, он вклю­
чается в ход событий в самый трудный, критический момент. Однако при 
этом он постоянно направляет действия своих богатырей, осуществляя 
функцию народного героя своей страны, хранителя ее покоя и благоден­
ствия. 

Спо;~вижнииом Джангара, его опорой выступает богатырь Хонгор, 
сын богатыри Шигшнрге. Хонгор наделен отвагой, исполинсиой силой, 
способностью сокрушать тьму врагов снааочной ловкостью, неуязвимо­
стью. Он неустрашим перед врагом, как бы могуч и грозен тот ни был. Хон­
гор безгранично предан делу эащнты родной страны от иноземного пося­
гательства. Поэтому Хонrор воспевается как народный герой во многих 

песнях эпоса. 

В славной дружине богатырей Джангара почетное место занимает 
ясновидец Алтан Чэджи (букв. <<Золотая Грудь»), который покинул свое 
ханство ради служения Джангару. Другой его сподвижник, богатырь Са­
нал, обладает {<Девяносто девятью доблестямю>, воплшцающими древние 
народные представления о могуществе богатыря, наделенного сверхче­
ловеческими свойствами. По уму он не уступает Алтан Чзджи, по храбро­
сти - Хонгору. Санал предан идее единства, боевого товарищества, клятве 
верности, которую богатыри дали друг другу. 

Во многих песнях некоторые богатыри помимо собственного имени 
имеют прозвища. Старый богатырь Гюзян Гюмбе был прозван Цусун Хара 
Шорончи (Черно-Кровавая Пика) эа мастерское владение колющим ору­
жием. Заметим, что Гюзян Гюмбе умеет также гадать на бараньей лопатке,. 
безошибочно предсказывать события; он - могучего телосложения: •Сядет 
вольно - займет место пятидесяти пяти богатырей, сядет, поджав ноги, 
займет :место двадцати пяти богатырей)). 

Все богатыри эпоса добровольио стали сподвижниками Джангара, 
аа пск.тючением Савара Тяжелорукого, который был пленен джангаров­
ски~п1 богатырями. Об этом мы узнаем из песен: oQQ поражении свп:репоrо 
хана ~шнгасов Хара Киняса», «О победе над свирепым Шара Мангас­
хаиом» и «О победе Хонгора и Савара над семью свирепыми богатырями 
За.мбал-ханю), в «оторых рассказывается об упорных поединках между 
Хонгuром и Саваром, заканчивающихся в большинстве случаев ничейным 
псходо'I. о том, как Джангар совершает обряд побратимства. заключаю­
щийея в обмене между богатыря:\IИ нашейными та:1иемана:мп (~iиp,:i;e). 
Обря;~; побратиметва - один из древнейших у монгольских народов, на­
шедший отражение в <<Сонровенном снаэанп11 монголов,, (1240 r.) и в дру­
гих старинных летописях. 

!\fпнгъян - полноправный член славной дружины боrатырей. Он -
кравчий у Джангара и певец. По богатырским качествам оп несколько усту­
пает своим знаменитым собратьям: Хонгору, Саналу, Савару. В его образе 
отражен идеал мужской красоты, зовется он •Прекраснейш11й в MI!pe Мингъ­
ЯЮ), Ему посвящены сюжеты двух песен :эпоса. 

Женских образов в «Джангаре» немного. Из них выделяется образ су­
пруги Джангара, :которая в песнях, записанных от джангарчи Ээлян Овда, 
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носит имя ага Шавдал, а в поэме <<0 поражении свирепого Хара Кпняса», 
в двух ее вариантах,- Герензел. Вот описание Герензел: <<Она - словно 
заходящее нрасное солнце, словно восходящее огненное солнце. Тан она 
хороша, что при свете, исходящем: от нее, можпо стеречь табун. Свободно 
распущенные носы с подвеснами спускаются ниже колеш>. Герензе:r -
верный и заботливый друг Джангара. 

Остальные женские персонажи эпоса не имеют образного описания. 
подчеркивается лишь их функция помощниц богатырей. Так, в песне о 
подвигах Минrъяна изображена дева-воительница, сражающаяся с пре­
следующи" ее и Миигъяна вражесним богатыре". С большой художествен­
ной силой воспеты в «Джангаре)) оеновные черты женских образов - кра­
сота, бJrаrородство, у:м:, трудолюбие, гостепрпи:м:ство. 

Богатырь в эпосе неразрыпно связю1 с боевыи конем. Богатырский 
конь - его верный друг, товарищ, еоветчик и по:\1ощнп:к; он наделен ра­
зумом, даром че~1овечес:кой речи. hлич:ки :коням даются г.11авным обра­

зом по нх масти. Н:онь Jl.жaнrapa 11>1енуется Ззрде (Рыжко), Хонгора -
Н:ёке Галзан (Спвый Лыско), Санала - Буру.о Галзан (Чалый Лыско). 

Богатырс"пе кони обычно имеют индивидуальные черты. Например, 
верховой БОНJ. Хонгора (<ТаБ сп лен, что гору можно взвалить е:м:у па спи­
НУJ). Нонь Савара (Ша полсажени быстрее :м:ыели, на сажень быстрее ветра)>. 
Могуч и прекрасен богатырснпй копь Джапгара по нличке Зэрде. Это на­
чество подчеркивает и постоянный эпптет ((аранааш) - «боевой>), <(могучий)>, 

Нрасочнос описание богатырских ноней, их огро~шая роль в судьбе 
богатырей и почитание богатырями своих ноней - все это свидетельствует 
о том, что tДжангар>> - эпос, созданный в среде скотоводческого народа. 

Н:аждый богатырь имеет свое любимое оружие. У Джаигара - дро­
тик, nопье, Савар ::мастерски владеет секирой, Санал - саблей, Гюмбе -
нопьем (шпагой), Хавтын Эиге - непревзойденный стрелок из лука, 
у Хопгора - меч и плеть (иногда в поединке он использует в начестве ору­
жия огромное сандаловое дерево, очищенное от сучьев). 

Оружие сподвижнинов-боrатырей Джангара наделяется собственными 
именами. Меч Хонгора называется Шаджпи Шарбанr, его плеть - Ха­
шил Тарии, секира Савара - Шабар Шюгии. Остальные же богатыри, про­
стые воины вооружены <<безымянпымю, мечю.rи, лукамп и плетьми. Харак· 
терно, что все богатыри в эпосе никогда не пользуются огнестрельным ору­
жие:.\! 23• 

Джангару и его богатырям противостоят многочисленные недруги. 
Это ханы и воины пз враждебного Джангару ,шра. В ряде случаев против­
ники изображаются в виде де:\1оничееnих существ - мангасов п шу.1:\rусов. 
Однако мапгасы в «Джангаре», утратив ряд фантастических черт много­
головых чудовищ, обретают человечесннй облик и ведут сходный с людьми 
образ жизни. Шулмусы-оборотнп часто предстают в эпосе в образе нрьси­
вых девушек 11 :молодых женщип, своимп чарами пытающихся отвлечь 

23 В древвости ncnyctтнu изrотов;~снuя оружия из мет.алла быJIО о:кружено орео­
лом таинственности. Поэтому кузнецы, изготовлявшие богатырское оружие, изобра­
жены в эпосе пе просто иснуснымn мастерами, но и нолmебниками. 
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богатырей Джапгара от задуманного дела н тем самым помешать ему. 
Но их попытки всегда оказываются тщетными. 

Врагов Джангара 1 в том числе мапгасов и шулм:усов, отличает аrрес­
сивноеть, жестоность, высон:омерие и бахвальство. Они совершают набеги 
на страну Джангара. Еслн им удается достичь временных успехов, то они 
подвергают разрушению Бумбу 1 а оставшихся в живых людей уводят 
в плен вместе cu сnотом. 

Герон эпоса «Джангар» выступают защитниками интересов страны и 
народа, онп идеализированы, в них сосре11оточены лучшие черты народного 

хара~;тера. Отрицательные персонажи - их враги, противники добра, 
носители <<темных» сил, ь:оторые вcer,:::i;a побеждаются rероямн. 

• * * 

:Каждая песнь <~Джанrарю> имеет самостоятельный завершенный сюжет. 
Идейно-художественные особенности песен, их поэтика и стиль 11меют мно­
го общего. Однако в объединении неснолькпх песен n отдельный цин:л ре­
шающую роль играет «эпический центр» со страной Бумбой и ее владыкой 
Джангаром. 

Сюжет песен ((Джангара» - это цепь богатырских подвигов, совершае­
мых во имя защиты своей страны, родных кочевий. Основные события 
раскрываются последовательно, с введением в ткань эпического повество­

вания !<общих мест», апиаодов раэличного характера. 
Большинство песен ((Джангарю) имеет зачин, в котором описывается 

Бумба - страна Джангара, первые подвиги героя, его золотисто-распис­
ной дворец; здесь же дается характеристика главных богатырей, их родо­
словная. Вступления к песням бывают довольно обширными, иногда со­
ставляя тысячу строк из трех тысяч стро~; общего текста. 

Для всех песен «Джангарю, характерны и блиэкие исходные ситуации. 
Это прежде всего появление во дворце Джангара вражеского посланника 
с какиы-либо ультимативным требованием от своего повелителя или же 
угроза независимости страны Бумбы со стороны могучего нноаемца. Далее 
события в песнях разворачиваются по сходной схеме. Rоллпзией 1 приво­
дящей в движение сюжет песни, иногда оБазывается отлучка главного бо­
гатыря, о чем узнает враг, решивший напасть на страну Джаигара. 

Завязна действия происходит на пиру. Пир - символ мирной, приволь~ 
ной жизни нередко нарушается прибытием вражеского посланника. Раз­
витие действия начинается с подробного повествования об ожесточенной 
борьбе двух противоположных лагерей. В этой борьбе главным героем 
выступает Джанrар или кто-либо из его богатырей-сподвижннков. 

Такое сходное построение песен i<Джангара•, однако, не препятствует 
успешному рас~;рытию тем раэнообраапых сюжетов. Например, в поаме 
«О поражении грозного Шара Маигаса» страна Бумба изображена как 
~трапа лзобилия и спокойствия, где царят бессмертие, вечное лето, радость 
и веселье. Джангар - справедливый и мудрый правитель атой страны, 
которую решает разорить хан манrасов Шара Мангас. 
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Действие поэмы также начинается на пиру у Джангара, i; иоторому 
прибывает посланец хана мангасов с требованием отдать в заложнини 
богатыря Хонгора, а таиже ионя Джангара - 3эрде. Уязвленный дер­
зостью мавгаса, Хопгор, несмотря ва уговоры Джапгара, тут же выступа­
ет навстречу врагу. Победа богатырей Джангара над вражесиими войс~;ами 
и пленение хана мангасов Шара Мангаса составляет развязку действия. 

Характерным композиционным элементом: песни является ее :ковцовна, 
пе связанная с развитием сюжета, по существу повторяющая начало про" 

лога. Данный повтор возвращает и первоначальной иартине мирной, счаст­
ливой жизни в стране Джангара, нарушенной врагами. 

В ряде песен -«Джангарю) героями выступают :малолетние сыновья 
Джангара, Хонгора и Алтан Чэджи. 

Шовmур - сын Джавгара - один из основных героев поэмы «О под­
вигах юного богатыря Шовшура». С рождения он на;:~;елен все:\1и чертами 
богатыря. Ему обрезают пуповину волшебным мечом, что означает: ро­
дился необыиновенный богатырь, ~;оторого ждет rероичес~;ое будущее. 
Уже на третий день после рождения Шовmур выезжает на охоту, а на 
третьем году жизни совершает первый подвиг: освобождает парод Джан­
гара от врагов-mулмусов, одержав победу над свирепым ханом mулмусов 
Шара Гюргю и восстанавливает мир и спонойствие в стране Бумбе. 

В этой поэме заметна и тенденция к генеалогической циклизации в свя­
зи с появлением в ней второго поколения богатырей - на первый п~1ап 
выступает сын Джапгара, образ иотороrо не по;~учил развития в других 
песнях эпоса. Одваио при этом: оп - не герой самостоятельного повество­
вания, а один из богатырей в цииле о Джангаре. 

Хошун Улан - сын Хонгора - главный герой песни «О походе сы­
новей Джангара, Алтая Чзджи и Хонгора,>. Эти юные богатыри, проявив 
героизм, спасают свою страну от врагов-мангасов. Но и здесь повество­
вание о втором понолении богатырей не представляет собой самостояте~'Iь­
ный цикл, герои тольио продолжают род старших богатырей. 

В эпосе «Джангар» иомпоаицля песеп остается общей. При этом тема­
тика и сюжет раскрываются н наждой песне по-новому. Основные ицеи 
•джангара» выражены в отдельных поэмах расс~;азом о борьбе того ИJIИ 
иного героя-богатыря с противпи~;оы. 

Итак, в построении песен :эпоса много общего, что выражается и в еди­
ном способе повествования, 11 в сходстве зачинов и копцовон, и в идентич­

ности и:мен главных героев. Нак уже отмечалось, исходным в развитии 
действия является рассказ о пире, на ~;отором возпииает ~;онфликт и угроза 
со стороны врагов; само же ::шическое действие нонцентрируется в основ· 
пом воируг героического подвига иакого-либо богатыря или самого Джан­
гара. Песни завершаются победой героя и пиром по случаю восстановле­
ния мира и благополучия в стране. 

* * * 
Неповторимое своеобразие кал"ыцкого эпоса «Джангар>> обусловлено 

его самобытной поэтикой. Обычно «Джапгар» поется - это его илассп­
ческое исполнение. Сказывают же эпос джангарчи, лишенные певческого 
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дара. !Нелодическая орнаментовка героических песен «Джангара» играет 
определенную роль, поскольку выразительнее становится обрисовка 
героических деяний богатыря, особенно в батальных :эпизодах, разнообраз­
нее эпическое изображение. 

Роль напева как важного организующего фактора была отмечена 
В. Л. Котвичем: « ... рит>~ обеспечивался не определенпым количеством 
слогов в стихе, а более или менее одинаковой длительностью воспроизве­
дения отдельных стихов. С этой целью чрезмерно длинные стихи распе­
вались быстрее, короткие растягивались и даже пополнялись вставками 
лишних слогов» 24• Размеры стихов, характер их рифмовки во многом 
зависят от индивидуального поэтического стиля джангарчи. В их испол­
нении прослеживаются как сходные, так н отличительные моменты. Свое­
образна пауза в стихах: в длинных стихах соответственно больше пауз,­
которые делят строку на ритмические отрезки. Разнообразны формы риф­
мово>< <<Джангара». Богато представлена аллитерация - начало смежных 
стихов с одного и того же звука. На примере описания игры супруги Джан­
гара на музыкальном инструменте - хуре можно проследить парную ал­

литерацию (аа вв се): 

йирн неги чtlвhцт.1 
йзндр м:онгп хууран авад татхд.а, 
Хулен дундап ендглсн 
Хунын дун hарад, 
Нур дундан ендrлсн 
JJ уhсна дун hарад 2:r, ••• 

В приведенном отрывке анафорическая рифма - аллитерация - й, х, н, 
сочетается с внутренней рифмой гН, и с концевой рифмой т.1, ла, сн, ад 
в словах: чивhцтэ, татхла, видглси, hарад. Созвучие стихов усилено по­
втором словосочетаний: в 3-й и 5-й строках дупдап впдглсн, в 4-й и 6-й стро­
ках - дун. hарад. Часто встречается сплошная_ аллитер.ация, когда с оди­
накового звуllа начинается несколько (от 2 до 7, ипогда встречается и более) 
строк. Уllазанные признаки стихосложения характерны и для загадоll, 
бдагопожеланий, пословиц, поговорокr вошедших в эпический контекст 
и выполняющих определенные художественные функции. 

Сочетание разлячных видов рифм и словесных повторов в «Джангаре» 
создает особый стихотворно-мелодический ритм. 

Распространенным приемом выражения поэтической образности в 
«Джангаре» служат «общие места>> - описания клятвы богатырей, их 
портретов, облачения богатырей в военные доспехи и их поединков с вра­
гом. В большинстве случаев они выполняют различные художественные 
функции и придают повествованию «высокий стиль». 

2~ Котвич В. Л. Джапrариада и джавrарчп.- Филология и история :мовrоль­
скнх народов. М., 1958, с. 199. 

25 Щацhр, 1978, т. t, с. 381. Здесь и далее прш.~еры взяты из указаиноrо издания 
<1Джангара)) в двух томах па кат.-1ыцко:м: языке. Их пореnоды: па русскиll яэьш принад­
лежат авторilМ даппой статьи. В дальнейшем сокращевпо номера песен будут обозна­
чаться рп:м:с:кими цифрами, стихотворные стро:ки - арабскими, т. е. в той последова­
тельности, Rак они расположены в томах. 
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Rак и в апосе других народов, в «Джангаре>> при описании дальних 
странствий, боев и поединков богатыря особое место отводится коню. 
Детально изображается его поведение перед походом. Вот, например, как 
впечатляюще показан бег коня: 

Передние ноги [копь] 
Забрасывает на расстояш~с д11свnого пути, 
Задние ноги свои 
Выбрасывает на расстояние суточного пу'Iи, 
Подбородком земли насаясь, мчнтся он, 
Упершись подбородном в грудь, :ичится оп, 
От его дыхания по обепм сторонам 
Трава на мягкой земле еохпет сама. 
Человеку, наблюдавшему со стороны, 
Ii:азалось, будто 
Белый заяц, высночившиii го.1одпым из-под куста, 
Над осокой проскакал (Х, сrк. 242-252). 

«Общие места• переходят из одной песни в другую; обычно они встре­
чаются в той части повествования, где джанrарчи останавливают внимание 
слушателей на описательных моментах и тем самым подготавливают их 
к восприятию последующего важного эпизода эпического действия. 

Ярким примером «общих мест» служит клятва богатырей, обращенная 
к Джанrару: 

Годы жизни своей 
Острию :копья предадим, 
Страсти: и: радости свои 
Единственпому Джанrару своему посвятим, 
Сплот:иншнсь воируг повелителя своего 
Во ю1:1я многочисленного парода ... 
Вынем сердца свои 11 е:му посвятим 26 (II 1 сти. 688-695). 

<<Общие места» имеют функцию идеализации богатыря и других пер­
сонажей. При этом особенно подчеркиваются воинские доблести героя. 
Провидец Алтая Чэджи обращается к сподвижнику Джангара Мингъяну: 

Не ты ль Джапrару 
Бронею был, 
В пору трудпостсй пс ты .11ь :конем еиу бы.1'? 
Ногда опасность павпсла над п1ш, 
Нс ты ль его опорой был? (Х, стн. II-16) 

.Минrъян - один из именитых богатырей в дружине Джангара - упо­
добляется броне, очевидно, потому что был в сражениях с противником, 
и коню - по своей силе и стойкости. 

Используется певца)tИ в <<общих местах,> и жанр {(Магтаm) для характе­

ристики богатырей - соратников Джангара, таких, как Хонгор, Мингъ­
ян, Санал. В свое время по поводу роли «общих мест» в эпическом повест­
вовании акад. С. А. Rоэин писал, что «вни11ательно прислушиваясь к мо­
тивам лирических элементов поэмы, представленных в излюбленном обще­
монгольском жанре похвал и плачей (magt al), можно проникнуть в самые 

26 Эти стnхп. с незначительными вариациями встречатотсл также в описании при­
сяги воинов в ряде других поам. 
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сокровенные и задушевные ндеи и идеалы степняка-певца и тем самым -
в понимание и выявление основных линий и замыслов, реализуемых в поэ­
ме& 27. 

На пути в чужедальнюю страну герой иногда делает привал. Вот как 
описывается в эпических песнях ((Джангара)) отдых богатыря: 

Иа саксаула костер раавел, 
Цвета сандала чай заварил, 
Ярко-красный шатер раскинул 
И, словно та~шриск, раскрасневшись, 
Нак ремеuь, растннувшись, заснул (XI, стк. 399-403). 

Сходные описания встречаются и в эпосе других народов, напрн"ер 
в монголо-ойратском и в алтайском. В ряде случаев ато объясняется об­
щими истоБам:и ~пически:х традиций этих народов, в других - взаимо­

действием этих традиций в далеком прошлом. 
Немало в «Джангаре,, и других <<общих мест», например в описаниях 

посадки героя на :коня, бега копя, прибытия богатыря к горе. 
Многообразна сама форма «общих мест» в эпических песнях, ,югда ха­

рактеристики персонажей даны устами джангарчи посредством обращений 
героен-соратникоn друг к другу, вражесБих богатырей - к сподвижни­
кам и т. д. Но всякий раз, когда джанrарчи иутем различиых форм изло­
жения знакомит слушателя с теми или иными богатырями, образ героя 
становится: полнее, выразительнее. «Общие места>> способствуют созданию 
наиболее устойчивого, целостного поэтического образа. «Общие :местю> 
структурно варьируются и тех случаях, когда джангарчи добавляют или 
опускают отдельпые слова или фразы. 

Устойчивые описания в песнях репертуара Ээлян Овла более стаби.ттьны, 
чем в иеснях «Джангара», записанных от других сказителей. Джангарчи, 
исполнявшие эпос так, как они его заучили (выступая в качестве передат­
чиков эпоса), обычно сохраняют стиль повествования своих предшествен­

ников. Однако буквального совпадения в словесной ткани «общих :мест)> 
у них и их предшественников не обнаруживается, они не идентичны по 
сJiовеспому оформлению в записях от джангарчи-импровизаторов. 

Некоторое сходство в ряде «общих мест» калмыцких и монгольских 
версий «Джангара» обнаруживается в сходных эпических ситуациях. 
Однако в песнях монгольской версии iДжапгарю> они в целом отличаются 
от эпических {<трафаретов)) калмыцкой версии, что обусловлено не только 
различием их сюжетов, ио и своеобразием художественных традиций. 

Отдельные совпадающие элементы обпаруживаются в типических мес­
тах «Джангарю>, калмыцких народных сказок и «Сонровенного сказа­
нию, - монгольской хроники 1240 г., что свидетельствует о древности 
эпической традиции Джангариады. 

При описании эпического действия и персонажей дж:апгарчи активно 
используют поэтические тропы, причем в большей степени параллелизм, 
эпитеты, сравнения, гиперболы, в меньшей - олицетворения, метафоры 

27 Ноаин. С. А. Джавrарна;:::~,а, с. 6~~ 
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и др. Они часто выступают во вэаимодейств1111 друг с другом, выполняя 
определенную художественную функцию в раскрытии тематики эпоса и 

роль <<строительного материала>). 

Важным средством поэтической обраэиост11 в «Джангаре>> являются 
оценочные эпитеты. Большинство пэ них постоянны, и они используются 
для типизации поэтического образа, характеристики героя, передавая 
присущие только е~[У идеальные воинские nачестна. D эпичесн:их песнях 
к Дmангару чаще всего применяется эпитет <QСо11авпЫЙ)) (алдр), к Хонго­
ру - «храбрый» (эврыг), к богатырю Саналу - «строгий» (догшн). Отправ­
ляющегося в поход героя напутствуют <шрекраснымн, как лотос, благо­
пожелан11ямю> (бадм11н саахн йорал). Совершение 11одвигов богатырями 
яемыс.:111:мо без быстрых и изворотливых боевых копей, постоянные эпите­
ты которых - <<боевой>>, «быстрый>>, «резвый>> (аранаал, хурдн, эрвлэгси). 
Меч богатыря наделен эпитетом «холодный,> (киитн). Богатыри в своей 
борьбе с недругами всегда побеждают, и потому их страна Бумба назы­
вается бессмертной (укл уга). 

В (<Джанrаре)} встречаются постоянные эпитеты, указывающие на раз­

меры и форму иредмстов, принадлежность определенному объекту, а также 
обоэначающ11е его местонахождение. 

Как II в эшrческой 11оэзии многих народов Сибири и Центральной Азии, 
в «Джангаре» широко распространены эпитеты, указывающие на материал, 
из которого сделан предмет. Так, шлем и трон - «золотые>>, седло - ,се­
ребряное», дворец - <<бропэовый», меч: - «стальной» и т. п. 

В создании ярких :эпических образов важную роль играют цветовые 
эпитеты. Джангарчи умело пользуются контрастными цветами для более 
выразительного изображения предметов. Эпитеты «красный», «желтый», 
((белый)> выражают в основном положительную оценку чего-либо. Эпитет 
«бе.1ый1> имеет много значений. Он связан с древней семантикой, в частно­
сти, :в «Джангаре}, означает <<Священный,>, <<ЧИСТЫЙ)). Юрта, которую со­
орудил11 Хонгору в день его свадьбы, белого цвета, как воплощение сча­
стья, благополучия - всего доброго. Эпитет юнелтый» подчеркивает 
положительное качество изображаемого предмета, однако носит и отри­
цательный оттенок. Осы, которые пытались ужалить богатыря,- желтые. 
Тем же эпитетом наделены ханы мангасов: Шара Бирмис, Шара Мангас, 
Шара Гюргю (шара - желтый). 

В отдельных случаях определенные объеБ.ты наделены: многозначным 
:эпитсто~:r <<хар)> - ((Черный>>, «чистый)), например «хар нульмсю> - <<про­

зрачные слезы». Эпитет «хар>> применяют и к богатырю Сапалу, ч:то в дан­
ном случае означает <(смуглолицый)>, 

Эпитеты в «Джапгаре>> функционируют и в словосочетаниях, состав­

ленных из разных частей речи (существительного и прилагательного, гла­
гола и деепричастия). Порой таких словосочетаний при характеристике 
героя несколько, чем: создается целостный образ, например Алтая Чэджи, 
tсобытия пяти лет угадывающий, события десяти лет предсказывающий, 
о событиях явных и тайных сообщающий». 

Одним из излюбленных средств художественной выразительности у 
джангарчи является сравнение. Сравнения в «Джангаре>> способствуют 

399 



яркой обрисовке героических характеров богатырей. Например, Ховгор 
сравнивается с волком, львом, броней, конем. О богатыре Савале 
говорится, что он обладает колоссальной силой, смел, как Хонгор, 
что оп - Алый Лев Благородный. Чтобы показать бесстрашие, храбрость 
героя, его уподобляют хищным животным или птицам (что традицион­
но для эпоса :монголоязычпых и тюркоязычных народов): 

Ведь ты же был сивым волком степным у меня, 
О Хонгор моi'1, nедь ты же был сшюлом средп людей ... 

Посредством сравнений изображается и противник. Когда богатырь 
навес веуяэвимому Мангва-хаву удар секирой, то раздались авуки грома, 
вспыхнуло пламя в небесах, «словно ударили по камню-валуну» (хад цоксв 
мет). 

Встречается ряд сравнений, характеризующих психологическое со­
стояние героев: у ваволвованпого богатыря Санала, получившего трудное 
задание, <<жи.тrы надулись па мощном лбу и стали с пагай~.у величиной~). 

Облик героев нередко сравнивается с небесныыи светилаыи. О Джангаре 
говорится, что, если «сбоку посмотреть, словно месяц в пору полнолуния, 
сияя, восседает ою>. 

В эпосе «Джапгар» немало предметных сравнений, отражающих быт 
ночеввика. Такие гиперболические сравнения, кан <шук его с дверь вели­
чиной», часто служат косненной характеристи:кой героя, а о коне героя 
говорится, что tкомьл земли, вылетающие из-под :копыт, с юрту величиной». 

Сравнения, в основе которых - картины природы, растительного и 
животного мира, нередко используются в портретной характеристике 
богатырей. Джавгар показав грозным, воивствеввым, сильным и доблест­
ным воином: 

Еrли смотрuп, сзад]I, словно сандал, 
Н:oJJыrueтrя он, гонорят. 
Если спереди вюшатt1J1ьво посмотреть, 
Lудто хваткшl ГОЛОJJ,НОГО льва, 
Набрасываюшсrося с вершины горы, 
Владеет оп (IV, стк. 130-136). 

В песнях «Джангара>> встречаются также отрицательные сраввевия, 
ноторые обычно используются в предкульмияациоввых моментах повест­
вования. Например: 

С1<азать, что вихрь,­
Тан не вихрь, 
С:иазать, что дон;дь со снегом,­
И во то чтобы дындь со снегом -
Стала ш1,пна пыль от бcri:t резвого вопя (lV, спс 5С6-511). 

Каждый певец эпоса обладает запасом своих излюбленных сравиевий. 
Не:которые джавгарчи польаовались раавернутыми сравневияыи. 

Один иа поэтических тропов «Джавгара» - метафора. Она тоже песет 
определенные художественные функции. Облик персонажей харантериаует 
группа метафор, свяаанвых с миром природы. Например, о девушке, ко­
торая была видна через тридцать шесть онов, говорится: «Виднелось вто-
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рое солнце». Есть метафоры, характеризующие героические качества бо­
гатырей. О Хонгоре как о самом могучем богатыре Санал говорит: ,Он 
один имеет вид стосемидесятиоднотысячной рати». 

Метафоры выступают и в роли других си,шолических значений. Вра­
жеские воины Тёгя Бюс и Уту Цуган после своего поражения становятся 
подвластными Джавгару и обещают е,1у: 

Быть о:ксаном в годы воjiлы 1 

1'\онямп быть в тяжкие дн11, 
Страшем быть для Бумбы-страны (XII, с.тк. 670-613). 

Нередко метафоры носят эмоционально оценочный характер. Джангар, 
обращаясь к Хонгору, называет его «сыном птицы Гаруды, быстры>1 белым 
кречетом, хватким беркутом». 

Широко представлены в «Джангаре» традиционные гиперболы, они по­
могают ярче обрисовать образы положительных героев эпоса, возвеличить 
их подвиги, противопоставить богатырей врагам. 

Нередко гиперболы привлекаются в описании военного снаряжения, 
оружия и копей богатырей. Они служат пе только для условного преуве­
личения, но и для изображения реально существующего мира людай, жи­
вотных, природы. Можно сказать, что гиперболизация - закон эпического 
искусства джавгарчи. 

Наиболее распространены гиперболы, отражающие военную жизнь. 
Гипербола используется в характеристи1..:ах героев и положительных и 
отрицательных. Она позволила создать такой образ вражес:них богатырей, 
победа над которыми дается ценой огромных усилий. Гиперболически 
изображены сложные препятствия, преодолеваемые богатырями Джав­
rара благодаря ловкости, удали и силе, а богатырский клич оказывается 
таким мощным, что табун неприятеля от испуга сбивается в кучу, потом 
устремляется в страну Джавгара и никто не в силах воспрепятствовать 
его порыву. Наделение героев-богатырей необыкновенной физической силой 
и воинскими способностями обусловлено тем, что исход боя решает судьбу 
не только одного героя, но н его страны. Богатырь, как правило, один 
освобождает соратника иэ неволи, возвращает угнанный в рабство народ, 
уничтожает противников; благодаря его героическим денниям торжествует 
мир. 

Целая группа гипербол используется для выражения такого качества 
героя, как мудрость. В одной из поэм «Джанrара» повествуется о том, что 
богатырь Санал умом не уступает ясновидцу Алтан Чэджи, способного 
пророчить ,события, которые произойдут па девяносто девять лет вперед, 
и дела прошедшие разгадывать на девяносто девять лет назад». 

В калмыцких эпичесних песнях часто гипербола основана на явлениях 
природы. Такие гиперболы подчеркивают богатырскую силу героев и ма­
гическую силу вражеского богатыря. Например, когда Савар ударил се­
кирой Мангна-хана, <<Искры долетели до пеба, пошел дождь с градом». 
От крика Мингъяна «лопнул желчный пузырь старого барса, сотрясались 
пебо и земля». Когда столкнулись воины Джангара и Хара Кивяса, «пебо 
и земля содрогались, эемля поRрылась ТЬ:\IОЙ)), 
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Значительное место в <QДжапгарю) заппмает группа гипербол, отразив­
ших силу народной фантазии в отношении к окружающим героя явлениям 
и предметам. Например, высота дворца Джангара лишь «на три четверти 
ниже небес». Музыкальный инструмент хур, па нотором играет Шавдал, 
издает <,сто восемь печальных мелодий, шестьдесят восемь радостных ме­
лодий>). 

Особым стилистическим приемом в ((Джангаре>) является олицетворе­
ние, служащее в :эпосе средство:\:r отражения мпфологичесhого сознания 
(в частности, п.ивотные наделяются человеческими свойствами), выпол­

няющее сюжетообразующую функцпю. Например, во время поединка с про­
тивнином или в минуты безвыходного положения, когда герой вот-вот 
окажется побе;-nденным, нонь, об.т:rадая Yl\IOM и даром человечесноii речи 
говорит хозяину, чтобы он «нажал локтем на позвоночный хребет [вра­
га]» - на уязвимое место противника. Та,; богатырь убивает врага. И еще 
пример: находясь на чужбине, конь будит своего хозяина и сообщает, что 
на его страну напали враги. Герой тотчас же возвращается в родные края 
и расправляется с противником. 

Разнообразно представлен в эпосе и другой поэтический прием - анти­
теза - противопоставление положительных и отрицательных образов. 
Тан, «положительныfu> герой при встрече с врагом говорит ему, что он «из 
вечно молодой страны, где не знают смерти и нет сирот, где нет нищеты, 
в изобилии люди живут», и что он - мирянин, т. е. не монах. На вопрос 
же богатыря, заданный неприятелю, какого хана он наследник, тот отве­
чает: «Страну твою разрушить ехал я ... четыре вида скота твои приехал 
угнать, тебя же взять живым, [доставить хану своему]~. 

Язык «Джангара>>, таким образом, чрезвычайно богат художественно­
изобразительными средствами. Он изобилует разнообразными поэтическими 
приемами, образно-стилистическими средствами, помогающими раскры­
тию идейного пафоса эпоса. 

* * * 
Песни эпоса «Джангар» дош.~и до наших дней в устной традиции бла­

годаря та.11антливым певцам и сказите.т:rям - дшангарчи. 

Изучению эпического творчества калмыцких народных сказителей были 

посвящены отдельные исследования: одно 113 них 28 
- сказителю М. Басан­

гову (1878-1944), другие - поэтическому искусству зиамеиитого певца 
«Джангара>> Эзлян Овла (1857-1920) " и калмыцким сказителям 30 • Еще 
в начале XIX в. Б. ьергманн писа.1 о высоком поэтическом мастерстве 
джангарчп: «Здесь может иметь место сравю?ние с искусством величайших 
поэтов древности,>. В прошлом столетии с певцами «Джангара• встречались 
А. А. Бобровников, Н. Нефедьев, П. Небольсии, Н. И. Михайлов, 
К. Ф. Голстуиский и другие русскпе ученые-ориенталисты. Особенно 

2в Сангаджиева Н. В. Эпический репертуар джангар-чи М. Басапгова. Элиста, 
1976, с. 76. 
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28 Биткеев Н. Ц. Поэтич:ес.кое искусство джангарчи. Элиста, 1982. 
эо Биткеев Н. Ц. Джавrарч:1r. Элиста, 1983 (па RaЛ.\f, я:э:.). 



Э;-~:шп On.1:a ( lk:17-H)20) 

большой вк:~ад n дело сохрансннн nсрснй песен ;эпоса {(Да-::анrар)) внесли 
профессора Петербургского университета В. Л. Котвич, н:. Ф. Гuдстун­
скпй, ч.::тен Русско1·0 географнческого общеетва Н. И. :Мпхай.·10n1 на;гr:мы­
ковед П. Н. Попон. Б1,rтh ,ro:,r..:rт, ес:rп бы не пх vсп:п1я по запнсп сюпт нруп­

ных поэ,м и одного ц1ш.1;:~_ на ·10 песен, ,шогнd" пз зп1х про11зве;1,еппй под·· 
верглпсь бы забвеншо. О :ш1нере пспо.-1нснпн песен <(Д:,1-.аю-ар<Р) некоторые 
за>1ечания сдо.,а.,н А. А. Gобровннкuв, И. ll. Попов, В. Л. I,отвпч. 
Остальные собпрате.111 пе ocтttnтi:rн пп nоепо::шшаппй о д:,т-шпгnрчп, нп све­
дений, по noтopr.вr ~ю;тпrо бы.10 воссоз;1J1п, по."Iпую каргппу прпро;::::~;ы ска­

зптельства. Лншь в насгонщее nре:ин проnс:~ен ана:1нз текстоR песен с 
учсто:\:1 и ncex других данных:, ета.10 nоз.,ю;,ю1ы~r выяnить характер ц1ш.11и­
::~аций версий, уrгапо1ш1ъ прпна;т,:.тrеашость пспо:rнпте;1ей н. той пап пной 
сказите:тьсной пшоас. 
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:Классическим певцом «Джангара» считается тот, кто пел эпос, а не 
рассказывал. Певцы проходили все этапы обучения искусству исполнения, 
затем: выступали перед компетентными слушателями - знатоками эпоса, 

получали общественное признание и звание профессионального джан­
rарчи. Так было с Ээлян Овла, Мукебюном Басанговым и др. Эпический 
материал они усваивали обычно к двенадцати годам. 

В процессе длительной эволюции эпос «Джангар» подвергался зна­
чительной трансформации. В результате калмыцкие версии объединились 
в цик.т:rы; в данное вре:мя 11х насчитывается четыре: 

1) цикл песен из зпIIческоrо репертуара Ээлян Овла (10 поэм, объем 
6049 стихов); 

2) цикл песен из эпического репертуара l\,[укебюна Басангова (шесть 
песен, 5803 стихотворных строки); 

3) цикл, состоящий из трех поэ,r: •О Шара Гюргю», «Об Уту Цаrане• 
и «О Кюрюл Эрдэнш> (5902 стиха); 

4) цикл поэм «О Хара Кинясе», «О Шара l\,Iангас-хане», «О победе Хон­
гора п Савара в битве с семью свирепыми богатырями мангаса Замбал­
хана» [6553 стихотворные строки). 

Каждый цикл составпл эпический репертуар определенной «школы» 
народных сказителей. Представители той или иной школы в зависимости 
от своего поэтического дара, творческого подхода к традиционным сюже­

там песен вносили в текст изменения, обогащали его новыми эпизодами. 
Иногда сюжетные линии некоторых поэм формировались в новые песни. 
Даже в вариантах одной и той же песни прослеживаются дополнения 
в дета:,ях. Все это свидете:,ьствует о дальнейшем раавитип устной худо­
жественной традиции. 

Тем не менее певцы «Джанrарю> хорошо знают и сохраняют поэтиче­
скую спсте,~у, традиционные образы главных эпических героев и второсте­
пенных персонажей, мотивы и композиционную структуру песеп. При этом 
даже те сказители, которые во:rьно относятся к традиционным сюжетам, 

творят в рамках своих предшсетвеннпков 1 сохраняя систему поэтических 

тропов, Rо>~поаицию и тексты песен. Все эти особеииостп присущи джан­
гарчп - псполнителя:ь.-1 песен первого и третьего цпн:лов (с:'!-1. выше). 

Что касается Ээлян Овла и его пос.тrедоnателей - Т. Лид:ашева 
(1906-1970), l\,[. Дорджиева (1889-1980) п др., джангарчи - предста­
вителей <<школы,> Поврама (годы :жизни его не11звестны, но жил он, по сло­
вам старцев-очевидцев, в XIX в.), то они являлись ревнпте:,ями усвоенного 
тенета, строго прпдер1нивалпсь нанонпчес:кого сти:rл песен. В проти::вопо­
лошность пм: дmангарчи-пмпровизаторы с:ме.110 вторга.11ись в те:ксты разных 

циклов и тем самым создава.т:rи: ор:игппальные эппческпе песни. Таки:м им­
провпзатором был, напр1н1ер, Мукебюн Басангов - его репертуар со­
ставпли шесть песен «Джангара». Тадюrт:,ивымп сказ11те,1ямп (если судпть 
по текстам) были и те исполнители, в репертуар которых входил четвер­
'IЫЙ цпкл поэм: (с:м:. nыше). 

Средп калмыцких наро;1ных сказителей были II такие, которые :,ишь 
частично импровизировали традиционные сюжеты эпичес:ких песен. К ним 
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можно отнести одного из одаренных д>nангарчи - Даву Шавалиева 
(1884-1959). 

Представители разных сказитеJiьских школ исполняли «Джапгар& 
н собственной манере - одни эпос пели (дуу.1дг щацhрчнр), другие рас­
сказывали (келмрчнр - сказители), третьи передавали текст речитативом 
(дуу.~п келдг). «Джапгар• обычно исполнялся под аккомпанемент домбры. 
В. Л. Котвич писал, что «мелодия играла в искусстве джангарчи наиболь­
шую роль ... ее воспроизведение, по существу, и решало вопрос о достоин­
стве джангарчп» 31 • Напев служил средством организации стихов, способ­
ствовал облегчению их восприятия. 

Сличение текстов песен «Джанrара>), записанных в 1908 г. Н. Очпровыи 
от Ээлян Овла, позволило проф. Котвичу в 1910 г. установить, что неко­
торые джангарчи стремились передать сюжеты песен эпоса в живом (уст­

ном) бытовании и в традиционном исполнении достигали высокого искус­
ства. Импровпзаторы же, разрабатывая новые эпизоды и сюжеты, способ­
ствовали дальнейшему развитию эпических песен, обогащению героиче­
ского эпоса «Джангар». И новое поколение джангарчи творит в рамках 
эпической традиции. 

Текстолог11ческ<1й анализ всех цик.1ов песен «Джангара>) (и версий, 
и вариантов) показывает, насколько бережно сохраняют джапгарчи об­
щеэпическую традицию, т. е. общий фонд поэтической системы <<Джанга­
ра)), его стиль и архитектонину стиха. 

* * * 
В настоящем издании: калмыцкий эпос ((Джангар» представлен циклом, 

состоящим из десяти эпических песен, которые были записаны в 1908 г. 
от выдающегося народного певца-джангарч11 Ээлян Овла в Малодербетов­
ском улусе (ныне Малодербетовский район Калмыцкой АССР) студентом 
Петербургского унпверситета Номто Очировым "'· Сверка записи при пов­
торном исполнении тех же песен Ээлян Овла была произведена в 1910 г. 
в л к '" .. отnичсм . 

В 1910 г. песни <<Джангара>) n записях от Ээ.1ян Ов:~а были подготов­
лены к печат11 на старокалмыцко,r шrсыrе Н. Очировым и изданы в Пе­
тербурге литографским способои (тflраж 1000 экэ.). Книга «Джангар» 
вызвала большой интерес научной общественности и быстро распростра-
1пrлаеь среди каJ1мыков, раэош.1ась по библиотекам :н .. 

з1 Котвич В. Л. Джаягарттада и джанrарчи, с. 196, 199. 
32 Пересказ сюжетов других (14) поэм <СДжапrара1> С){. в Приложении к данной 

книге. Общий объем всех версий песен калмыцкого эпоса «Джапrар~ составляет 35 тыс. 
стихов. 

" 3аписи хранятся в Архиве (Рукоиисный фонц) АН СССР п Ленинграде (ф. 761, 
оп. 2, § 8), фотокоиик - в библиотеке КНИИ ИФЭ см.: Щщhр. Т. 1-З (записки 
В. Л. Котвпаа). 

31 В 1910 г. В. Л. Котвич записал от Ээляв Овла еще одну песню «Джапгара» -
бЕ'э названия. Рукопись хранятся в ero лnном архиве в Кракове (Польша). Фотоко­
пия песни получена RНИИ ИФЭ в сентябре 1970 г. (Архив КНИИ ИФЭ, ф. 3, оп. 1, 
д. 40). Это - вариант поэмы «О подвиrах боrатьrря Мянrъяна» из репертуара Зэляп 
Овла. 
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За годы Советс:кой власти был осуществлен поэтичес:кий перевод на 
русс:кий яаы:к ряда песен из эпического репертуара «Джангара>> Ээлян 
Овла ••, инициатором перевода был А. J\,I. Горь:кий. 

О крупнейшем джангарчи Ээляне Овла, от :которого впервые был за­
писан цикл «Джангара» иа десяти песен, собиратели Н. Очиров и 
В. Л. Нотвнч не оставили ни биографичес:ких сведений, ни подробного 
описания его исполнительской манеры. В. Л. Нотвич привел лишь от­
дельные наблюдении ", :касающиеся эпичес:кого творчества Ээлян Овла. 

Советский ученый А. Ш. Rичинов в определенной степени восполнил 
этот пробел. Он встречался с родственниками Ээлян Овла, его земляка­
ми и записал все, что они помнили об исполнителе ((Джанrарю> ;:i;. Свое­
образие :композиции, художественные особенности ци:кла песен в записях 
от Ээлян Овла определены в сравнении с другими версиями «Джангара» 
только в последнее десятилетие ;$В. 

Ээлян Овла родплся в 1857 г. в урочище Багши-Ээджи Бага-Дербетов­
ского улуса ~9 • Он рос в семье знаменитых джапгарчи . .«Глава рода, жив­
ший в начале XVIII вена, носил имя Гии Т0мер. Его сын - Гиицэг. Да­
лее следует Цаган Э,1гэн. Его сыновья - l{юсиэ, Боору. У Нюс,ш были 
сыновья Ээля, Дэлтэр и Маргаш. Дэлтэр и Маргаш были талантливы>~и 
рапсодами, учителями: будущего певца "Джангара" О.нлю> 40 • 

Нет сведений о том, нан Ээлян Ов.аа усваивал тенсты песен «Джанга­
ра». Иавестно тольно, что его дядя - джангарчи Дэ.1тэр, обнаружив, что 
племянник талантливее его сына Пэпэ, ста.11 обучать Овла исполнению 
эпоса, когда тому было двенадцать лет. Постепенно 0Бла выучил все пес­
ни иа репертуара своих пред:ков. Поснольку :классичесним исполнение>< 
•Джангара» считалось певческое (дуулhн), проиаводившее наибольшее 
амоционалъное воздействие на слушателей, Овла стремился научиться 
петь. Однажды он во весь голос аапел о подвигах налмыцких богатырей. 
Слушатель J\,Iутул БадмаеБ вспо,шнает, что они были очень удивлены: 
«Куда девалось заикание Овла» 41 • Так Ээляп Овла стал профессиональ­
ным джангарчп - исиолните;:~ем ,,Джангара>). К тому времени ему испол­
нилось двадцать лет. 

3емлян:и всегда с глубоним вниманием и наслаждением слушали эпи­

ческие песни в исполнении: Овла. В. Л. Котвич, записавший от него 
в 1910 г. 11-ю песнь «Джангара>>, позже вспоминал, что ее «мелодия была 

33 На калм:ьщком и русском язынах Rе1'оторые песни (IДЖангара•> издавались ве· 
одuократно (см., например: Джавгар. СПб., 1911; Джавrар. Хальмr rероическ эпос. 
м., 1960 и др.). 

эа См.: Котвич. В. Л. Джапrариада и джапrарчи. 
37 Кичиков А. Ш. Великий певец (IДжавгара)}.- Ээпяп и Овла и джангароведе­

иие, с. 73-85. 
3~ Эпический репертуар Ээлян Овла см.: Биткеев Н. Ц. Поэтическое искусство 

джанrарчи. 
311 Подробнее см. в разделе о творчестве джавrарчи Ээлян Он,"Iа: Биткеев Н. Ц. 

Поэтическое исиусство джавrарчи. 
<1.о Кичихов А. Ш. Велиииii джавrарчи Ээлян Овла.- УЗ Н.НИИ ЯЛИ. Сер. Фи· 

лол. Вып. 5. Элиста, 1967, с. 82. 
U Кичиков А. Ш. Великий певец iДжангара>)1 с. 13. 
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довольно однообразной ... Креп:н:о вреэалаеь мне в память, но, пе обладая 
музыкальными способностями ... я .тrишен возможности дать ей надлежа­
щую характеристику» 42 • 

И действительно, В. Л. Rотви:ч не понял ату ((Однообразную}) мелодию, 
не определил ее функцию, которая состоя::rа в том, чтобы настроить слу­
шателей на восприятие эпического м:ира. h счастью, остался фонографиче­
ский валик с записью Нотнича. Муаыкове:~-фо.,ы,.,орист В. Шивлянова 
отметила, что исполпснпс «Джапгарю) зпа:\1енптъпr певцом Ээлян Овла 
выдержано в традиционной форме дуулl1н (пенпе) - это напевный речи­
татив в умеренно:\I темпе. Напев служит .:::~,ля ;::~;жангарч11 организующим 
фантором в из.ilожении текста, он об:1еrчает носпрнятне эпического про­
изведения слушателями. Структурное соответствпе напева 11 тенета обус­
ловливает строфическую форму. Строфа членится па ~rузыnально-поати­
чесние синтагмы - начальную, экспозиционного характера, и заключи­

тельную. Наждая синтагма начинается харантерноi'~ пнтонацией, опреде­
ляющей ее функцию: начальная синтагма - вuсхо;::~,ящей интонацией за­
чинного харантера, заключительная - движением к ладовому устою, 

придающим структуре напева законченность. Преобладает декламацион­
ный склад, хотя в начале напева заметна тенденция :к распеву слогов 43• 

Каждая песнь из репертуара Ээлян Овла имеет одно и то же вступле­
ние ••. Ээлян Овла исполнял эпос, «сидя на ~,оленях,, (0вдглзд сууhад), 
что подчеркивало высшую степень почитании героев эпоса>) 45 . 

Сказитель Телтя Лиджиев вспом:инал о то:м, nак его учитель Бадмаев 
Окон расс:каэывал, что Э:э.тrяп Овла 11з всех песен эпоса чаще исполнял 
песнь о богатыре Санале. И А. Ш. Нич:и:1юв от:мечает, что она ((была самой 
.чюбимой поэмой рапсода ... По словам очевидцев, велнний певец пел ее 
ио-особениому, с огромным вдохновением. Перед исполнением ее он обыч­
но говорил: ,,Бульнhрш1 Догшн хар Санлыr йовулый йаhий"? (,,Ну что? 
Отправим что ли в иоход Санала Строгого - сына Булингира?") Слушате­
ли настолько 11вживались'

1 в мир эпических героев, что не могли сидеть 
спокойно: они восклицали: ,,К00рке! Х0ю.1ень!'' (,,Бедняга! Бедный!"). 
В самых патетических местах поэмы людп nскан.пвали, бросали шапки 
оземь и т. п. До сих нор старожилы Мало:~ербетовского района говорят: 
"Иногда вспо:м:нишъ, :как пел Оnла, и волосы становятся дыбом, мурашни 
ходят по спине! 1' Такова была сила воздействия искусства :этого певца 
,,Джангара" на слушателей» 46 • 

Аналогичное воздействие производило исполнение :эпических песен 
Ээлян Оnла и на исследователей. Когда была воспроизведена на фоногра­
фе записанная от него песня <<0 подвигах богатыря Мингънпа~, члены: 

42 Нотвич В. Л. Джангариада и джавгарчп, с, 199. 
43 См. об этом: Шивлянова В. К. Напевы] -«Джавгара».- Rалмыцний фольклор. 

Элисrа, 1985, с. 56, 58. 
4" С.м:.: Джангар. СПб., 1911. Надо согласиться с Б. Я. Владимирцовым, что 

вступление стало «общим место:\.f» для песен репертуара Ээлян Овла (см. Джаяrариада, 
с. 18). 

4-& Ничиков А. Ш. Великий певец «Джаягара)), с. 20. 
46 Там же, с. 22-23. 
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Руссного географичесноrо общества - востоноведы, по словам собирате­
ля, ((были поражены красотой, героиной :нал:мыцкой эпической поэмы& 47 • 

Односельчане относились к Ээлян Овла с глубоким уважением, он 
пользовался у них большим авторитетом нак знаток бесценного творче­
ского наследия своего народа. Годы юности джангарчи и расцвет его сна­
зительсноrо искусства прошли до Великой Онтябрьсной социалистиче­
ской революции, во времена, когда народ был лишен социальных прав. 
Сказитель был родом из бедной се}rьи и сам жил в бедности. Однако сво­
бодолюбивые мотивы эпоса и героические образы богатырей вселяли 
в него веру в светлое будущее. 

После Великой Октябрьской социалистической революции, ногда на­
род обрел свободу и стал полновластным хозяином своей жизни, голос Ов­
ла зазвучал в полную силу. Он ездил по хотонюr (селениям) и исполнял 
песни из своего эпического репертуара п перед земляками, и перед красно­

армейцами, которые интересовались содержанием поэм о героичесних 
подвигах эпичесюrх богатырей. 

Эзлян Овла умер осенью 1920 г., па 63-м году жизни. 
Народ высоко чтит светлую память об этом поистине великом певце 

•Джанrара». На родине Ээлян Овла (n совхозе ~,Красносельский») ныне 
создан музей II установлен бюст сказителя (автор Н. Эледжиев). Худож­
ник Г. О. Рокчинский написал его лортрет. В 1967 г. в г. Элисте было 
торжественно отмечено 110-летие со дня рождения Ээлян Овла, созвана 
научная конференция, в которой приняли участие многие фольклористы 
иэ различных республин Советсного Союза. 

* * * 
Эпос «Джанrар», воплотивший в себе многовековую народную мечту 

о счастье, занимает большое место в духовной жизни :калмыков и в паши 
дни. Эпос оказал значительное влияние на стаповление и развитие совре­
менной национальной литературы, драматургии, на творчество компози­

торов и художюшов. Образы эпических героев встречаются во многих 
произведениях калмыцких поэтов и проэаинов. «Джангар» для них -
прекрасная шнола творческого освоения богатой лексики родного язы­
ка. Писателем Б. Басанговым иа сюжеты ряда эпических песен в 1940 г. 
создана пьеса <<Страна Бумба» («Бумбин ори»), отразившая героический 
пафос эпоса. Эта пьеса до сего времени с успехом идет на сцене Калмыцко­
го государственного драматнческоrо театра. 

Красочный мпр «Джанrара» прпв.1екал и привлекает внимание ху­
дожнинов и сRульпторов. Иллюстрации R апосу известного советского 
худож111ша-графика В. А. Фаворского стали заметным явлением в совет­
СRом книжном изобразительном искусстве. В 1940 r. калмыцким худож­
ником И. Нусхаевы,r созданы портреты прос!Iавлснных богатырей <<Джан­
гара». За оформление книги <<Джанrар» (издашш 1967 r.) художниRи 

41 Очиро• Н. О. О записи «Джангара».- УЗ }{НИИ ЯЛИ. Сер. филол. Вып. 5. 
Элиста, 1967, с. 52-53. 
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В. И. Захаров и II. Д. Будников были удостоены дипломов иервой сте­
пени на Международной книжной выставке в Москве. Интересны скульп­
турные портреты, выполненные по мотива" «Джангара>> заслуженными 
деятелями искусств РСФСР и Калмыкии Н. С. Санджиевым и Г. О. Рок­
чинским, портрет Эзлян Оnла кисти художюша А. Поваева. 

Композиторы А. Спадавекюrа, М. Грачев, Ж. Батуев создали ряд 
музыкальных произведений, посвященных героическо>rу эпосу «Джангар»: 
сюиту, музыку к спектаклю. 

В настоящее время песни «Джангара» исчезают из устного бытования, 
что вызвано коренными иамененилмп в общественной жизни калмыцкого 
народа. Тем не менее в устах современных певцов эпоса - Джукаева Н. Д. 
(род. в 1921 r.), Адучиева Ц. Б. (род. в 1918 г.) и др.- «Джангар» про­
должает жить в рамках традиции устного художественного творчества 

и быть действенны,~ средством идейно-эстетического, нравственного, 
а главное, патриотического воспитания. 

В образах богатырей «Джангара» художественно обобщены героиче­
ские черты калмыцкого народа, который на всех этапах своего историче­
ского развития самоотверженно боролся с иноземными захватчиками за 
свою независимость и свободу, чем и объясняется нетленность этого выдаю­
щегося древнего памятника духовной культуры. 



Н. Ц. Би,n~Nеев, .1. В. Ова.,·~ов 

ОБЗОР СЮЖЕТОВ ПЕСЕН «ДЖАНГ АР А>>, 

НЕ ВОШЕДШIIХ В ИЗДАНИЕ 

Данный раздел содержит краткое 11эложение сюжетов калмыцкого 
tДжанrарю>, записанных в разное время от разных сказителей. Та:кой об­
зор преследует цель попо:1ни:ть представление читателей о традиционных 
эпических сюжетах :эпоса. Он основан на записях, хранящихся в рукопис­
ном фонде Калмыцкого научно-исследовательсного института истории, 
филологии и эконом11.ю1 (ныне Калмыцкий институт общественных пауБ 
АН СССР). Также учитывает записи, имеющиеся в архивах научных 
учреждений эа пределюш Калмыцной АССР - в Ленинграде (в архиве 
ЛГУ), в Центрально>r гuсархиве Ростова-на-Дону. 

По возможности уnааывается :кем, когда и от кого была произведена 
запись, а танже другие сведения о харантере рукописного матерлала. 

1. О победе Джавrара над ханом манrасов Уту Цаганом 

Песнь «О победе Джангара над ханом "ангасов Уту Цаганом» и две 
другие - «О победе Джаигара над ханом мангасов Нюрюл Эрдени» и 
•О победе Улан Шовmура над ханом }/8Нrасов Шара Гюргю» - составляют 
самостоятельный ц1пiл. Онп записаны в 1862 г. от неизвестного сказителя 
грамотными калмыка>111 по просьбе профессора Петербургского универси­
тета Н. Ф. Голстунского. Рукописи песен хранятся в архиве ЛГУ. Шифр: 
Ху 10 544 '· 

Песнь «О победе Джанrара над ханом ,~ангасов Уту Цаганом» состоит 
из 1738 стихотворных строк. 

Пролог песни (1012 стпхотворпых стран) - общий для данного цикла. 
В нем дается эппчесная биография Джангара, описание дворца 1 хурула 1 
подданных Алтан Чэджп п Гюмбе-нойона, моря Бумбы, горы Цаган, ве­
сеннего праздника Цаган Сар во владенпях Джангара, на который съез­
жаются его богатыри. На ппру обнаруживается отсутствие богатыря 
Алого Хuнгора. 3атюr с.~едует повествование о богатыре Хонrоре - го-

1 Содержание песен {<О побе;~,е Джа:в:гара над ханом ма:в:rасов Уту Цагавом)) 
и tO победе Джавгара вад ханом мавгасов Нюрюл Эрда:ни» на русском языке шшоже­
во n работе А. Ш. Нпчинова i!Исследовав:ия rероичесноrо эпоса "Джа.вrар". Вопросы 
исторической поэтики» (Элиста, 1976, с. 112-122). Налмы.ц:кио тексты песен см.: 
ЩаF!hЪр, 1978. 
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ворптся о богатырях правого полукруга (Гюмбе-нойон, Алый Ховгор, 
Хавтын Энге-бий) и левого полукруга (Монх.1я, Боро Манrна, Савар), 
а танже о ханше Шавдал - ее уме, певчес1-юм даре. Про.т:rог включает клят­
ву богатырей Джангару (отдельные отрывюr встречаются во многих пес­
нях эпоса). 

Потом идет сюжет о пире шести тысяч двенадцати боiатырей во главе 
с Джангаром. На пиру Хонгор хвалится сво1в1 нонем Кёке Галааном 
и своим богатырством: <<Нет резвее моего скакуна п пет героя, :который б:ы 
превосходил ~~еня своей силой и отвагой)>. Хонгор требует у ясновидца 
Алтаи Чэджи назвать богатыря, равного ему. Алтан Чэджи сообщает, 
что к Хонгору <<со стороны заходящего солнца~> едет ванн Шара Бирмед, 
посланец вражеского хана Уту Цаrапа, с намеренпе:\1 п:~енитъ Хонгора. 

Хонгор выезжает навстречу Шара Бирмеду. Он едет долго, переправ­
ляется через восемьдесят две реки. Вэобравшrrсь на высо,;ую гору, Хон­
гор видит пыль, поднятую конем протпвника. 

К Хонгору подъезжает Шара Бир,~ед. После словесной перебранки 
между двумя богатырями пропсходит поединок, который длится три не­
дели. В этоl\·t напряженном поединке богатыри: не ;.\fОГУТ одолеть друг дру­
га, в конце концов побеждает Шара Бирмед. Он сбрасывает Хонгора со 
склона высокой горы, затем надевает ему на шею тяжелую цепь и везет 

к себе. 
Из страны Бумбы едет плешивый мальчик. В плененном оп узнает 

Хонгора п проспт Шара Бирмеда отпустить богатыря, однако тот пропус­
кает его слова :-~п1мо ушей. Мальчин сообщает об увиденном Джангару, 
и герой выезжает па помощь Хопгору со свои]\(и тридцатью пятью бога­
тырями, включая Алтан Чэджи, Гюэян Гюмбе и других предводителей 
многочисленных войск. Богатырь Савар настигает Шара Бирмеда, проис­
ходит ехватка 1 в которой Савар побеждает противнп:н:а, освобождает Хон­
гора, потом ою, оба едут к хану мангасов Уту Цагану и требуют выплаты 
дани. Уту Цаган обещает дать ОI(ончательный ответ через три дня, а сам 
тем nремене:\I собпрает войсно. 

Многочисленное войско Уту Цагана окружает Хонгора 11 Савара. 
«Семью семь - сорок денять дней,> длится сраженпе. К сражающимся 
подъезжает Джангар со своею дружиной. Алтая Чэджп сооружает укреп­
ление. Затем он поочередно с Гюэян Гюмбе вступает в битву, оба получа­
ют ранение. Увидев, как к Хонгору устрюrляется сю, Уту Цаган, Джап­
гар пастпгает его л по;:~:нп:мает на копье вместе с ноне:\1. Но нопье ломается, 

и Джангар, поруч1rв Хопгору II своим тридцати пятп богатыря" продол­
жать бой, отправляется чинить нопье. Едет он ((в сторону захода солнца», 
и слышит доносящпеся из-под земли звуки у;:~;аров :молота о железо. Через 
отверстие в эюrле Джпнгар проникает в подземную кузню. И видит он 
сыновей nятп тыеяч богатырей, выходящих с иочлненны:м оружие11 1 и сы­
новей пяти тысяч богатырей, входящих аа выnованны:м оружием. В куз­
нице Джангар встречает кузнеца-старца Цаган Овгена (Белый Старец). 
С трудоы узнав Джангара, он вручает ему копье, принадлежавшее его де­
ду, сказав, что тот оставил это копье во вреыя сражения с Шара Манга­
сом. 
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Попрощавшись с кузнецом, Джангар возвращается к своим боевым 
соратникам и видит, как Хонгор отважно бьется с врагами. Вдохновлен­
ный появлением своего повелителя и побратпма, Хонrор 1 исполненный 
отваги, наносит Шара Бирмеду с.ильные удары, затем берет его в плен. 
Джангар нападает на Уту Цагана, вновь пронзает его копьем и вместе 
с конем поднимает в воздух. Затем с~;ачет к сооруженному укреплению, 
где врагов клеймят бумбайсиой печатью и отпуснают до1ной :как поддан­
ных Джангара. 

В честь победы над врагом устраивается пир. Страна Бумба вновь 
пребътnает в мире и благополучии. 

11. О победе Джавrара вад хавои мапrасов 
Бюрюл Эрдэви 

Объем песни - 1948 стихотворных строк. На пиру конюший Боро 
J\,fапгна сообщает Джангару, что враг угнал его семитысячный табун. 
Джапгар приказывает усилить охрану страны Бумбы. Он просит ясновид­
ца Алтан Чэджи предугадать, в какую страну угнаны ~;они. Ясновидец, 
просидев в безмолвии двенадцать дней, пе смог сообщить ничего опреде­
ленного. Джангар вспоминает давнее время, когда он, одержав победу 
над манrасами нижних семи ~;очевий, возвращался домой и встретился 
с сорокачетырехголовым мусом *. Джангар отрубил ему сорок голов. 
Умирая, мус поRлялся отомстить, но сейчас Джангару ничего не извест­
но о новом перерождении муса. Далее повествуется о том, как Джангар 
вместе со своими соратнинами (Саваром, Хонгором, Алтап Чэджи и бо­
гатырем Хавтын Энrе) отправляется на поиски своих ноней. Он разыски­
вает грозного Кюрюл Эрдени-хана, во боится схватни с ним. Хонгор, 
пораженный малодушием своего властелина, упрекает его и, готовый 
вступить в поединок, просит у Джангара его :коня и меч. В ответ на это 
Джангар решает сам вступить в поединок. Его схватка с Кюрюл Эрдени­
ханом длится две недели. 

К месту битвы прибывает Хопгор, но не может отыскать Джанrара сре­
ди :м:ногочи:слеnных воинов. У слышав rш1ос Хонrора и увидев прибли­
жающихся других соратников Джанrара, Кюрюл Эрдени оборачивается 
птицей и уносит Джангара в верхний мир. 

Джапгар просит Кюрюл Эрдеви помиловать его, освободить, обещая 
выплачивать дань. Кюрюл Эрденн не внимает просьбе Джангара и прика­
зывает ириковать его железными путами. Джапгар свободным от пут 
уназательпым пальцем изловчился еыrрать на цуре * мелодию страны 
Бумбы. Мелодию слышит мла)Iшан жена Кюрюл Эрдеви-хана, дочь Солн­
ца. Она посылает гонца узнать, кто играет. Лишь па третью просьбу хан­
ши Джангар раскрывает причину своего столкновения с Кюрюл Эрдени. 
Ханша помогает Джапгару бежать, заговором усыпив стражу и самого 
хана. Она сообщает о местоположении душ Кюрюл Эрдени-хана в благо­
дарность за то, что Джангар :когда-то спас ее, убив соро:качетырехголово­
го муса и вынув ее из утробы чудовища. Затем Джангар уничтожает ду­
ши хана, а после его смерти освобождает и саму младшую жену хана. 
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В кочевье хана Rюрюл Эрденп утверждается мир, прославляется имя 
Джангара. 

По дороге домой Джангар впдпт гпеэдо птицы Гаруды, R Rоторому 
подползает змея, чтобы съесть ее птенцов. Джангар убивает змею. Возв­
ратившаяся птица Гаруда в благодарность за это доставляет Джангара 
на землю. 

Джангар - в Rочеnьс хана Алтан Гюрге. Превратив себя в плешивого 
мальчугана, а коня - в жеребенка, он становится приемным сыном по­

жилой бездетной четы. Однажды Джангар присоединяется R детям высо­
копоставленных лпц, играющих в альчикп * 1 и выигрывает ::.\rнoro золота. 

Находятся среди играющих и такие, :которые не хотят отдавать плешиво­
му мальчипу проигранное золото, но хан Алтан Гюрге решает спор в поль­
зу победителя. Джангар отдает половину полученного золота честному 
игроку, остальное привозит своим: прие:.\п1ым родителям. 

В стране хана Алтан Гюрге - бедствие. Хан обязан ежегодно отда­
вать три тысячи юношей и стольно же девушеR хану мангасов Цагаи Кю­
дер Шаре. Пришел cpoR выдачи юношей и девушек, но Джангар вступает 
в поединок с Цаган Кюдер Шара, побеждает его и становится приближен­
ным сына Алтан Гюрге. 

Однажды плешивый мальчик Джангар предлагает ханско:му сыну 
отправиться в путешествие, во время которого они попадают в страну 

Бумбу. Джангар в облипе плешивца встречает свою супругу Шавдал, ко­
торая стала уже седой старухой. Она расспрашивает пришельцев о Джан­
гаре, о нотором никто ничего не знает. Путешествующие возвращаются 
назад. Джангар принимает свой истинный вид, расспаэывает о себе n о 
своей стране. 

По его приезде в страну Бумбу начинается ппр. В стране царят радость 
11 >!Нр. 

III. О победе Улан Шовшура над ханом маигасов Шара Гюрrю 

Объем песни - 2749 стихотворных строR. Песнь издана на кал>rыцном 
языке. (Щац!1р. Хальмг баатрлг эпос. I боть. Элст, 1985). Художественный 
перевод песни на русском языке вошел в издание: Джангар. Кал"ыцкий 
народный эпос. Элиста, 1977. Научный перевод (прозой) осуществлен 
С. А. Козины>~ (Козик С. А. Джангарпада). 

Джангар сиднт в задуычпвости, не притрагиваясь к еде. Повар посы­
лает за три;:~:цатью пятью богатырями. Те расспрашивают о прпчлпе его 
печали, но Дтапгар :молчпт. ll обпде на Джапгара онп разъезmаются 
по домам. 

Джангар велит седлать ~;оня Зэрде, аате,1 приезжает к Хонrору, на· 
:казы.вает e~ry защитить страну Бумбу в его отсутствие. 

Узнав об объеэде Джангара, хан "анrасов Шара Гюргю с огро"ным 
войском вступает в пределы Бумбы, опустошает владения богатырей 
Мингъяна, Алтан Чэдж,, и Гю>~бе. Грозная весть доходит до Хонrора. Он 
упрепляет ставну Джаиrара, возведя воRруг нее стены из закаленной 
стали. 

413 



Вражеское войско плотным кольцом окружает дворец Джангара. 
Хонгор отбивает нападение стре.~:ьбой пз :ногучеrо лука, nоторый со вре­
мен славного богатыря У аюнга не был н пuльзованпи. 

Тем временем скакун Хонгора прибегает " дuорцу своего хозяина. 
Жена Хонгора отправляет копя к мужу. Хопгор садится на своего ска:ку­
на и с мечом в руке нападает па врага. Он добывает его знамя, рвет полот­
нище л нанослт удар Шара Гюргю. Протннн11ю1 оRружают Хонгора. В его 
тело вонзаются восе:мь тысяч :крюков. на его голову обрушиваются удары 
mестп тысяч :мечей. С :множеством с:мертсльных ран он вырывается из ок­
ружения, но, потеряв сознание, падает на землю. 

Шара Гюрге, подвергнув Хонгора ,~учительным пытка,1, велит бро­
с1rть его в по;:~;эе:иелье, а жителей Бу1t:бы угоняет в п:~ен и поселяет их меж­
ду ядовитым и :мертво-соленым 1юрями. 

Тем временем Джангар скитается по степям, забыв о Хонгоре, о своей 
стране Бумбе. Однажды он видит желто-пестрый дворец, а в нем - не­
бесную деву-рагиню. Джангар уезжает с девой, сооружает дворец на бере­
гу моря и живет там с ней. У них рождается сын, черно-булатную пупови­
ну :которого перерезает только вещий меч Шарванг. На третий день после 
появления па свет сын па отцовеком коне отправляется на охоту. Родите­
ли дают ему имя Алый Шовшур-трехлетка. 

Однаж,1ы на охоте Шовшур встречает мирно беседующих богатырей. 
Богатырь Гюмбе узнает Ззрде (коня Д;нангара) 11 расспрашивает мальчи­
на об отце и стране Бумбе. 1\1альчик отвечает, что не знает Бумбы, имя 
отца тоже пе знает, а живут они втроем с отцом п матерью в безлюдной 
степи. Гю::нбе передает для отца мальчика коня. По возвращении ~~альчи­
:ка домой отец наказывает сына за то, что тот привел захудалого коня. 

На другой деиь Шовшур встречает се,1надцать богатырей. Их предво­
дитель Алтан Чэджи узнает скакуна Зэр;~е. Он дает Шовшуру синюю 
стрелу Джнлинг II велит отвезти ее отцу. Джавгар узнает стрелу Алтан 
Чэд;~ш, вспоминает свою страну и богатыря Хонгора II рассказывает сы­
ну u себе, о стране Бумбе, о Хонгоре. Он признается, что для полного 
счастья еыу не хватало сына, в попсках которого он и покинул свою стра­

ну. По ве.тrению отца Шовшур доставляет свою :мать к ее родным. Сам 
Джангар нозвращается в свои владенпя 1 r;te все разорено, заросло лебедой. 
В одной: лачуге ему рассназывают о том, что стало с его страной после на~ 
шествпя Шара Гюргю. Джангар опускается II подзе,~е:rье в поисках Хоп· 
гора. 

В Бумбу прпбывает Шовшур. Он отправднется па поиски жптелей 
Бу,1бы, находит их и устремляется 1, дворцу Шара Гюргю. Там он встре­
чает трн;::~:цать пять богатырей Дтапгара н в:~.~есте с н11:ми ветупает в бит­
ву с войском Шара Гюргю. Поединок "ежду Шовшуро,1 и Шара Гюргю 
заканч11ваетсн победой Шовшура. Богатыри Джангара возвращаются 
в Бу"бу. 

Дmапrар в подземелье встречает юношу, :котuрый рассказывает о му­
чениях Хопгора. Джангар берет юношу в помощники и продолжает путь. 
Они встречают еще одного юношу п его берут с собой. Все трое останавли­
ваются на отдых в белой юрте («без веревок п перевязей») со множеством 
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оленьих туш. Когда юношп принл:шсь варить оленье мясо, туда зашла 
старуха <<с медным ъ:люво:м, на ъ:осулыrх ножнаю>. Она стала им пш.югать. 
Нак только :мясо сварилось, старуха нсчезла вместе с мясом. То же самое 
случилось 1:1 во второй раз. На третий раз Джангар стал сам варить :мясо. 
Вновь появилась старуха-бесовка. Он посла;~ ее эа нuдой, дан ей ведро 
с продырявленным дном, а еам вышел наружу, чтобы посмотреть, что ос­
тавлено ею оноло юрты. Джангар увидел волшебный :мешок, аркан из 
человечьих жил и черный стальной :,.1о.~1оток. Вее это оп взял себе. Ногда 
старуха вернулась, Джанrар разруби:~ ее надвое, но нпжняя часть тела 
бееовни ушла в подземелье, верхняя же - в небеса. 

Джанrар спускается в глубь зю1лн, велев юношам держать конец ар­
кана и поднимать его по сигналам 1 которые он будет подавать. Та11 он 
встречает красавицу-рагиню, полоненную бесовкой-старухой п узнает 
о :местонахождении бесов:к:и. /(жангар расправляется с ее семью сыновья­
ми, причем упорное сопротивление ему оиазывает самый младший 113 них, 
лежавший в железной дюльке, :которо:\1у нрасавица-рагиня предназнача­
лась в жены. 

Джангар помогает девушке выбраться иэ подземелья. Их обоих та­
щат юношп-помощнини нэ. аркане, но Джангар падает вниз, так нак юно­
m11 обрезают аркан. Прп падении Джангар повреждает ногу. К не"у под­
бегают две мышп. Мышь-жена кусает Джапгара, но он успевает ударить 
ее и пораппть eii лапку. !'v!ышь-му;т; приносит дисточек дерева и при­
нладывает его на рану, 11 :м:ышь-жена излечивается. Тогда она свова 
кусает Джангара, п он вновь ранит ей ногу. Мышь-муж нриносит иовый 
листочек, затем еще один, которым исцеляется Джангар. 

Джангар доезжает до во.ашебного сандалового дерева, верmпна кото­
рого достигает верхнего ~,ира. Он иэлечивается чудотворными .аистьями 
этого дерева, ~атем нанаэывает коварпы:м юношам-помощни:ка:м: ждать его 

и отправляется на поисю, Хонгора. На дне подземного моря Д;т;ангар 
находит его останки, которые стереглп дьяволы. и оживляет пх. 

Джангар н Хонrор поднимаются на поверхность эемли, где пх ждет 
Алтан Чаджп с Шовшуром. Джангар представ.аяет Хонгору своего сына. 
Съезжаются ханы семидесяти двух стран и тридцать пять воинов Джанга­
ра. Начинается ве.аикпй ппр по случаю возвращения Джангара и восста· 
повленил счастливой ж11зн11 в его стране. 

IY. О ш1енен1ш Хонгором Шара Манrас-хана 

Песнь записана в 60-х ro;iax Х IX в" содержит 1632 стихотворные стро­
J\И. Фамилии джангарчп п пнформатора неизвестны. Сохранилась в двух 
зашrсях: одна (шифр Р 6Э) - в Рукописном фонде библиотеки восточного 
факультета ЛГУ, другая - в Ру,;описном отделе JIO ИВАН СССР, Кал­
мыцкий текст впервые опублин"ван А. М. Позднеевым (Джангар, Герои­
ческая ноама 1<а,п1ыков. СПб., 1911), эатем КНИИ ИФЭ в 1978 r. в J\fоскве 
(Ж,ацhър, I боть. 1978). Прозаический перевод осуществлен С, А. Кози­
ным:. 
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В прологе дается красочное описанпе картпны привольной мирной 
жизни в стране Джангара: 

Смертп не стало - вечность настала, 
Тревог пе стадо - повоii наст:упил, 
3101 не стало - лето н1:1.стало ... 

Джангар охарактеризован как справедливый " мудрый правитель 
(«он равно преклоняет ухо R богатым и бедпы,п, ), тогда как хан Шара Ман­
гас - как притеснитель народов (к нему, <<мастеру убивать да грабить,,, 
стекается дань от четырех стран). Шара Мангас замышляет разорить стра­
ну Джаигара в угоду своему паследнику Дунгсур Гаралю. 

Алтан Чаджи сообщает на ниру у Джапгара о том, что хан Шара Маи­
гас снаряжает к Джангару гонца с требованием прибыть к нему, чтобы 
эаставить Джангара испросить прощение за столетние провинности, а так­
же отдать ему в заложники Хонгора и скакуна Ззрде. Джангар обращает­
ся :к ево11:м: богатырям: <<Кто свяжет и доставит мне этого хана, тому трид­
цать его просьб исполню и три великих смертных греха прощу•. Хонгор 
выражает желание плеnить Шара ~lангаса и, оседлав коня Зэрде, выезжа­
ет навстречу nражескому гонцу. 

Долгий, упорный поедпl!ОR с Шара l\fангас-хапом ааканчивается побе­
дой Хонгора. Богатырь устремляется Б ,;очевью хана. Обратив своего 
коня в жеребенка, а себя - в пятнадцати.1етнего паренька, Хонгор тайно 
въезжает в многолюдное ханское поселение п видит Шара I\Iангас-хана 
в окружении соро:катысячноrо войска. Перепрыгнув на коне через много­
численную группу всаднпков, он оказывается у сандаловых дверей двор­
ца хана. На него бросаются барс п медведь, но он их убивает. 

Попав во дворец, Хонгор побеждает в схватке хана Шара Мангаса, 
связывает его и, сокрушив стражу, уnоаит на свою, коне 3эрде. 

Вражеские воины преследуют Хонгора. Один из них стреляет в него, 
по прп звоне тетивы конь 3эрде прnпадает к земле, и стрела, ударившнсь 
о золотоi'~ mле:м Хонгора, летит в небо. От второй стрелы, пущенной 
в Хопгора, его нонь подпрыгивает, и стрела вонзается в землю. 

Хонrор оставпяет связанного хана в дупле дерева. Затем ои вырывает 
с nорне.ч orpO)fHOe дерево, очищает его от сучьев и веток, потом с этой: 
па,п1цей нападает на вражеское войско II крушит его. Воины окружают 
Хонгора. Но ему удается схватить II нрпторочить н се,1лу хана Шара Ман­
гаса. Прорвав окружеппе, он направляется в сторону Алтая. Три месяца 
прос1ш~.;а:т Хонrор, но вот его настигает войско хана. Хонгор въезжает 
на гору, ,;оторую тройным ROJIЬЦOЬI о,;ружают враги, отламывает от скал 

огромные ка.мни и бросает их во врагов, «поражая пх в десять раз сильнее 
молнию}. У Хонrора открываются старые раны, он теряет силы, камней 
уже пе остается. Все ближе и ближе подбираются к нему враги. 

Тем временем Шигширге - отец Хонгора - во время пира у Джап­
гара обращается к богатыря'! с вопросом: оКаБ можно веселиться, зная, 
что Хонгор в стране грозного хана вот уже восемь лет?» Алтан Чзджи го­
ворит, что настала пора выступить на помощь Хонгору. 
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По велению Джангара шесть тысяч двенадцать богатырей отправля­
ются в поход. Савар на своей :кобылице вырывается далеко вперед и пеµ­
вы•• вступает в битву с вражеским войском, поражая много врагов. Затем 
поднимается на вершину горы и увозит еле живого Хонгора. Враги пре­
с."lедуют его, но Савар уходит от погони. Оставив Хонгора и связанного 
хаиа, он бросается на преследователей. Прибывает Джангар с богатыря­
ми, начинается сражение, во время которого появляется ((С плачем-воп­

лем)> отец Хонгора - он промывает раны сына и излечивает его. Битва 

за~;анчивается победой Джангара п наназанием Шара Мангас-хана. 
Концовка песни возвращает иас н первоначальному описанию мирной 

п счастливой жизни в стране Джангара, нарушенной агрессивным замыс­
лом: врага. 

V. О поражении свнрепоrо хана маю·асоu 

Хара Киняса 

Песнь, объемом 3011 стихотворных строк, записана в 1862 г. писцамп­
Rадмы~;а,111 от неизвестного сназителя по просьбе К. Ф. Голстунского. 
~fесто заш,си неизвестно. Ру1<опись хранится в ру~;описном фонде библио­
теRи восточного факультета JIГY (шифр Г 63). Впервые была издана па 
старо~;ал,~ыцной графине в нниге •Убаши-хун-тайджпйн тууджи. Народ­
ная поэма «Джангар и Сиддиту нюрийн-туули» (СПб., 1864), в 1978 г. 
переиздана на современной графике в транскрипции (Щанl1ър, 1 боть. 
П розапческое переложение тенета издано С. А. Козиным (Джангариада). 
Последнее по времени издание в художественном переводе осуществлено 
в 1977 г. (Джангар. Калмыцкий геропчесний эпос. Пер. С. И. Лип1<ина. 
Элиста, 1977). 

Песнь имеет большое вступление-пролог (800 стихотворных строк). 
В нем содержится описание страны Джангара Бумбы, его дворца, са,шго 
богатыря Джангара, а также богатырсRого коня. Здесь же приводятся 
описания и его богатырей Боро Мангна, Алтая Чэджи, Хонгора, Гюмбе. 

Далее следует описание пира у Джангара и у Хара Киняса. У Джап­
гара это - пир мирных людей, где веселье богатырей сопровождается 
пенне>r п танцами. Иначе описан пир у Хара Киняса: оп, пан и его бога­
тыри, ~;ичится своим богатством и силой. О Хара Нинясе говорится, что 
он покорил «сорок тысяч нижних грозных мангасов и подчинил себе семь 
верхних страю>. Киняс обращается н сидящим с вопросом: <<Есть ли под 
со.~нцем и луною человен, ноторый мог бы сравпиться в силе со мною?» 
Его провидец отвечает, что такие люди есть, и называет Джаигара и Хон­
гора. Хара Киняс замышляет нападение на страну Бумбу. Он посылает 
своего главного богатыря Бёне Цагана разорить страну Джангара, нле­
нпть и привезти Хонгора в свою ставку. Богатырь дает Rлятву, что испол­
нит повеление владыки. 

Далее сюжет раскрывается следующим образом. Ясновидец Джапгара 
Алтая Чзджи предугадывает намерения Хара Киняса и сообщает о них 
Джангару. Богатырь Хонгuр, уязвленный дерзостью врага, собирается 
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не)1едленно выехать навстречу вражескому посланцу. Ero не могут удер­
жать ни уговоры Джангара, ни причитания отца - Шпрширге. 

Преодолев огромное расстояние, Хонrор приезжает к горе Эpi<.'IIO. 
Он поднимается на ее вершину i где «семью семь - сорок девять сутою> 
ждет посланца. По прибытии вражеского богатыря между ним п Хонго­
ро:м начинается поединон., н:оторый длится пять сутан. и заканчнваетсл 
победой Бёке Цагана. Привязав Хопrора к хвосту своего коня, Бёке Ца­
ган направляется к себе в страну. По дороге их видит юный пастух А:1тан 
Чэджи, ~;оторый сообщает об этом супруге богатыря. Та посылает пасту­
шонка к Джанrару. Подъехав к дворцу, он успевает сказать только sД;кнп­
гар ... Хонгор ... » и падает в обморок. Придя в себя, пастушонок рассnа­
зъшает Джапгару об увиденном. 

Джапгар отправляется в поход. В пути его богатыри устраивают скачкп. 
Вперед уходит резвая кобылица Савара. От встретившейся ему на краю 
вражеского поселения женщины Савар узнает, что Хонгора беспрестанно 
подвергают мучительным пыткам. Она говорит: (<Меж старух п сгарпn.ов 
нет у нас ни одного, кто не плакал бы ... Исцелись Улан Хонгор, мы :мог­
ли бы споRойно жить под покровительством славного Джангара),. 

Савар вступает в битву с войском Хара Киняса и сорок девять суток 
рубится с врагом. По прибытии Джангара с богатырями битва разгора­
ется с новой силой, таи что ((небо и ае:м:ля заколебались, золотая поверх­
ность земли поnрылась мг.тюй, нельзя было распознать, где свои, а где чу­
жие,,. Половина войска Хара Киняса разбита, войско Джанrара тоже 
редеет. Большинство дружинников выходит из сражения с тяжельнш ра­
нами. Остается невредим только богатырь Санал. 

1\[ежду Джангаром и Хара Кинясом происходит поединок. Джанrар 
поднимает на :копье могучего Хара Н:иняса вместе с его конем, но нопье 

ломается. По совету Санала Джанrар едет к кузнецу Кёке, чтобы починить 
копье. Подъехав к куэнице, он оборачивается десятилетним мальчиком 
и сам раздувает кузнечные мехи, что под силу лишь двадцати пятII чело­

векам. Увидев это, кузнец 1-1:ёке признает в мальчике Джанrара. 
Возвратившись с починенным копьем, Джангар вновь вступает в бит­

ву. Затем находит на гuре истекающего кровью Савара и излечивает его 
целебным снадобьем. Оставив на поле боя Савара и Санала, Джанrар от· 
прав11яется на поиски Хонrора. 

Джангар в пути встречается с шаманкой-ворожеей. Она погадала 
раз - вышло, что Хонrор находится в брюхе сизо-синего льва на вершп­
не высокой горы; погадала еще раз - вышло, что Хопгор - в брюхе 
гигантской черной щуки на дпе моря; на третий раз вышло, что Хонгор -
в брюхе сизо-синего орла, сидящего иа верхушке высокого дерева. Джап­
гар приезжает к льву. а затем к орлу, но те клятвенно заверяют его, что 

ничего не знают о Хоиrоре. 
На берегу моря Джанrар вид1п огромную щуку. Она тяжело дышпт, 

широко раснрыв пасть. Джангар с саблей бросается на нее, 110 щука вы­
брасывает из пасти трехслойный кожаный мешок (тулум). Отверстие ту· 
лума было крепко перевязано и припечатано сургучом. Джанrар срывает 
печать и вытаскивает из тулума Хонrора. 
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Оба богатыря вновь вступают в битву. Джангар одерживает победу 
над Хара Кинясом. Хонгор - над Беке Цаганом. Джанrар берет клятву 
с воинов Хара Киняса, что они больше никогда не пойдут войной на стра­
ну Бумбу, делает их своими подданными и отпускает домой. Затем нызы­
:вает целительный дождь и оживляет павших воинов. Песнь заканчивается 
описанпем пира в честь победы над врагом. 

Yl. О битве Хонгора с вoiicliaмц мангаса 
Авланrи-ха на 

Песнь, состоящая иа 1875 стихотворных строк, записана от донского 
нал"ыка Бадмы Обушипова в 1901 r. на Дону, в балне Средняя Аюла, 
11. И. Поповым. Перевод части текста песни на русский язык осуществ­
лен Поповым:. Вторую, смысловую, часть 11еревода по его рукописи вы­
по.1ишr В. Закрутнин. 11еревод издан в 1940 r. в книге ,,Калмыцкий эпос 
,,Джангар">>. Запись хранится в областном Ростовском архиве (ф . .55, инв . 
.J\o 13808). Кал,~ыц~;ий текст издан в 1978 r. (Щацhър, I боть. 1978). 

llpo.1or песшr небоJ1ьmой по объему. В нем содержится описание двор­
ца Д;~;анrара, воспевается красота его супруги, дана харантеристика бо­
гатыря,~ Савару, Дара Дара Сэльдэнrу, Хонгору, Алтан Чэджи и крав­
чему Цаган Манджи. 

На пиру у Джангара Хонгор спрашивает: «Есть ли в мире равный мне 
богатырь? Если ли в мире конь, равный моему снанупу?• Его ясновидец 
А.ilтан Чэджи отвечает: <(Сынок, сынок, не заносись слишком высоко. Иа­
далена едет сюда богатырь с тяжелой ступней. Говорится же: ,,Над чело­
веком возьмет верх человек, а над лошадью - лошадь1'>). 

На пир прибывает посланец хана мангасов Авланги. Войдя во дворец, 
он переступает через девять сановнинов и толнает пятерых сановнинов, 

пробиваясь в середину нруга сидящих. Хонrор хочет наказать пришель­
ца, но Джангар ему не разрешает. Он говорит, что, по обычаю, послу 
надо дать питье и пищу, потом спросить о цели его приезда. Хонгор 
соглашается. 

Посланец передает требование своего владыки: выдать ему Джанrара, 
его супругу-красавицу, богатыря Хонrора и нопя Джангара - Зэрде. 

Хопгор в гневе бросается к чужеземцу, но тому удается прорваться 
через сидящих и уехать. 

Первым в погоню пускается нойон Сэльдэпг, по падает, сраженный 
из лука могучего иосланца. Таная же участь постигает богатыря Савара 
Тяжелорукоrо. Тогда Хоигор нагоняет посланца и побеждает его в упор­
ном поедипне. Хонrор убивает копя посланца, жарит конскую тушу, съе­
дает ее и засыпает н шатре. 

Всноре приходит войско вражеского хана Авланrи и в три ряда онру­
жает Ховrора. Его будит конь, 110 Хонrор пе просыпается. Конь плачет, 
и его горячие слезы, падающие на щепу хозяина, будят Хопгора. Он го­
ворит: «И что эа беда?! Эти кони, увидев неснолько мух, всегда плачут над 
человеном и будят его понаирасну!» Хонгор снова засыпает. Войсно онру-
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жает его в двадцать шесть рядов. И опять Хонгора будит конь, тогда бо­
гатырь встуиает в битву и одерживает победу. 

Хонгор отправляется в путь. Проехав огромное расстояние, он ;:хает 
отдых коню, а сам засыпает богатырским снш,1. Войска Авлангп-хана 
и Алмус-хана окружают Хонгора. Хонгор, проснувшись, бьется с врага,~. 

Оружие Хонгора приходит в негодность, он посылает скакуна к Д;,;ан­
гару, по не велит коню говорить о своем бедственном положенп11. Просит 
с«азать, что якобы Хонгор пьянствовал по дороге, не давая коню нп воды, 
ни сена, из-за этого тот и вернулся в родные степи. 

Хонгор снова вступает в битву, получает множество ран и, обессп.-тен­
ный, падает на землю. Окружившие его враги не могут все вместе по,::~:нять 
его. Главный богатырь Авланги-хана Онкор Шара клятвенно заверяет 
хана 1 что принопчит Хонrора, привязав за шею железной цепью к 
хвосту своего коня и волоча его по степям. 

Долго скачет Онкор Шара и наконец решает бросить Хонгора на съе­
дение слепой щуке на дно моря 1 нипящсго ядом. Но щука отказывается, 
оиа боится проглотить Хонгора. Тогда Онкор везет Хонгора ,iycy, кото­
рый втягивает в себя все находящееся рядом. Опкор Шара помещает Хон­
гора в железный сундук и волочит его. Когда оп подвез его к мусу1 тот ста:~ 
затягивать сундук в пасть, но Хонгор - тянуть иазад. Онкор Шара 
в испуге убегает. 

Подойдя к сундуку, мус увидел чуть живого Хонгора, по богатырь 
прогоняет перепуганное чудовище. 

Онкор Шара возвращается в иадежде, что Хонгор съеден, однако ви­
дит, что он жив. Тогда Онкор воздвигает на груди Хонгора чугунную 
кузню, ставит по углам мехи, поджигает уголь и начинает раздувать огонь 

всеми мехами, чтобы спалить Ховгора. Хопгору тяжело, по внезапно по­
дул сильный ветер и разразился ливень. Раскаленная кузня_ охлаждает­
ся. Онкор в страхе бежит. 

Тем временем скакун Хоигора прибегает к дворцу Джангара II гово­
рит ему то, что велел передать Хонгор. Однако Джангар догадывается 
о подлинной причине отсутствия Хонгора и снаряжает войско в поход. 
В пути Джангар встречает женщину, ноторая сообщает, что Хонrора во­
локли к щуке, обитающей в море 1 кипящем ядом. Щука клянется, что нэ 
глотала Хонгора, и направляет Джангара к мусу. Тот унавывает место, 
где лежит Хонгор. Джангар находит Хонгора. Услышав голос Джангара, 
он сбрасывает со своей груди оrромпую кузню и встает. Джангар залечи­
вает его раны белы,~ спадобьем. 

Хонгор вместе с Да.ангаром II другими богатырями побеждает войско 
Авланги-хана. Они сбрасывают врагов в море, полное смертельного яда. 

YII. О битве Джанrара и богатырей 
с ханом мангасов Аля Мовхля 

Песнь, объемом в 310 стихотворных строк, записана в 1940 r. Гаря 
Шалбуровым в колхозе «Улан Цереr» Черноземельного района Калмыц­
кой АССР от джангарчи Давы Шавалнева. Она опубликована на калмыц-
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ком языке (Хальмг фольклор. Эдст, 1911; ,,Ж,ан,hр>>; 2 ботъ. 1978. На рус­
ский язык не переведена. Н архивах пет). 

Во время сна табунщика Харвады вшп1 :мюпаса А.тrя l\fопхля угоняет 
многотысячный табун страны Буыбы. Проснувшийся Харвада нагоuяет 
табун, пересаживается на скаку на коня из таб,·на и мчится к Д;,;ангару. 
У дверей дворца оп сваливается с копя, иотеряв сознание. Через три дня 
увидевшая его супруга Джапгара сообщает о не:\r богатырям. Те о:жпв.ч:яют 
табунщика. Харвада рассказывает им об угоне табуна. t,., 

Джангар велит богатырям оседлать скакунов и выехать за табуном. 
Они настигают его у горы Эльзят Манхан и видят та,1 Адя Монхлю. 

Джапгар пред.аагает богатырям вступить в сра;~;енпе с Адя i\Iонхлей 
по одному. Первым вступает в поединок Хонгор. 1\fопхля побеа,дает 
его, а эатем и Алтан Чэджи. Да.;:ангар надеетсн нн своего меткого стре.1ка 
Цагана, но и тот не суме.71 одолеть противнпка. Д;.1,ангар еа:м ,::rогоняет 
Монхлю и поднимает его на :копье вместе с конем. 

Джангар излечивает своих раненых богатырей белы>< снадобье,~. Он 
велит Хонгору разрубить Аля Монхлю на части и разбросать эти части 
в разиые стороны, дабы тот не воскрес, поскольну обладает магией. Так 
Дашнгар избавился еще от одного противника и вернул свой :многоты­
сячный табун. 

\t'III. Об уrоне екаtiуна Ззрде 
вражеским богатырем Али Монхля 

Песнь записана в 1940 r. от джангарчи Давы Шавалиева в колхозе 
•Улан Церег» Черпозю,ельскоrо района !{ал><ыцкой АССР Гаря Шал­
буровым. Объем песни - 558 стихотворных строк. Впервые была опубди­
кована в книге «Халы1г фольклор» (Элст, 1941) зате>< в «Ж,ацhр>> (2 боть, 
1978). Рукопись отсутствует. 

Конюший Джангара, пасшпй его скакуна Зэрде, засыпает. Проснув­
шись, оп видит, что копя нет. Бонсь гнева Джангара, он решает покон­
чить с собой и, брос11вшись на остр пе своего меча, умирает. О СRан:уне 
вспоминает супруга Д:н,ангара, треRmнась его долгим отсутствию.1. Джан­

гар вместе с богатырями nрнходпт па пастбнще, впдит ).rертвого нопю­
шего и воскрешает его. Тот рассказынает о причине своей смерти. Бога­
тыри отправляются на поиски коня. Джангар обнаруживает след ска­
куна и определяет, что угнал его вопи хана мангасов - Аля Лiонх.1я, 
которого Хонrор n поедпнке дола;сп был разрубить на части, но не сдела., 
этого, а бросил в пропаеть II завалил горой. Упреннув Хонrора за ос~1у­
шание, Джангар обращается к fiогатырям с вопросом; кто отправится 

за аранаало:м? 
Хонгор, иаъявив :желаппе ехать, просит свою )~ать сплести арnан 

длиной в сто саженей. 
Год странствует Хонгор, н вот перед нии - источник, ноторый не.аьзя 

перейти и объехать, Он делает прыжок на коне и оназывается посредине 
воды, затем доплывает до крутого берега. Хонгор забрасывает аркан 
на уступ горы, во в арнане не хватает одной сажени (аркан сплетен дли-
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ной не в сто, а в девяносто девять саженей). Одной ногой упершись в за­
гривок коня, н другой оттолкнувшись от его головы, Хонгор выпрыги­
вает на берег, а затем вытас:кивает и коня. 

Проехав некоторое расстояние, Хонгор попадает в густой лес, который 
нельзя ни пройти, пи объехать. Вырывая с корнем деревья, он пробивает 

дорогу и добирается наконец до страны хана мапгасов Ширмипа. В об­
лике мальчи:ка-плешивца Хонгор обходит ханство, но его опознает Аля 
:11,[опх:rя. Мангасы хватают Хонгора и подвергают жестоким пыткам. 
А плешивец не признается в том, что он - Хонгор, и говорит хану ман­
гасов, будто «готов умереть в его стране с радостью, ибо [это] для него 
честь>>. Хан решает, что это не Хонгор, и хочет усыновить его, поручив 
знахарю вылечить мальчика от ран. 

Прошло время, приходпт пора женить приемного ханского сына. 
Хонгор выбирает в жены дочь Арслана - богатыря хана Шпрмппа. 
~~ них ро;.ндается сын. Но каждую ночь, когда все спят, Хонгор продол­
;,сает разыскивать скакуна Зэрде. Его супруга угадывает в нем Хонгора 
н подеказывает место, где находится конь. Хонгор отыскивает скакуна 
в пропасти, прикованным железной цепью к ск.11ону горы. У слышав 
знако:~.юе рп:-.анпе коня Хонrора, богатырский скакун Зэрде раэрывает 
цепь и подбегает R Хонгору. Хонrор обещает своей жене забрать ее вмес­
те с сыном пое.-1е покорения ханства Ширмина и велит хану не трогать их. 

Вра;ь:есние воины пускаются в погоню за Хопгоро~t:. Шир:мин-хап 
произносит :магпчесние заклинания, но они ne оказывают действия. Про­
исходпт сражение, :\t:ангасы хватают Хонrора. В это вре:мн с ханом бьется 
Шпrшпрге - отец Хонгора. Подъезжает и сын Хопгора на жеребенке. 
В><есте со своим дедом он вступает в битву с "апгасами. На помощь по­
доспевает и Джапгар со своими богатырями. 

Ус:rышав боевой клич Джапгара, Хонгор разрывает свои путы. 
Так враг побежден. Зэрде возвращен Джапгару. 

IX. О том, нак Джангар 
стал впервые править государством 

Песни «О том, как Джанrар стал впервые править государством)>, 
~Об угоне Хонгором табуна хана мангасов Шара Н:ер"ена», «О том, как 
Хопгор оказался в стране девяти шулмусок-бесовою>, «Об угоне Са­
налом табуна хана мангасов Таки Бирмиса», «О требовании хана 
мапгасов Мангна выдать пять сонровнщ Да,апга ра» п «О то><, нак Хонгор 
доставп;r Джангару шлем п меч хана ,шнгасов Шара Бпрмиса» записаны 
в 1939-1940 rr. от сказителя М. Басангова (их общий объем - 5803 сти­
хотворные строки), опубликованы н 1940 r. (<,Щацhр». Басцга Муке­
пуна шип белгуд. Элст, 19/iO; <<Щацhр». Эле·<', 1967; перепадая в кн.: 
~Щацhр>>, боть 2, 1978. Русский перевод этих песен осуществлен 
Н. Ц. Бптнеевьв1 «Джангар>>. 1988). Архивные записп не сохранились. 

Песнь «О том, как Джангар стал впервые править государство,1>> 
записана в 1939 г. в колхозе <<Путь коммунизма» До:rбанского района 
Калмыцкой АССР, состоит из 1905 стихотворных строк. Ее содержание 



таково. Враги убивают отца Джангара и, подозревая, что у него есть 
паследнини, ищут их. Двенадцатилетний Джангар скрывается в горах 
вместе с трехлетним Хонгором. Враги настигают их и окружают. Да,апгар 
считает сопротивление бесс11ысленны:м:, Хонгор же уговаривает его не 
сдаваться. Он сооружает Джангару трон из сандалового дерева, водру­
жает рядом: пику I прикрепляет к древку платочек, и получается стяг -
атрибут государственной власти. Провозгласив Джангара правителе>< 
страны Бумбы, Хонгор вступает в битву с вражескими полчпщамп и 
побешдает. 

Да.чее повестнуется о сооружении величественного дворца Джангара, 
дается характеристина его богатырям Алтан Чэд»<и, Гюзян Гюмбе, Хон­
гору; описываются их боевые кони и оружие. 

В песне разработапы мотивы, встречающиеся и в других поэмах кал­
мыцного «Джангара>). Например, рассназывается о переходе на с.чу;r,бу 
н Джангару богатырей Санала, Савара и др. 

Тан, богатырь Боро Мангна приехал в Бу,~бу, оставив своих много­
численных подданных, чтuбы стать конюшим Джанrара. 

Санал в пути к Джангару совершает богатырские подвиги, и пото:му 
его принимают в друашну Джангара без испытаний. 

Песнь интересна тем, что здесь оригинально повествуется о TO:\I, как 
стрелок Хавтын Энrе ста:~ дружинником Джангара. Хавтын Энге ус­
пешно выполняет задание владьши Бумбы. Он доставляет Джангару 
теплым я:зык ,н.аворонка, сидевшего на ветне дерева, которое росло у сре­

доточия неба и зю1ли. Едва птица раснрыла нлюв, нан ее язын стрелой 
срезал Хавтып Эпге. 

Далее рассназывается о Саваре Тяжелоруном. Он в трехлетнем воз­
расте лишился родителей. Rогда мангасы понорили его страну, вспомнив 
отцовский наказ. 011 отправляется на службу в страну Хара Rиняса. В стра­
не Джангара об этом узнает Алтан Чэджи н советует богатыря~r встре­
тить его и предлон;ить ему вступпть в дружину Джангара. В упорном 
сражении с Саваром они терпят поражение: тольно один Хонгор она­
зался равным ему по силе. Савар и Хонгор падают наземь обессиленные, 
и Дж:ангар совершает над ними обряд побратимства, поменяв им нашейные 
талисманы. 

Х. Об угоне Хонrором табуна 
хана мангасов Шара Кермева 

Песнь состоит из 519 стихотворных строк, записана от М. Басангова 
Хечи Семеновым в нолхозе «Путь номмунизмю> Долбансного района 
Rалмыцной АССР. Песня начинается с описания пира во дворце Дж ан­
гара. Богатыри вспоминают о походах и сражениях с врагами. Хонгор 
хвалится, что он один по:корил ханство Тани-мангаса и что никто не 
совершил столь:ко подвигов, сн:олько его соратники. Ясновидец Алтап 

Чэджи говорит ему: <<Че>1 превозносить себя, лучше пригони пренрасный 
табун бурых нолей Кермен-хана>). Тогда Хонгор обрат11.1ся к Джангару 
с просьбой дать ему своего коия Зэрде и отправить с ним своего стремян-
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noro Боро Мапrну. Джангар согласен выполнить просьбу Хонгора. 
Ясновидец Алтан Чэджи предвещает препятствия, которые должны встре­
титься ему в пути, и советует, как их преодолеть. 

Хонгор странствует по пустынной степи, преодолевает топи, заросли 
кустарников. Иссякают си.~ы у снануна Боро Мангны. Тогда Хоnгор 
1,звалпвает его коня на Зэрде, а стремянного сажает рядом с собой и едет 
дальше. Череэ семь недель они подъезжают н белым юртам. Им навстречу 
выходит фея и просит вкусить яства. Хонгор покорно следует за ней. 
Боро Мангна упрекает его. Он напоминает ему наставления Алтан Чэджи 
о том, как следует поступить в таком случае. Вспомнив слова ясновидца 
Алтан Чэджи, Хонгор берет па-под правого стремени горсть песку, плюет 
и бросает в фею. Фея тут же превращается в желтого козленка, который 
падает ножками вверх и блеет. 

Спустя <<Семью семь - сорок девять дней» Хонгор и Боро Мангна 
вс.тупают в пределы владений хана Кюр:\~ена. Видят они, как многочислен­
ная охрана ханской ставки располагается на ночлег. Хонгор поручает 
Боро Мангне стеречь его скакуна Зэрде, а сам пробирается к табуну, 
лонпт трехлетнюю кобылицу и сдирает с нее шкуру. Надув шкуру, 
бьет ею по изгороди. Rонп в испуге шарахаются в разные стороны, ломая 
эабор. Страша поднимает крик. Хонгор находит Бора Мангну с дву'IЯ 
остав.'lенными скакунами, садится на Зэрде и rон1п табун хана :м:апrасов 
Нермена в Бумбайскую страну. Их преследует мношество врагов - «мио­
гочисленнее муравьев, гуще пылю), Хонгор велит сесть спутнику на Зэрде 
и далее гнать табун в Бумбу, сам же вступает в схватку с врагами. 

((Семью семь - сорок девять дпеЙ)) сражается Хонгор с врагами. 
На по,ющь к нему прибывают его соратники во главе с Джангаром. 
Они одерживают победу над противником, и владения хана Кермеиа 
переходят к Джангару. Богатыри возвращаются в страну Бу~1бу и устраи­
вают п1Iр. 

XI. О том, как Хон гор 
оказался во власти девяти шулмусок-бес:>во~ 

Песнь в 306 стихотворных строк была записана Х. Семеновым у М. Ба­
сангова в 1940 г. 

Во дворце Джангара идет богатырский п11р. Захмелевший Хонгор 
велит нонюше:.\:~:у седлать своего коня Кёне Галзана и, не сказав никому 
нп слова, отправ.~тяется в путь. Год странствует он. Хонгор поднимается 
на вершину горы и видит в пустынной глуши белую юрту. Подъеюн:ает 
н ней. Его встречает молодая женщина и пред.аагает угощение. Хонгор 
входит в юрту. Восе'!ь женщ1ш-шулмусок * подносят арау *, Хопгор 
тотчас же выпивает, ощущая ее особую крепость (у себя оп пе пьянел 
от шести таких чаm арэы). Поправилась ему араа. По его просьбе mулмусни 
подносят ему еще шесть чаш арзы. Хонгор пьянеет и засыпает. Шулмуски 
впиваются в него клювами и сосут кровь, Хопrор теряет сознание. 

Проходит много времени. Во дворце Джаигара вспоминают о Хои­
горе, ищут его, но не могут найти. Ясновидец Алтан Чэджи сообщает 
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о том, что Хонгор находится в безлюдной степи во власти шу.,мусок. 
На вопрос Джанrара, кто поедет на поиски Хонгора, первым вызывается 
ехать Савар. Алтан Чэджи рассназывает ему о месте обитания шу,т,1усон. 

Савар приезжает туда. Возле юрты шу.ч.мусо:к видит жалного на вид 
стреноженного Кёке Галзана. Савар раэвяэывает ему путы, смотрит 
в щель над притолокой II впдит, как девять тулмусок сосут кровь Хон­
гора. Савар читает ,юлитву и дует в сторону Хопгора. Капля слюны 
попадает Хонгору на грудь, и тот приходит в себя. Хонгор просит вынес­
ти его на свет. Старшая шул:мусна соглашается, младшая же предупреа;:­
дает, что около юрты были слышны ржание Rёке Галзана и чьи-то тя­
желые шаги. Она советует не допускать Хонrора к двери. Другие шу.,мус­
ки пе верят ей, приносят Хонrора к двери. Тут Савар хватает Хонrора,: 
сажает на своего коня и уничтожает шулмусок. Онп: возвращаются в Бу)1-
байскую страну. Песнь заканчивается описанием пира во дворце Джан­
гара. 

XII. Об угоне Саналом 
табуна хана манrасов ТаGн Бирмпса 

Названная песнь, объемом в 1185 строк, записана у сказителя М. Ба­
санrова Х. Семеновым в 1 g40 r. 

Во дворце Джангара идет пир. Алтаи Чэджи сообщает пирующим, 
что Шара Мерген, посланец хана Таки Бирмиса, едет к ним, чтобы схва­
тить Хоигора иа глазах у Джангара п его шести тысяч двенадцати бо­
гатырей. Джангар просит Алтап Чэджи погадать об этом в вещем сне, 
старина-нопьеметателя - поl'адать по жженой лопатне, а Санала - по 
звездам. На следующий деиь все трое говорят, что вражеский посол едет 
брать н плен Хонrора у всех на виду. <(Однако,- сказал Алтан Чэд,ю1,­
если мы заранее nошле:м кого-нибудь к ним и угонн::.\1 их семимиллионный 

табун пегих коней, он не су~1еет нленить нашего Хонгuра»-. Тогда Джан­
rар поручает Ке д~илriшу узнать точно о доблестях самых знаменитых 
своих богатырей: кто и сколько вра;+;:ееких стран подчинил ему. Онаэа­
лось, что Хонгор один покори.1 трпдцать пять nрюl\сс:ких ханств, Савар 
и Санал - по тридцать четыре, Гюзян Гюмбе - тридцать трн ханства. 
Отправиться в поход дол;~;ен был Гюаян Гюмбе, иа счету которого было 
меньшее кол11чество подвигов. Но Ке Джилгаи свой выбор умышленно 

остановил па Сапалс. Сана.1 возмущен предв3ятым решением отправить 
его на чужбину. Тогда богатырь Савар клянется, что пр11дет на помощь 
в трудный момент его сраа;:ения с врагом. Санал отправляется в путь. 

Целый год находится в иутп Санал. Однажды вндит он едущего на­
встречу всадника. Это и был грозный Шара Мерrеи, посланец хаиа Та~;и 
Бирмнса. Шара Мерген не скрывает цели своей поеадкн, Санал же выдсiет 
себя аа жениха, едущего к невесте. Пожелав друг другу удачи, онн разъез­
жаются в рааиые стороны. Вскоре Саиал решает догнать врага и пово­
рачивает нопя назад. Но попадается на пути ему непроходимое боло­
то. Вражеский воин преодолевает его, Санал же не может сделать этого, 
так как у его коия нет подфеи. Приш.1ось ему объезжать болото. 
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Проходит еще год. Встречается Саналу старый чабан вархом на верб­
.чюде, с горба которого свисает священная книга. Старец желает герою 
доброго пути. Санал дает ему золото и просит сказать, куда ведет каждая 
и3 дорог. Тот отвечает, что одна - :к монастырю, другая - в страну 
хап;1 Бир:м:иса, третья - к озеру 3амагта, где пасется семимиллионный 
табун коней этого хана. Совершив поклонение в монастыре, Санал при­
езжает к хану и извещает его о своем намерении угнать табун. Хан дает 
своим воина,1 знак закрыть двери и не выпускать Санала из дворца. 

Началась схватка. Санал свалил хана, насыпал ему в глаза горящих. 
угаей, подбежал к двери и ударил в нее ногой. Она чуть приоткрылась. 
Тридцать три воина напали на Санала, но схватить его не смогли. Тем 
временем хан передал одному из воинов копье, испускающее кипящий яд 
на расстояние в три сажени. Санал прикрылся семидесятислойны:м пан­
цирем, выхватил это 1юпье и выбросил его через дымоходное отверстие. 
Выбравшись из дворца, он прискакал к табуну н видит острия и лезвия 
жинжалов, что «притягива.тrи к себе, словно магнит, и срезалю> все, что 
покажется вдали. 

По совету своего коня Санал так громко крикнул, что от этого «небо 
покраснело, зе:м::rя пожелте.тrа, острия п лезвия кинжалов расплавились, 

превратились в свинец>}. Санал гонит табун. В nоедини:е с неприятелем 
оп побеждает. Через поаутора суток он добирается до крепости, некогда 
сооруженной его соратниками. Но иегий жеребец становится поперек 
ворот, не пуская коней, кусает и бьет их копытами. Сап ал отгоняет же­
ребца, 3агоняет табун в :крепость и закрывает ворота. l\fапгасы сражаются 
с ипм в течение семи суток. Когда обессиленный Санал растяну.~ся иа 
своем коне :п ааснул, неприятели решили, что он придумал какую-то 

уловку, и не осмелились напасть на него. 

Очнулся Санал, видит: приб:пш-шетея столб пыли. Это мчался на своем 
скакуне богатырь Энге, аа ним спешил Савар с восьмигранным бердышем 
на п.~ече. «С благополучным прибытием сюда,- сказал Савар Саналу,­
я зна.1 1 что ты аадаmь нам такую работу!}> 

Савар поражает первого попавшегося ему врага. Вскоре прибывают 
их боевые соратники во главе с Д:iн.ангаро)f. Во время битвы мангасы 
передают воина" Джангара письмо с предложением передохнуть. Джан­
гар отвечает, что его богатыри не энают отдыха в бою. У обеих сторон 
остается по нескольку воинов. Ив врагов - Тани Бирмис-хан, его nро­
вnдец, знаменосец, прославленный воин Догшин Шара J\,[ерген, богатырь 
на жпрном бе.~ом ноне и богатырь на вороном ноне. Из богатырей Бум­
байской страны - Джанrар, Алтан Чэджи, знаменосец Шоихор, Хопrор, 
Савар п Санаа. 

Оба предводителя договорились продол,1<ать битву, сражаясь по па­
рам:. Победителями вышли Хонгор II Сапал. Сипы же у Савара и его 
противника оказа:~и:еь равными. Кони, как и их хозяева, тоже не усту­
пали друг другу в ловкости и силе. Тогда Савар применил хитрость: при­
творившись обесси:тенным, он отъеха.1 R своему знамени. Противник 
погна.1ся за ним. Савар понерпуд нонл II одним ударом свалил nрага. 

426 



Богатыри Джангара оживили своих воинов и пригнали к его дворцу 
семимиллионный табун коней. 

В стране Бумбы утвердились м11р 11 благополучие. 

XIII. О требовании хана манrасов Маш,на 
выдать пять сокровищ Да.ангара 

Запись иесни произведеиа в 1940 г. Х. Семеновым от М. Басанrова. 
Сю,н:ет ее таков. Нарни Гэрэл, имен:итый богатырь хана :м:ангасов Мангна, 
преисполнен решимости поехать в страну Бумбу и потребовать у Джан­
гара выдачи богатыря Хонгора, певца Аат Шонхора, Шавдал - супругу 
Джангара, его коня Зэрдс, знамя Бумбайсиой страпы. 

И вот Нарви Гэрэл в стране Джангара, среди ппрующих богатырей. 
О его появлении сообщают Дшангару, н чужеэеыец предъявляет ему ульти­
матум: в случае, если Джангар не удовлетворит требования хана, тот 
всех '((Людей, живущих под солнцем, аш:энп лишип>. 

Возмущенный Хонгор просит у Д;напrара коня, чтобы привезти ему 
живым того хана. Джангар возражает, посчитав Хонгора пьяным, и по­
совету Алтая Чэджи обещает иноземцу послать Аат Шонхора на Зэрде 
и знамя страны Бумбы. Посланец возвращается домой. Хонrор, в гневе 
на Алтая Чэджи за его предсказание о поражении воинов Джангара 
в битве с Мангна-ханом ударив провидца, отправляется в страну хана~ 

В пути он встречает Аат Шонхора II просит дать ему коня в;~астелина 
Джанrара. После долгих раздумий тот дает ему боевого Зэрде. Хонгор 
советует Аат Шонхору ждать его возвращения и едет дальше. 

Затем Хонгор в облике мальчугана-плешивца встречает многотысяч" 
ное войско. Среди воинов он узнает хана Мангна и его богатыря Нарви. 
Гэрэла. Провидец вражеского хана опозиает в мальчугане Хоигора. 
Но хан не верит провидцу. Хонrор догоняет Нарви Гэрала, свяаывает 
его одиннадцать соратников и оставляет их всех на вершине горы. Вскоре 
настигает войско и берет в плен хана. 

Связанного хана Хонгор привозит богатырю Шонхору, ждавшему 
Хонrора в условленном месте. Ретив отомстить Джавrару за то, что тот 
пе дал ему коня, Хонrор просит Шонхора написать Джанrару письмо, 
сообщив в нем, будто бы он, Хонгор, едва живой, конь исхудал, а сам 
Шонхор потерял голос от частого пения и вынужден просить встретить 
его. Шонхор наппсал письмо, приирепил его и челне ноня: и отправил 
11 страну Бумбу. Затем приехали Хонгор и Шонхор с Мангиа-ханом, 
притороченным к седлу Кёке Галааиа. Они обязали Мангна-хана выпла­
чивать ежегодно дань. Савар поставил нлеймо на его щене и отправил 

обратно. 
Так богатыри Джапrара одержали победу над коварным врагом. 



Xl V. О том, как Хонrор Д{)СТавnл Джаягару 
ш,11ем в :иеч хана маuгасов Шара Бирмиса 

Данная песнь записана от М. Басангова Х. Семеновым в 1940 г. Сю­
;,;ет начинается с описания пира во дворце Джангара. Правую сторону 
пирующих возглавляет ясновидец Алтан Чэджп, левую - старец Гюзян 
Гю'1бе. Захмелевший от арзы Хонгор бахвалится: 

Из людей, находящихся здесь, 
Нет человека, равного мне! 

Алтан Чзджи говорит: 

Чем: бахвалиться, потешаясь 
Над шестью тысячами двенадцатью [богатырями], 
Доставил бы ты IШiем, именуемый Дун, 
И меч, испускающий. искры nрп атаке, 
Нашего противника в будущем -
Зловредного хана Шара Бпрмиса! 

На следующий день Хонгор отправляется в ханство Шара Бирмиса 
за мечом и шлемом. Алтан Чаджн посоветовал ему представиться там 
поссорившимся со своими соратннкаыи п ищущпм пристанища, а тем 

вре"енем попытаться разузнать, где хранятся волшебные вещи. 
Год ехал Хонгор. Затем, спустя tсемью семь - сорок девять дней», 

прибывает в ханство Шара Бирыиса. Оставив коня в ущелье, он прихо­
дит к хану и говорит о це;:~и своего приезда. Тот верит ему и делает его 
сноп" сановником. Хонгор подчиняет Шара Бирмису враждебные ему 
ханства, уничтожает муса-людоеда и женится ва сестре богатыря Сам­
база, от которой рождается сын. Чтобы добыть меч и шлем, он ((Эаболе­
ваеТ)), По его словам, выздороветь он может только от птичьего бульона. 

Хан и ханша отправляют богатыря Самбала за селезнем. После его 
отъезда Хонгор говорит, что е:му будто бы стало лучше. Хан и ханша 
возвращаются ДОМ{}Й, а оп просит свою жену унаэать 1 где хранятся меч 
II шле>r. Она указа;:~а место IIX хранения. Хонгор прибывает на своем коне 
к хану, усыпляет его вместе с ханшей, выкапывает меч и шлем и отправ­

ляется в свою страну. В пути ему встречается Самба.1. Тот требует вер­

нуть волшебные предметы. Раненный стрелой Самбала, Хонгор теряет 
сознание. Его скакун привозит хозяина к Джангару. Долго соратники 
думали, как извлечь стрелу. По совету Алтан Чэджи через Хонгора 
должна перешагнуть целомудренная, высоконравственная женщина (древ­
ний обряд исцеления). Таковой бы.аа, по мнению всех, шена Савара. Она 
перешагнула через Хонгора, но стрела не выпала. Тут вскрикнул Савар: 

Может, кроме меня о кои-то другом 
Подумала ты? 
Если етрелу не извлечешь, 
Тогда вот!- сю1за.'! и поднял cвoii бердыш. 

Супруга Савара в смятении рассказала, как однажды она вышла из 
:кибитки и увидела: на небе два солнца - на западе и на востоке. Не веря 
г:~аэа:м, она продолжала наблюдать за солнцем, которое двигалось с за-
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пада. Это был прекраснейший в мире Мингъяп. Единственное, чегоона 
желала,- чтобы. ее муж был бы таким же красивым. 

Да выйдет па рапы 
Стрела посланца чужезе:.шого .x:aua!-

крикпу.1а она и ударила по спине Хонгора привесками своих кос. Стрела 
выпала из раны. Хонгора тут же излечили. Начался пир по случаю воз­
вращения Хонгора с мечом и ш.1емом. В это вре"я прибывает войско 
Бпр,шса, и начинается грозная сеча. На стороне противника выделяется 
своей удалью один мальчуган. Алтая Чэджи просит Хонгора, если он 
оставил на чужбине сына, позвать его, иначе мальчуган всех одолеет. 
Хонгор отозвал своего сына, и войско Бирмиса прекратило битву, сдав­
шись Джангару. 

ХУ. О поединке боrатырей Джавrара 
с ханом манrасов Манrва 

Во время пира у Джангара появляется посланец J\,!анrна-хана и предъяв­
.ТJяет у:~ьтимату:м:: выдать Хонrора (для защиты от врагов), скакуна Джан­
rара и его супругу Геренэел (чтобы служанкой бы."а). Посланец возвра­
щается в свое ханство. Джангар успокаивает Хонгора, возмущенного 
наглыми требованиям:и иноземного хана. 

Ясновидец Алтан Чэджи сообщает, что «в будущем году на вершине 
высокой горы Эрклю богатырь Бёке Цаган, nоин па дружины Мангиа­
хана. задумал встретиться с Хонrором». Хонrор велит седлать его коня 
11 отправляется в путь. Прибыв к укаэанно"у месту, он, палимый жгучим 

со,1нце:\r, 11.дет не дождется иноземца. Проходит год. Появляется Бёке 
Цаrан. 11 д.чительном поединке побе;,;дает Бё~;е Цаrан. Он привязывает 
Хонгора к хвосту коня II волочпт по пням п ска:но.1. Хопгора узнает 
:ма.1:ьчуган-паетух и пытается останоnпть врага, по это ему не удается. 

Тогда ),fа.Тiьчпк приезжает к Да..;анrару 11 рассказывает об увиденном. 
Д;нанrар со своей дружиной выезг1 .. ,ает па попс:кп Хонгора. В битве с ха­
но>1 у Джанrара ломается копье. На по"ощь ему прпходпт богатырь Санал. 
По его совету Джангар едет к кузнецу Кёке. Почпнив свою пику, Джан­
гар вступает в срюнение, его богатыри побеждают. Однако пх поиски 
Хопrора тщетны. 

Старец, встретившийся в путп, советует Д;капгару обратитьrя к га­
ца.1:ьщпку. Поеледний указывает, где :\юа;:ет находиться Хонrор: ипи 
«в желудке льва, что па вершине горы, 11.111 он съеден орлом, котоfЫЙ сидит 
на высоком дереве, или он в пасти огромной щуки, обп1аю1цей на дне 
океана». После мучите.аьных поисков Джанrар находит Хонrора. Оп 
был обшит бычьими шкурами в семь слоев и проглочен щукой. Потом 
она выбрасывает Хонrора и уплывает в море. Затем Х оиrор находи, 
Бёке Цагана и расправляется с ним. 

В стране Бумбе продолжается ппр во пмя мирной п блаrоnолучноi 
Ж113НП. 
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Песнь состоит из 738 строк, она была зафиксирована от сказители 
Насапки Балдырова в r. Элисте в 1\J66 r. Н. Б. Сангаджиевой и А. Ш. :Ки­
чиковым, хранится в архиве RНИИ ИФЭ (ф. 3, ед. хр. 31). 

Песнь имеет сходные детали с другими поэмами «Джангара»: ,,О пле­
нении Хонгором Шара Мангас-хана•, «О поражении свирепого хана 
манrасов Хара :Киннса». Все они имеют пролог, содержащий: 

1) описание идеальной страны Бумбы и Джангара - эпического вла­
дыки; 

2) краткие характеристики главных богатырей - Хонгора, Санала, 
Алтая Чэджи, Савара и др.; 

3) рассказ о том, как во время иира в Бумбайскую страну ириезжает 
посланец от неприятеля - Нар ан У лап (ио версии Эзлян Овла - Ннрин 
У лап) с пятью требованиями; 

4) сюжет последней песни далее развивается сходно с сюжетом поэмы 
«О порал;ении свирепого хана мангасов Хара Rиняса>>. Здесь тот же ос­
новной действующий герой - Хонrор и его противник - Бёке Цаган; 
последний терпит порал;ение; победу одерживает богатырь Хонгор, за­
ступник добра 2 • 

2 Изложение I, 1] 1 VII-XV песен осуществил Н. Ц. Биткеев, 111-VJ -
Э. Б. Овалов. 



r. 1,1. Hacm1t1tot1a 

ЭПИЧЕСКИЕ НАПЕВЫ ,,ДЖАПГ.-\!'А,, 

В процессе многовекового бытования героический эпос «Джангар• 
получал ыузыкальное воплощение в неповториыом искусстве калмыцких 

джангарчи. 

Исподнение <•Джангара• издавна привлекало внимание ученых-ориен­
талистов. Так, в путевых заметках некоторых иа них наряду с разверну­

ты,1и описаниями явлений и фактов народного быта встречаются крайне 
скупые сведения об исполнительской манере калыыц«их джангарчи. 
Но и этп наблюдения цеппы для нас тем, что в них верно отражены осо­
бенностп исполнения калмыцкого эпоса <<Дшангар)>. Н. Страхов писал,. 
что {~;эпический текст ... в зависимости от содержания прерывается пением 
п нrро11 на "балалай«е" (домбре)•> 1

• То же са,юе ааметил и Н. Нефедьев: 
«Оппсывая какую-нибудь сцену из их во.:1шебной ашани, рассказчик 
часто прерывает слова пением пли музыкой>> 2. 

Важно отметить свидетельство П. Небольсина о то,1, что «Джапгар» 
и;:rи распевают, сопровождая слова акко).t:панементом балалайки или гус­
лей. н.1п рассказывают просто, как историю. В первом случае певцы 
называются «джанrарчи•>, а простые рассказчики именуются <(туульчю> 3 • 

Мет«11е зарисов«и исподнен11я апоса дает а«ад. Б. Я. Владимнрцов: 
<<,,Дп\анrар11 обыкновенно поется под акко:м:панем.ё!нт муэыRального инстру­

мента, чаще всего домбры ... ио стих ... часто прерывается прозой• •. А. Боб­
ровниБов констатировал, что «"Да"\ангар" не рассказывают, а поют под 
акко11панемент музыкального инстру:мента>> 5. Сведения эти поверхност­
ны, в основном чрезмерно кратки, свидетельствуют о случайных наблю­
дениях. Наиболее полная и точная характеристика типов исполнения 
дашнгарчи дана эnосоведами в последнее десятилетие на основе тексто­

логическвrо и музыковедческого _анализа 6
• 

1 Сmр•.::ов Н. Нынешнее состояние калмыцкого народа. СПб. 1 1810, с. 33-34.. 
2 Нефедьев Н. Подробные сведения о волжских калмыках, собранные на месте. 

СПб., 1834, с. 220. 
з Небольсин Л. Очерки быта калмь1ков Хоmоутовскоrо улуса. СПб., 1852, с. 131. 
9 Владимирцов В. Я. Ойратско-калмыцкю'i rеропчесний эпос. Элиста, 1967, 

о. 27. 
• Бобровников А. •Джанrар» - Вести. РГО аа 1854. Ч. XII. Кн. 5. СПб., 1855, 

с. 2. 
6 См. об этом в с.'lедующих работах: Биткеев Н. Ц. Поэтическое искусство джан­

rарчи. Элиста, 1982; он же. iН,апhрчнр. Элст, 1983; он. же. Тишrческие места в стиле 
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В джавгароведевnи установлено, что для эпической традицвн кад­
мыков характерны следующие типы исполнения «Д>I;ангара»: певческое -
«дууллhн>>, :которое представляет собой мелодика-распевную речптац11ю, 
скаэительское - <п{еллhш) и смешанное - «дуулн келдп>, сочетающее 
пение и стихотворный речитатив. 

Хранителями и исполнителями :эпоса, :кан правило, в прошлом были 
признанные джапгарчи. Они пользовались большим: уважением и почетом 
у слушателей. 

Певцы «Джангара», несомненно, обладали прекрасной памятью, }1у­
эыкальностью, даро11 поэтической импровизации. 

В трудах ученых встречаются сведепия о различном инструмента::~ьноы 
сопровождении эпоса монгольских народов. Советский композитор П. Бер­
линский в своей монографии знакомит нас с творчеством иэвестноrо :.rон­
гольского скааителя Ульдзуй Лубсан-хурчи, в репертуаре которого бы.1и 
улигеры, песни, инструыентальные наигрыши 7 • Лубсан-хурчи представ­
лен им как блестящий псполпитель-импровизатор на смычково}I инстру­
ыепте - хучире. 

Большой интерес представляют записи звучания ыонrольских пнстру­

ментов тобшура и хучира 8• Б. Я. Владимирцов отмечал, что «ойратскпе 
певцы эпопей большое значение придавали тобшуру, говоря, что без него 
очень трудно, почти невозможно вдохновиться~ •. У бурят и монголов 
как рапсодпческий инструмент часто использовался и морипхур. Спньц­
зянский эпосовед Джамца Т. указывает, что джангарчи исполняли эпос 
под аккомпанемент тобшура или биив (скрипка) 10• Оп пишет, что сейчас 
таких исполните;rей осталось мало, но все же традиция исполнения эпоса 
с инструмептальны" сопровождением в Синъцзяне сохранилась. 

Из всех народных инструментов калмыков спутником джангарчи была 
домбра. Однако инструментальное сопровождение в традиции джангарчи 
пе было обязательным. В. Л. Rотвич в воспоминании о встрече с Ээлян 
Овла отмечал, что он «никаким музыка.11ьным инструментом не пользо­
вался и, кажется, пе располагал им вовсе)) 11 . (<Мелодия,- писал Котвпч,­
иrрала в искусстве джапгарчи наибольшую роль, ее воспроизведение, 
по существу, и решало вопрос о достоинствах джавгарчи. Опа крепко 
врезалась мне в память ... Начиналась мелодия высокой заунывной нотой, 
а зате~, переходила в довольно быстрый речитатив& 12. Прпходится со-

налмыцких и мовгольс1шх версий «Джавrара»-.- Эпичесное творчество народов Си­
бири и Дальнего Бостона. Янутск, 1978, с. 52-54; Шив.л.янова В. К. Напевы «Джав­
гара)).- :Калмыцкий фолышор. Проблемы издания. Элиста. 1985, с. 52-64. 

7 Берд..инский П. Монгольский певец и музынавт Ульдзуй Лубсан-хурчи. 1\,(., 
1933. с. 16. 

8 См.: Кондрат&ев С. Муэына мовrольсного эпоса и песен. М., 1970 1 с. 14, 31. 
9 В.,~.адимирцов В. Я. Ойратско-налмыцний героичесний эпос, с. 48. 
10 Джа.'f.ца Т. О состоянии собирания, сохранении, издании, исследовании 

R Сивьцзяне rероичеекого эпоса «Джавгар» (Донлад на XXIX Международной нонфе­
репции no алтаистине в г. Таmневте в сентябре 1986 r.) с. 10 (па :калм. яэ.). 

11 Научный архив RНИИ ИФЭ, оп. 2, ед. хр. 5, л. 7. 
12 Котвич В. Л. Джавгарпада и джавrарчи. Филология и история монrолъских 

народов. М., 1958, с. 198, 199. 

432 



л,алеть, что среди тех, кто писал об исполнении ((Джавгарю> в прошлом, 
не было музыкантов-профессионалов, способных дать характеристику 
музыкальных особенностей эпоса. 

В настоящее время в творчестве джангарчи наблюдается и такое 
исполнение эпоса, когда партия инструментального сопровождения пре­

рывается, а мелодическая речитация продолжается. В качестве образца 
можно привести фрагмент исполнения джангарчи Ара Човаева, который 
свое пение сопровождал игрой на домбре: 

В исполнительской практике джангарчи на протяжении поколений 
происходил процесс нристаллизацип напевов, часто при этом исполни­

тель варьировал напев. В настоящее время бытуют несколько устояв­

шихся напевов «Джангара». 
Огромную научную ценность представляют записи певческого испол­

нения эпоса замечательным калмыцким рапсодом Ээляв Овла, осущест­
вленные в 1908-1910 гг. и хранящиеся ныне в фонограмархиве Пуш­
нинского дома (ИРЛИ АН СССР). Исполнительская манера Эзлян Овла 
отличается спонойным, размеренным тоном лэлоmепия. Анге:митопные 
попевки придают напевной речитации особый национальный колорит. 
Характерная начальная квартовая интонация звучит как призыв, воз­
глас. 

Одним из ярких последователей традиции этого выдающегося испол~ 
нителя ,Джангара» является джангарчи Бадма Хечиевич Rюскеев из 
совхоза <<Аршань-Зельменский>> Сарпинского района Калмыцкой АССР. 
Его выразительный напев соответствует эпическому тону повествования. 
Текст песен исполняется протяжно, от начала до нонца на одип мотпв. 

Для певческого исполнения <<Джаигара» харантерен декламационный 
склад изложения. Мелодия развивается спокойно, с преобладанием по­
ступенного движения. Речитация сочетается иногда с распевными инто­
нациями. В целом напеву свойственна мелодическая оформленность. 

Напев имеет четко выраженную структуру - строфическую. В каж­
дой песенной строфе варьируется звуковысотная и "етроритмическая 
сторона напева: 
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Своеобраэие мелодии определяется и ладовой орrаниэацией: в основе 
напева лежит ангемитонпый лад, состоящий иэ сцепления нескольких 
бесполутоповых трихордов. 

Устоявшиеся :эпические напевы подвергались не только мелодичесно:м:у 
варьированию, но и ладовому изменению. В двух представленных в нот­
ВО)! приложении отрывках иэ «Джангара~ в исполнении джаигарчи Це­
рена Баэыровича Адучиева развитие мелодии приводит к расширению 
ангемитонного лада. Так, в одном из его испо.Тiнений расширение анrе­
мптоникп идет путем заполнения ма.'Iой терции ходом на :ма.1:ую сенунду: 

li 
8 де- we ШОI. - рЭ - з_ма.ли.и~ 1а._ле.-В.Q.Д 

), . 1,;ti ) } .R J, j, j, 
Д.Эр- u,э - re 3_ ]'Э-ВН- .де - не 

) } j; J, F ~ 
~ р ~ ~- р -ХО- ..,е_ рэ хур.на_с1-1 о . Р':1- J1а.д 

Д;,;анrарчп Ара Човаев привносит в исполнен11е своеобраэпые черты. 
Его испо::rнительская :манера, как и Кюскеева и Адучиева, отличается 
строгой раэ:\-1еренпостью и спокойным характером. Исполняя эпос на тра­
диционный напев, он по-своему варьирует мелодию. В напеве преобла­
дает реч11тат11вность: 
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&ifht р, р.~ 1' .h ~ ~ у f' 
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Исполнение песеи «Джангара,, Дава Шавалиевым также отмечено 
индивидуальными особенностями. Полетность звучания, длительные фер­
маты на отдельных звуках, широта мелодического развития, соединяясь 

с речитацией, придают его исполнению неповторимый колорит. Несмот­

ря на свободу развития мелодии, напев в то же время сохраняет строгость 
эпического стиля благодаря преобладающему декламационному складу 
мелодии. 

После небольшого мелодического взлета от I к V ступени развитне 
напева идет путем речитации: 

J :82 

& ,~~, % 1 ~· р Pf' 1 f; р р, @ ~ 
S ~л.да.р Бог. до ~ан,.h.а.ро~..11.нь h.~-

& ~ ~$~$;~ 
8 

Композиционно напев представляет песенную строфу. В первой полу­
строфе развитие мелодии осуществляется в пределах одного пентатони­
ческоrо лада, с выявлением устоев - звуков тонического трезвучия ля­

бемоль мажора. Во второй полустрофе развитие мелодии выявляет новые 
мелодические устои: звуки топического трезвучия ми-бемоль минора: 

J: 52 

i ~ьь Р ! f р. J .k р J3 ) р 1 } Ji ) p.ft} .Ь t .Ь 1 

8 

Таким образом, своеобразие мелодии «Джангара» определяется и ла­
довой стороной. 

Для мелодии эпических песен характерна мелиаматика: форшлаги, 
глиссандо. Напевам «Джангара>> свойственна вопросо-ответная форма 
строения: первая полустрофа звучит в верхнем регистре, а вторая обычно 
в нижнем. Двухрегистровая структура мелодий - своеобразная черта 
калмыцкого музыкального фольклора. 

Итак, эпические напевы «Джангара• имеют следующие особенности: 
напевно-речитативный склад мелодии; строфическую структуру, причем 
напев в каждой песенной строфе подвергается варьированию; преиму­
щественно бесполутоновую ладовую организацию, хотя в некоторых на­
певах происходит расширение до диатоники; двухрегистровое строение 

мелодии, характерное для песенного фольклора. 
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.№ 3. Песнь о Санале (вариант). Запись сделана в 1981 r. сотрудни­
:ками КНИИ ИФЭ Н. Ц. Биткеевым и В. Т. Саранговы>r от Ц. Б. Адуч11е­
ва. Публикуется впервые. 

No 4. Песнь о свирепом Шара Гюргю. Запись произведена в 1939 г. 
Всесоюзной фирмой грамзаписи от сказителя Ара Човаева (1878-1944). 
Публикуется впервые. 

No 5. Песнь об Аля Монхля. Записана в 1939 г. Всесоюзной фпрмой 
грамзаписи от сказителя Д. Шавалиева (1884-1959). Публикуется впер­
вые. 

No 6. Вступление. Запись произведена в 1908-1910 гг. от д;кангарчп 
Ээлян Овла. Хранится в фоноrра>1архиве Пушкинс:коrо дома (ИРЛИ 
АН СССР). 



КОММЕНТАРИИ 

1 ... Семь 1шжних стран покори.л. ..• - Б калмыцком эпосе действия ~10гут развер­
тываться в трех :мирах: среднем, вишвем и верхнем; однако сюжет развивается в ос­

новном в сродие:\-1 мире 1 т. е. ва земле. В верхнем мире обитают небожители, в с.редвем. -
обычные люди и богатыри, а в вm1<вем (здесь - в семи странах) - разные чудовища. 
Число <~семь»- - санральное; оно характерно для мифологии многих народов. Как 
известно, в эпичесних жанрах фольклора больmпв:ства народов наличествуют осно.11ш 
древних мифологических сюжетов с числом «семь» (подр. см. прЮiсч. 25). 

2 ••• Жившего между восходом со.л.1-ща и полуднем.- Т. е. на юго-востоке. Н'алмыки 
в древности ориентировались по сторонам света, следя за движением со;~нца на ПС'бО­
СRлопе. Полуденная сторона - юг. Х 

3 ••• гора !t1ангхаН, ЦагаН, ... - В :кал:мыцном эпосе соответствует :мировой горе; 
се вершина (по буддийс:кпм представлениям) соотносится с центром вселенной, г,.1,е 
сходятся -{(Пуп аеМЛИ)) и (<llyn неба» . 

.. ... Средоточие земли и неба ... (бунв. ~пуп земли» и ~пуп неба»).- В ~Джангоре»­
.по образ горы Манг.хаи Цагап (см. примеч. 3). 

0Широкий океан, именуемый Шартаг ... - Название эпичесного океана, омываю­
щего страну Б у:ыбу. 

6 ••• река Д rмtбо ..• - В эпосе - река, из :которой пьют воду жители страны Джан­
гара. 

7 ... четыре желтых правлен.ия ... - Здесь говорится о четырех видах правления -
духовном, снетском, воинском и гражданском,- что, веролтво, отражает гоеу­

дарствепвос устройство монголов и ойратов в средневековый период их псторnи. Эпи­
тет (<желтый~, очеющно, укааывает на то, что правления эти освящены ламаистс:кой 
религией ((Жrлrой» веры (желтый - цвет одежды ее служителей); желтый ц:вет в ::шосе 
МОЖ('Т иметь и другие аначевия (см. примеч. 53). 

8 .•. J1 ск.~она большС1го хребта Гярвяд ... - Очевидно, это название :кряжа эппче­
сноii горы Маю·хан Цагав. 

9 ••• На берегу океана By.ltбa ... - Слово~~ «бумба» определяется в эпосе не 'ТO.ТILiKO 
страна, но и онеан (нан в данном случае), а также морс, дворец, храм, купол, богатыр­
ский нлич (<(ура~»), сосуд с освященной водой и т. д. А1..адемик С. А. Нознн считает, 
что словu (((Jy.1:бat, «едва лп перевод11мuе на /{ругне наыю1:,,, в разных сочетаниях, 
по всей вероятности, «выражает повятIIЯ, близкие к вашим "свящеввыйн, ,,запетпый'", 
,,запретный", ,,псюдолимый'\ ,,непобедимый'• и т. п.» (см.: Новш-t С. А. Дшангарпада, 
с .. 75). Поэтому, очевидно, в ~джангаре)) допуенаются случаи, когда и чужая страна 
названа б)1Мбайской. Согласно эпичес:ко:му представлению, Бумба-страна якобы юtе­
ется и за пределами державы Джангара. 

1 0 ••• На белом склоне Талвы ... (букв. ,(<ОТЛОГОЙ белой равнины»).- Название о,.J,ного 
из с:клонов эпичеекой горы :Мангхан Цаrав (см. примеч. 3). 

11 ... До нЕ"беr 1ю~д1шгнуть fдnорец] ... - По мифоJюrнчесюш пре,,.ставлеппю1 
монгольс:кпх народов, на небе обитали тевrрии - боrи (небожители). Соору11,ить дво­
рец до небес означало сравниться с небожителями. 

12 .•. желто-пестрое Jна~1я .... - Зва:мя, :кonr.c, дlJорсц Джавrара в ;эпос.е имеют 
желто-пестрый цвет. Эnитст 1т:,елтоnсетры.й» всrречается во )шогих описаниях эпиче­
ского мира (IДжавгара». rимволизируя 1Jыcmee nроявлешю совсршрнства изображзе­
мого предмета (см. пр:кмеч. 7, 53). 

lз ... Джангар, Словно полн.ый месяц пятнадцатой !ночи] ... - Сравнение ГС'роев 
с небесными светилами: солнцем, луной и ;эвеадой - обычный. художественный пpue}I 
певцов qДжангара»; полная луна - С.И}ШОЛ красоты. 
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14 ... Лицо - снега белей. - Лицо - букв. ((Савгса» - ((Крылья носа». 
tli Правую сторону {богатырей] воэгла6ЛЯет ... - В эпосе богатыри сидят 1 образуя 

нруг, по левую и правую сторону от трона владыки. Возглавляют стороны наиболее 
знаменитые богатыри: глава правой стороны - ясновидец Алтая Чэджи, левой - са­
мый славный вопв: в дружине Джавrара - Алы:й Ховгор Благородный. Вероятно, 
зто является отражением воевво-адмивистратпввого деления дреnвеойратскоrо обще­
ства на правое (барув) и левое (аув) крыло. 

16 ••• В ее раннем годовалом воарасте ... - Т. е., когда определяются лучшие ка­
чества будущего снануяа. 

11 ••• На юго-эапад н.аправи.л,ся ... - Букв. ~!i1ежду заходом солнца и полуднем)). 
te •.. Путь ровно в три месяца. ... - Имеется в виду расстояние, равное трем ме-

сяцак еэды. Расстояние у монгольских народов обычно определялось временем, в:е­
обходимьш для его преодоления. 

19 ••• чел.ому8ренная женщина.- Согласно поверью, отразившемуся здесь, ране­
ного богатыря оживиrь (или излечить) аюжет лишь высо1<онравствевпая женщина, 
персrnаrв:ув через него. 

20 ••• одип человек еще не человек. Одна головешка еще не огонь.- В этой пословице 
и~1еется в виду человек без семьи. 

21 ••• Справа объехав ... - Букв. «правильно объехав/), т. е. объехал так, чтобы пра­
вая руЕа была со стороны объезжаемого объеl\та, по ходу солнца. Согласно представ­
лениям nалмынов-:ночевников, почитаеrw1ый объект нельзя объезжать или обходить 
против движения солнца. 

22 ••• С тремя шарагольскими ханами ... - Речь идет о ханах - владетелях реки 
Шара Гол, }'Поминаемых в эпосе «Гзсзрl). Шара Гол. (букв. «Желтая река~) - вероятно. 
Хуавхэ. 

23 ••. Аранаал Зарде дамбайский ... - Словом qдамба» («дамбаиl)) определяется копь. 
Джангара; Дамбав:,- по-видимому, название местности, откуда происходят конь. 

2 i Нак лотос, прекрасные по:нселан.ия . .. - В эпосе - слова напутствия и пожела­
ния блаrополучного возвращения, ноторые говорят герою, отправляющемуся в по­
ход. Лотос - символ веры, красоты и благополучия. 

zr, Семью се.w.ь - Сорок девять ..• - Богатыри в «Джанrаре» восседают семью кру­
гами; ЯЕамя, выЕутое из чехла, излучает свет семи солнц; герой скачет на своем ноне 
семью семь - сорок девять суток и т. д. Маrичесний характер числа «семь» в релиrи­
озво-иифолоrических представлениях отдельные учвяые объясняют отражением в неи 
астрово}шчес.ких народных ававий, выработанных на основе наблюдений за луЕЕЫМ 
налеЕдаре:м. 

26 ••• холм Бораатын Борэ ... - Топоним, часто встречающийся в героическом 
и сказочном эпосе :мопrольсних народов. 

~1 ... На склоне горы, пазывае.чой Арслапг ..• - Rалм. «арслr~~ - «лев», 
<;львиный•). Возможво танже. что гора пазоапа по образному восприятию се формы, по 
очертанию, напоминающему льва. 

28 ••• Ноздри которой в три гоаа Проколоты не были.- В данном иносказании под­
ра~умевается верблюдица, :которую еще не испо.,ь.зовали в качестве тяглового живот­
ного (о чю.1 свидетельствует отсутствие у нее отверстия для поводка в восу). Образное 
иноск,ыаппе подразу~1евает непорочную девуmну. Обычно такое иносказание испол1:,­
зовiшось в обращении к родителям невесты при сватовстве. 

29 ••. Богда с1-.отина потеряна, [Речи ведутJ медлитедьнее [поступи] вод.а.­
В :1тих: строках выражен СRрытый смысл - паме:к на девушку, н:оторую приехали cua -
таТL,, I..огда сваты ведут обстоятельные, долгие разrnноры, не спеша обдумывая свои 
слона. 

30 ••• )Нелезны.к поясом Луданr,* ... - Здесь с:.1ово туданг~>, очевидно, употреблспо 
в значl'ниu «б.1естящий». 

:н ... Все разящий ста.льпой меч. •.. - Здесь имеется в виду nолrnсбиый меч. 
32 • •• хрустальный 8ворец Гаруда ... - 3;::~;есь дворец сравнивается с птицей Гарудой, 

парящей в небесной выси; Гаруда - царь птиц из индийской мифологии - выражает 
символ ш1асти того, кому принадлежит дворец. 

33 •.• JJ берцовую кость держа ... - В свадебном обряде монгольских пародов 
дсржо1.ть берцовую Rость - з:в:ачпт поже:rать мояодым иметь в будущем сына. 
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з11 ... С пылающим лицом, С блеском в мааах ... - Устойчивая эпическая формула, 
встречается в эпосах мноrих народов центральной АзИJI, а таюне в .четописи монголов 
1240 года е<Сокровеввое скааавие». 

30 Дайте трубку выкурить ... - Согласно обычаю ойрат-ка:в11.пюв 1 гостя внача,1е 
угощали, затем предлагали выкурить трубку. 

3е Смерть мужч.ин.ы - В беалюдн.ой год.ой степи ... - Пословща, C}tЬIC,'J :иоторой: 
настоящий мужчина погибает не дома, а на поле битвы. 

37 Вырву нить жиан.и тsоей (бунв. tэолото твое вырву»).- Соответствует «лишу 
тебл жиэниt>. Под золотом имеется в виду аорта (см. примеч. 57). 

31 ••• удари.~а ладонью об ладонь ... - Удар ладони об ладонь обычно сопровождае,т 
слова проклятия. 

3 1:1 ••• Серебристое море Ган.г ... - В эпосе - услонно-эпичеснос наэвавие реки, 
которое, в свою очередь, восходит к ваэванmо Ганги - реальной реки в Индии (см. 
примеч. 103). 

4о Себя же он. 8 мальчика п.r~ешщюго превратил ... - В эпосе прой иногда nрfвра­
щается в неказистого ]1.1а.чьчика, а ero ионь - в жеребснnа, чтобы не быть узнанными 
в стане врага. 

41 ••• На татарской те.яеге ... - Речь пдет, по-видимому, о разновидности двух­
колесной телеги, :которой пользовались татары и калмыки в прошлом. 

42 Два а..tьчика "' И две сахи • ... - Мужская иrра (детсиая и взрослая) в аЛЪ"'!ПRИ 
была широко распространена у тюрко-мовrольских народов. Gрались альчини и биты. 
Аль чини ставились па кон. Играющие выбивали их битами. Выигрывал тот, :кто сразит 
наибольшее :количество альчmюв. 

43 ••• Kynu.iu скот Четырех видов ..• - }' монrололзычвых народов: лошади, 1ю­
ровы, овцы, верблюды. 

44 ••• Он хап Одного иа четыреz материков ... - Речь идет о буддийской схеме ми­
ро:щаиия, согласно которой мир состоит па четырех континентов: Пурваведих, Джам­
будвипа, Апарагодани и Уттара:кура, которые ш1ываются мировым о:кеавом. 

40 ••• И сходят ..1:учи От второго солнца.- Своей лучезарной красотой ;н:-вушка в 
в эпосе уподобляется солвцу. 

46 .. . мой с четырех лет Нареченный жених ... - У тюрко-:~.rовrолъсни_"'< ин.родов 
в прошлом был обычай сватать в раннем детском возрасте. 

41 Тридцать два вепря ... - П «Джавrаре)) богатыри по си,.т:rе, :',JОЩИ и неудержимо­
сти в схnатке сравниваются с вепря:шI. 

411 ••• Устрою три состязания.- В тенсте: ((hурвв марhа nенав». РРчь п;~;,ет о скач­
:ках, борьбе и стрельбе из лука - тра;:I,иционвых мужс:ких состязавплх, из,::J,авн..1. рас.­
nространсняых у мояrольс:иих и тюркских пародов. 

46 ••• К жедезной. казахской. телеге ... - По ~шснию этнографов, зто - те.11С'га-дву­
RОЛ1<а. 

r.o Одно 2орн.ое солн.це мое эакатuлось ... - Tan образно говорится о rибе.,n лyчrner() 
богатыря хана. 

61 • .. Дайте приплод одного года ... - Невеста Хонrора просит дать ей в приданое 
годовой приnлод енота, понимая, что за "rо.тюдняком последует и весь скот, а вместе 
с иим - и иасслевие. 

fiz ... На берегу моря Шикир ... - Топоню1 в эпичесной географии <1Дiюшrар~1.1,; 
название :морл и долины во владениях Шпрке - деда богатыря Хонгора. 

53 ••• Верпые шесть тысяч Двенадцать ... (бунв. ((Шестьтысяч;:~;вепадцатьm(\"'IТЫХt>).­
Эпитет «желтый)) часто носит в эпосе оттсвоn идеализации. В 1-.r1.1)1ьщ1-аш фо.1ы-шоре 
это слово служит устойчивым определением к солнцу, с ноторы11 часто сравниuаются 
богатыри д,-11:анrара (см. примеч. 7). 

f-4 Если высохнуть [суждено] - Так лишь горсти .1r.oux костей~ Ec.1u пролиться 
{суждено] - так лишь чаше крови моей~- Этоii пословицей выраа,астся презрение 
к смерти, безог.пндная реmmюстъ устремиться в поход, брос.пп,ся на нрага и т. д. 

{,О ••• Рас110..1:оженный у .'ttopя Бумба ... - Си. примеч. 9. 
66 ... По ск..1:он.у зоры Шилтай.- Одна пз гор в эпичс-с.nоii стране Сумбс (букв. 

((Кряжистая» или «стеклянваяD). 
f:>i • .. аорту ее оттяну.л.. ... - В тексте: улан ho.'I - бу~..в. ,QJ<p.1.cныii: стсржспт~)>, 

т. е. аорта как главная артерия, питающая оргави::ш нроАыо,- срсдоточ11с жизни. 
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}'' ~юнrольских народов издавна существует обычай умерщвления домашних >1швотпых 
посредством разрыва их аорты; 

)jB Реку А рта Зандан ... - Река с такш1 названием в эпосе протекает по территории 
вражес.Еюrо хана - мангаса Хара Джилгапа. 

58 
••• У дверей жедто-пестрого дворца У лбар ... - Этот дворец принадлежит хану 

манrасов Хара Джилгану. 
во ... С северной стороны ... - Букв. ((СО стороны, противоположной полуденноиу 

солнцу))- (с.м. примеч. 2, 17). 
61 •.• вось.мого числа ... - Восьмой день месяца, согласно буддийским воззрениям 1 

отразившимся в «Джавrаре»,- один из благоприя1·пых, удачных для совершения важ­
ных дел, почему встреча противников п назначена на это время. 

62 ..• J' родника Агир Хара.- Эпический: топоним: (букв. {!,у высохшего черного 
роднина»). 

63 Одиннадцать [из них] согласились ... - Букв. <1дали клятву». 
64 ••• ~оры Эрк.л..ю ... - В эпосе - пограничная гора в стране Буr~1бе (6укв. «неж­

ная~). 

а& ••• В этой жизни быть братья.~и. В той жщ1ни - листами в джодбо *,­
Фразеолоrичеснпй оборот выражает непо1.олебимую верность. преданность богатырей 
друг ,:~:ругу. Здесь (во второй части} отражено ламаистское возэрение о загробной жизни, 

68 ••• Разум его тан.гутский • угас, .. - Т. е. тибетский. 
а; . .. Он сознание потерял ... - Бунв. ((Лишился пяти чувств»; имеются в виду 

все пять органов чувств чсловсна. 
613 ••• своей Бумбайской страны... (Букв. «северной Бумбы»). - Словом мра~ 

(«с.с-верная*) певцы ((Джавrара», возможно, обозначали часть одной и той же эпической 
страны Бу:\1бы:; под пей подразумевалась северная часть Джунrарии - прежней ро­
дины ойрат-:каш.rынов, что в эпосе понимается как <1своя, родная Бумба». 

09 ••• Лежавшим в пещере Горы Кёнделенг Цаган ... - В эпосе - гора, обычно 
расположенная в ночевьях врага. 

70 ••• Под покровительством Славн.ого Джангара ... - Букв. «вмещаясь под по­
лою ... ~ 

71 Старший сайд* ... по имени Ке Джилгап ••. - Главных сайдов в дружине 
Джангара двенадцать. Не Джилгав - один из них. 

i:J ••• что гуще пы.л..и, Что многочисленнее Аtуравьев.- В эпосе - устойtшвос rн­
пербо:~ичес:кое выражение мноrочислепиостп народа, войск. 

'=' 3 Если угн.ать вrе те Десять тысяч желто-пестрых копей. Опасность пройдет.­
Лишить врага табунов боевых новей означает, по существу, обезвредить ero. 

'=' 4 ••• Джангар, предвидя войну ... - В эпосе Джзнrар, как и ясиовидсщ Алтав 
Чэджи:, обладает даром провидца. 

75 Paalie в давнюю пору Горой Минг я не владел? - Гора во владенипх богатыря 
Мииrъяна; возможно, ииеет свя3ь с реалыюii: горой Мин-рох в Джунrарии (Северо­
Запа;щый Rитай). 

'='б Трижды в .,,uсяц, а дни поста ... - Речь n;::r,eт о религиозных постах, сuблю;:r.ае­
мых 8, 15 п 30-го чис.1а J>.aждoru месяца. 

~,. ... Boce..ta, докшитов * чumaiim!! (букв. 1 «восемu ;s;окшитов всuшшнайте~).­
До:кшитw - свирепые гении-хранители буддиз}rа, их восемь: Бегкдзс, Бисман-тси­
rрn. Оюш-тенrрп, Маха Гала Шсстирукий, Маха Гала Четырехрукий, Хаягрива, 
Эрлпк Но.ш1нхан, Ямандаrа. Они упоминались в молитвах о спасении жизни и то;нс 
наэывi1лпсь докшитами (см. nрю1е-ч. 109). 

~~ ... С.,овно копытца у даерен.а * пальцы у нее ... - Этот nризнс1R указывает, -чт.:1 
данныi-i нерсонаж - бесовка, хотя и выступает в обли~с ;{.свушки-красаuи1~ы. 

79 .. • И аубы его осмотрел ... - Налмы:ки, как и многл:е другие снотоводчосюtс на­
роды. по строению зубов могут безошибочно опрсдсляп, возраст коня. 

· 8\J ••• От ... балобана ... Под сиянием сол,ща ок вырветr:я вперед ... - Сокол-балобан 
(ка"1и. (\nтлп) - одна из самых быстрых птиц. В эпосе монголояаычных и тюркоюJыч­
вых варо.::~;ов олицетворяет стремительность, богатыре.кую хнатну, часто является но­
стоянньЕч е1nите1·ом боrатырей. 

91 Е;;,.-егодно данtJ присылайте! - В эпосе побежденные враги часто облаrаются 
данью uа1ш.знние за нападение па страну Джангара. 
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82 Он нарядную эрвенг * надел ... - Название рубахи - «эрвrнл}, очеюцно, сня-
3апо с формой се свободного :кроя. 

83 ••• l/ебесный белый верблюд Хавщил.- Мифическое животное, J1зверrающС'~ 
огонь; согласно бумийсRой мифолоrпи, в :мо:мсвт ОТ,"IJ?ления неба от 3емли ВП3ВРрrался 
огонь. В эпосе верблюд Хавшил - персонаж пз иного (небесного) :мира, пррпятствую­
щи.И богатырю. 

8-I ... Золотые путы хитрости В устах их таятся. - В песнях (<Джанrара» бо­
rатырю в пути встречаются бесовки в облп:ке красавиц-фей, обладающие :колдовс:кп!\1П 
чарами, завлекающие его ласковыми, привет.чпвыми словами. По:это:му герой: оfiычно 
не nступает с ними в разговор и тем са~1ы:м б.1urополучпо преодолеваf'т опасность. 

85 ••• П омолuлся духу-хранителю страны своей Бум.бы ... - Словш1 «хранптl'."JЫ­
переведено ({:Калм»; {<сс:к\сю~ - «амулет», «пыJлсмаn». В песнях «Джангара;) Э. Ов.-::~а, 
0,1,на:ко, не уточняется, кто (пли что) nuдраэу:~.1Рuается uод «сякюсснш.1)) Бумбы - страны 
Джангl1ра. Ср.: J\.ЮПГ. «сахиуе» - «хранитР.1ы, от {(Сахих» - энщищать; ((ю,1у.1ен -
значение вторичное. 

86 ••. Владыка .,.,,upa Белый Старец.- 'j.7 :ноuгольс.иих пародов мифологический пер­
сонаж 111а:мавистской древности, позже переоо1ыс.лспвый как популярный персонаж 
бу;щийскоii :мифологии. В «Джангаре)) обычно почитается богатырем кан хранитель 
мира. В данной поэме имеется сдинственны]I с:,учай, когда Белый Старец выступает 
в роли понровителя вражесного хана (Нюр)~ена). 

87 ••• Садитесь На правую сторону ... - Правая сторона от трона владыки счита­
лась почетной. 

88 ... Мо..~ебствие совершил в бу.v.байско.1t священном хуруле * ... - Хуру.1 (мона­
стырь) назван белым, чтобы подчерннуть его святость, чистоту. Та:ким же эпитетом 
в <сДжавгаре» наделены и друrие объе:кты: став:ка богатыря, дворец и т. п. 

sв С яствами, таящими девяносто девять сил ... - Здесь имеется в виду я;т.овитая 
пища. 

90 ... о своей широкой прекрасной груди .Мысдя.ч дав отстояться ... (т. е. призаду­
мался). - Здесь отражено древнее представление налмы:ков, что ум челове:ка сосре­
доточен в груди. 

01 Ногда я вонжу свой черный стальной клюв ... - Речь идет о бесовке, :ко·rорая, 
представ в облике феи, пытается сбить с пути богатыря, а затем убить его. 

92 Я дочь хан.а малого Тиба ... (от савснр. <1двипа>) - ({Остров», ({Матерmо)).- Име­
ется в виду один из восьми :малых нонтипентов 1~шроэдания; согласно б-у;:J,,1,пйско)1у 
nредставлевию, между нажды:ми дв:~,·мя бо.1ьшими контивевтамл располагаются по 
два малых. 

93 ••. двери Открыв со авон.ом ... - Имеются в ви;r:~,· двери с Еолонольчика:ми, часто 
упоминаемые в эпосе. 

9-J ... Хохота.я до колик в животе. - В nо;::щиннпне пдиоматичесное выражешrе: 
hoлhahan xahpmл (букв. «до раарыва кишок»). 

9Б ••• Богатырь Одон Цаган Лево.1tу cmpe."lt.eН.u Зан-тайджи-хана поклокu.tея ... -
Обычно всадник садится на коня с .1евой стороны. Выражение {(Левому стрr)юни по­
клонился» :может иметь прямую связь с Rулыо:м :коня, 113,1,ревле шnроно распростра­

ненному у мовголояэычных и тюрнояэычных народов. 
96 ••• На ваших блюд я вкушал, Baшu.,t пото.:н [пропахшую] одежду нос11,.л,,- Ус.той­

ч1111ос обраэное выражение, о,шачающее преданвость повелителю. 
91 То.л,ько до переправы Цоко ... - Эпичесн:ий топоним пограничной ПС'реправы 

в стране Бумбе. 
98 •.• И белой горы Цоколган ... - Поrран:п:чвая гора в стране Джангара - Еумбе. 
99 ••• EfJвa удерживая поводья ... -Букв. «едва хватило силы, чтобы унравлять 

поводьями». 

1оо Я припомню тебе Эmii сдова! - БуБв. «этn твои слова вручу в твоп рунп». 
1о1 ... У вас кисти ру1:, стопы ног - по~а ..~ишь хрящи ... бу.,;:в. «концы rук, ног 

ваших раа.ве не хрящи?».- Инос:каз:\нпе означает: «вы еще детш~. 
102 ... На середине пути ..• - Бунв. <шежду дву)IЯ эс)1.,я.чn•), т. е. ыеж,1у n.1;,1,1,е­

виями Джавrара и его противника. 
103 •.. Бросил в воды реки. Ганг.- C)t. прm~еч. 39. 
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1u1 На вершине горы Орог Лондон Ораа ... - Мифическое название одной из Ал­
тайских гор, r;:i;e пребывают бурханы. 

1а5 Серебристо бел11я гора Арслангин Алтай ... - В эпосе - одно иэ названий Ал­
тайс1щх rop (см. прииеч. 27). 

1о, На седо.ц ,.-осогоре Самбай ... - В эпосе - место выпаса богатырских коней. 
1о7 •.. Четыре океа11..а Шартаг •.. - Очевц::~;во, речь идет о четырех эаливах океана 

Шартаг (r.-..r. прю,еч. 5). 
106 ..• Различаясь на жедтых и красных ... - Имеются в виду секты ((ЖеJiтоmапоч­

виl\ОВ)) и «f.расношапочнинов» ламаистской религии. 

1n9 Ч ,пение док1иитских номов * ... - Т. е. чтение молитв свирепых буддийских 
бoin('('TB (см. нршшч. 77). 

нn ... У ста тысяч. истоков реки Эрцес Ву.и.бы ... - В эпосе так названа река Иртыш. 
111 .•• J'' северного склона горы Ганды~; Алтая ... - Одно из эпических названий rop 

Аilтал; нандык» означает «волшебный>~. 
112 Страну свою, Дювюр Гаруди ... - Очевидно, это одно из названий эпической 

страны Джанrара - Бумбы. 
113 Поя [ко1-1.ей] в море Аршан Цаган.- Наэвавие эпического моря. 
111 На исходе среднего маяца весны ... - У мопголоязычвых народов (как и у дру­

глх наро;::~ов Цснтра.1ь:в:ой Азии - в Тибете, !1\итае, Японии и т. п.) существует древ­
ний луuuый Rален;:з,арь (двенадцатилетнего) животного цикла: мышь, бык, тигр, заяц, 
дранон. 3}IСЯ, лошадь, овца, обезьяна, курица, собака, свинья. Здесь имеет в виду ме­
сяц з:~.1е11 (:март). 

ш:, К послед1-1е.11у осеннему месяцу ... - По лунному календарю последним осенним 
:месяш.·~1 считается октябрь. 

на ... Челка его, с.~овно .лотос и ятха * ... - Челна кон.я по Rрасоте сравнивается 
с лотосом, а по фор:.1е - с ятхой (музыкальны11 инструментом). 

117 ... копыта его Подобны жертвенным чаша.н.- Традиционное сравнение, упо­
добляющее фор:.1у копыт богатырского коня жертвенным чашам для лампады. 

щ, ... J.,.дачлив он в пути ... - В тексте: «цаhан хаалhта• - букв. «пусть путь будет 
бельпш,: белый цвет у налмыков, как и у других народов, символизирует доброе начало" 

119 J' левых 11од.иыше.к ... - Т. е. с левой стороны. 
1:..0 ••. Советуясu с Урд.нсип Baй1riori ... - Н :)ПОСВ Урджин Бадма - мастерица­

ас1.кр11йщ11ца. 
121 ••. раскинулась На другой стороне иеспокойпого моря Шарту .•• - В эпосе -

море. находящееся за пределами влад;сяпй Джаяrара. 
122 ..• Хотя в ато.ч рождении птица ты, В с.идующем рождеиии будь человеком ..• -

Согласно буддийскш1 представлениям, все живые существа, кан и человек, имеют ве­
сно.1ы,о жизней, в каждом новом рожденпи предстают в ивам облике. Чем больше 
человсR совершит добрых деяний в течение жизни, тем соверmепнсе предстанет в своей 
следующей жизни (самое низкое перерождение - лягушка, самое высокое - человек). 

12з ... Дудминскu.й медлительный Кёке Галаан.- Определение ((Дудиивский)lо, ве­
роятно. оэначает название местности, откуда происходит родословная богатырского 
копя l{ё:ке Галаана. 

1:и ... гаданьем по лопаточной кости ... - Имеется в виду гадание, известное 
с дрl>RНИХ времен у кочевых пародов Центральной: и Средней Азии, когда по жженой 
лопаточной кости пре;-.,екаэывалось грядущее событие или судьба человека. 

12.J • •. Опираясь н.а свой бердыш Шабар Шюгин ... - Название секиры богатыря 
С авара. 

126 ••. Бежал вниз по течению реки Арта ... - В эnосе - река, протека1ощая: 
в кочевьях богатыря Савара. 

12., •.• Во всех восемнадцати местах ада! - По буддийским представления:и - это 
места пребывания страждущего, который (по тексту <сДжавrара») должен пройти во­
Се)ша;::щать адских мучений за свои грехи (восемь жарких, восемь холодных и два 
второстепенных). 

128 ... BI хо..~.мистом урочище J'джим. Шара.- В эпосе - название мес.твости. 
129 ••• Славный [Джангар}-богдо-нойон, Ставший дневной приmЧ2й, Ставший ноч-­

ным сновидением.- Устойчива.я uоэтичесная формула, восхваляющая Джанrара, сяя­
с:кавшеrо всенародное призвание в стране Бумбе. 

130 В цеитре А..~тая ... - Речь идет об Алтайских горах, простярающп.ся от За-
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падво-Сибирс:и:ой равнины до пустыни Гобп, т. е. по территории СССР, Ыонголил п 
и \(итал (см. примеч. 105, 111 ). 

131 ••• Звуки свирели ... Подобны голосу лебедя, что будет доноситъся ... До трех 
поколений.- Т. е. все (и стар и :млад) услышат об этои событии. 

132 Сокол и жавороноn на заре играют и поют.- В «Джавrаре~), как п в эпосе 
других мопголоязычвых народов, час.то встречается образ жаворовна, который яв· 
ляетсл символом счастья и благополучия. 

133 Дерево Дамба Зу.11,и ... - В эnoct> - разновидность )Шрового во.1Jmебноrо 
дерева, образ заимствовав из буддпйсной )шфологии. 

~:ч Ногда качаются ветви Далай Дамбы ... - Речh идет о ветвях ~ерева, подобноrо 
во:1mебвому дереву Дамба Зули: (см. прm1сч. 133). Согласно буд.п,пйс1юй мпфологпп, 
их ДОЛЖНО быть 60-70. 

Jэ1; Три дерева, [нааываемые] Го..~бар За11Оан. ... - По буддпiiс:кой :мифо.1оrии, это 
дсре110 nроизрастает из нижвеrо мпра. 

136 ••• Шум от ветвей п.л,ак;;чей За.чбы ... - В буддийской мифо.чогии Зам-ба (по 
названию эпической. страны) - JTO бо:п,mос пло.J,опосвое дерево, растущее у горы Су­
меру (С>!. llfИMCЧ. fli1). 

137 ... [от раскидистого дерева Зандан ... - п~1сстся в виду ;~;ере во Галбар Зан;~;ав 
(см. примеч. 135). 

138 ... Рааби.л, ворота желеаных крепостей ... - Букв. «разрушил монастыри». 
139 ... Нюрюнг Галаан Так гром,;.о ааржала ... - БуRв. ((На три понолевия эаржа.-;~а)) 

(ер. примеч. 131); очевидно, здесь - ивосказателъное выражение, подчер:кивающее 
важность совершаемого богатырем ответственного задания Джанrара. 

J,to ... Блаженствуя, сдовпо мава тенгриев.- Бухв. <~живя счастливой жизнью 
rлавы тенгриев>}, т. е. под покровите:1ьством: Хор:мусты. 

141 В какую Вамбайскую страну он ушел? - В эпосе - название страны Брагов. 
!4J ••• Ты - аолотой сто.~б ... - Богатырь Ховгор уподобляется «золотому ко:1у)) 

(((алтв rасав»). Согласно мифологии ойрат-калмыков, золотой столб - это центр 
nселеввой. Так названа и Полярная звезда -«неподвижный центр неба». Здесь отра­
жена мысль о том, что Ховrор - са11ый ш1евитыii герой, с :которым никто ве может 
сравниться. 

143 ... Ты - па привяаи Сын. (птицы] Гаруды! - Постоянная поэтическая формула, 
характеризующая ему, мощь, проворность богатыря Ховrора, уподобляемого nриру­
чеввому птенцу птицы Гаруды. 

144 Белую его грудь Сдави.л.о ... - Бунв. <(бе:1ая ero грудь эатумавппась, потемнела~,. 
14~ ••• мягкий, каh шелк, тем..zяк • ... - Бунв. «пухово-шелновый», т. с., очrв:~щво, 

теьшян, сплетенный из пуховых и шелновых виток. 
146 ... И на ушах коней которых Со.1.нце сияет.- Устойчивая эпиче-сRая формула, 

обоэвачающая, что богатыри вернулись с побе;:~.ой. 
147 ... В верхнем мире В течение тысячи ка.~пов • Пепременко в.честе воарод11мся ... -

Т. е. в те-чевие пяти миллионов лет. По буддийским представлениям, rреmвш.;: про.ходит 
па ({ТОМ свете» множество мух в аду, после 'Чеrо его душа попадает в высоки~ сферы 
(небеса), где он перерождается в то или иное Сiщество, п его жиань начинается сызнова. 



C:JOIJAPb 

Аг н. (пет.) - :~.очь 11л11 супруга владетельного лица, госuожа, кпягивя, княжна. 
А ii ~~. а к - крупное администратпвно-террптори~.льиое объединение поддаuпых 

x.iнd, но11она. 

А л б а н - повннпость, подать (например, енотом}. 
Ал 1., ч и н (налм. <,шага») - астрагал, бабки. 
А р а к а - мо.1очпая вод:ка. 
А р ан 3 ал (букв. ~боевоii») - устоiiчивыii зпитет богатырского коня Дшапгара. 
А р :1 а - мо.1очная водка л.войной перегоню{. 
А р ша н (из буддийской мифологии; от санскр. <•расияню>) - целебный напи-

то1'<: в ;;~пасе - ц4:1лнтельная BJJara, нектар, исцеляющиii дошдh. 
Ь а ~ - крытщ• <"roiiлo /1.-1Я скота. 
Б с1 р в ад - fiп.1hнroii, огро!'.шыii. В :шосс - название дворцс1 Алтан Ч:~днш. 
Е ар дат а - ;-ншчtч:ю,ii нсрсонаш, отец богатыря Очир Гэрэла (см.). 
1; t' р д ы ш - секr1ра, боевой тонор с лезвнем н форме нолумосяца и длинной 

Р)'НОЯП,Ю. 

Б L> ш мет - на.тн,1ыцю1ii мушскоii ха.ТJат. 
h 1-1 в э - :муэы}(альный инстру~1снт тппа арфы. 
G и з е - дl'внч&е платье свободного ПО}(роя с разрезньши от локтя до подмышек 

рр,ава)fИ. 

G и р мен - черт, бес. 

мы. 

С о r д о - святой, бош:f'с,твс,нныii, августейший. 
Б о р т о г - ножапый сосуд (род ф.11лгн) с высоким горлышком фпrJ'рВОЙ фор-

Б у м - сто тысяч. 
Б у р ха в - булл.а; общее назван:11е буддпii:скпх божеств, 
r:: эр :-1 - мн~вняя мера расстояния, равная примерно се~ш верстам. 
1' а ;r э а и - белая полоса на морде лошади. 
-«Г ан дж у р» - буддпiiсное каноничесное сочинение в 108 томах. 
Г а р уд а - царь-нтица и:з буддиiiской мифологии. 
Г е л ю н r - ламаистский монах, закончившиii духовную семинарию и сдавший 

3Каамсн на зто звание. 

Г ю ш и - разновидвостu серебра. 
Д а к и в и с - в буддиiiскоii мифологии - небесные женские божества; в фолыt­

лоре - феп; в эпосе они колдовскими чарами пытают.:я сбить с пути богатырей, вы­
по.~nяюш,нх боевое задание Джапгара. 

«Д а н дж у р» - буддиiiс}(ОС сочнпсннс в 225 томах, KO)Hrcnтapиii к ((fанджуру:+ 
(см.). 

Д а р а Э :к е (матушка Тара) - в ламаистской: мифологии - милосердное бо-
жество женского рода. 

Де р б ел джин - четырехугольная: циновка, подстилка. 
Д ж а п r а р ч тт - певец, исполнитель :эпоса tДжавгар)). 
Д п~ е - во:эrлас, которым всадник понукает коня. 
Д ж и л п в г - на3вание стрелы для лука. 
Дж од б о - молитвенник, читаемый в дни поста (8, 15, 30-е число каждого ме­

сяца). 
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Д )К о л ум - убогая юрта (из жердей и кошмы), жилище беднян:ов. 
Д з е р е н - антилопа. 



Д о к m и т ы - свирепые буддийские божества; также нвзынается текст мо-
литвы этня божествам об избавлении от опасности, о сохранении ж11зю1. 

Дуг т у - чехол (о эпосе - для хранеш1я знамени). 
Д у н r - М)'зыкнльныii духоnой инструмент в форме морской ракоnпны. 
3 а :.-1 б у т и б (санскр. Джамбудвиnа) - в космологии буддпз.ма - центр все­

ленноii, один nз манрнков земных. Центрально-азиатские бут~;дисты нпогда соотносп.111 
за~1буп!U с подуос71ювш,1 Индостан. 

Э у - буддиiiсюrii )t0настырь. 
3 у II к а в а (1357-1419) - реформатор ламаиз~ш, осповате,н, сс:кты mс.-,1тоша-

почю1nов. 

3 з р д r - нрJ..о-ры;ниji (м.асть коня Джангара). 
Е а G я р г а - шнвотное из семеiiства оленей, с муснуспым :-.1сшком на жнпоте. 
Е а л п ri - ьшфнчес:кая эра (в космологип буддизма). насчптыnающая пять ты-

,сяче.1сп1 ii. 
1\ а т а у р - подпруга. 
I\ ел мер ч п (фо.ттыс) - oriaтop, златоуст, сказитt>ль. 
1\ н б и р - острая m1ррен11ан СТJ)('Ла для лука. 
1\ н мн р - смесь юшячuноii. воды с мо:1онщ1. 
1-\ю,'IюR - снакун, кош, богатыря. 
JI а в р п - ба.тrдахпн. 
Л а в m п г - шнроннii:, просторный халат. 
Л а ~1 а - высшее пуховпос j'JJЩO в псрархии калмыцкого будд.нi'1скоrо духовен· 

ства. 

JI а п - мера веса, равная 37 ,3 г; дспещнал сдишща. 
JI у :t а н г - шелновыii. 
1\1 'а й ;i: а р (Маадр; санскр. Майтреiiл) - грлдущпй будда, ноторыii (согласно 

буддпiiской мифолопш) придет на Землю, ногда мир будет находиться под властью 
справе,1.111воrо буддпiiского пра,..вптеля. 

М а r та .11 - хва.1а, хвалсоная ода. 
:Ы а н п (11э тнб. <,о:-.1-}1ан11-падме-хум>1, - <~да будет благослооен рождеппыti в ло­

-rосе») - мош~твеннос fi:rаrопожрлание в честь Будды; флажки с молитвеннымп фор­
:муламп. 

l\1 а п г а с - чудовпще-людоед. В эпосе оп имеет человеческпii облпк, об,1адает 
всдюmннноii сплоii II нРуяэвп:мостью. 

l\l ах а р а ;i. ж п - тенгрин - хранители четырех стран света. 
l\f )' с - аитроптюрфное чудовище, обычuо с одним гла:юм. 
I\.1 а х а Г а ., а (от сансир. Махаиала) - букв. ((великиii томвыii»; грозное бо· 

жество; 01но из пмен Шнвы (воспринят буддизмом из брахмани::ша). 
Н о ii он - 1,нязь. господин. 
Н о м - 1) учснне; 2) книга. 
Н у т у к - владС"ппе, ночевье. 
Н я r II р - эш1тст к хансиому тропу (серебряному}, значсшrо пеяспо. очевппво, 

Быступает как его название. 

О ч н р С а д о - нмя бодхисатвы. 
О ч II р В а п н (от санскр. Ваджрапани) - грозное божество со скипетрш,f 

(вад;.nра-очпр), охраннтr.11, буддизма; в ламаистсной мифологи11 он является п rромо­
вержце:\I. 

О ч II р Г а р э л - Gогатырь И3 :эпоса «Джапгар)>. 
От о г - ирупное адмпнистрвтивпо-территориальвое объединевие; крупное пле­

менное объединен11е. 
П а п ч а-р а к m а - ер. санскр. «nапчаракша». монг. «бапдааракч»; в .11аr~1апст" 

,!"ROii мпфо.'rогии - гев11ii-храuитсль. 
П о ;::i; п о т и 11 к - войлочная поднладив под потнином ва спине лошади. 
П о т н п н - войлок, иоторый :кладется под седло. 
Р а r II н я (тиб. ((dragini))) - небесная красавица, фея-волшебница. 
Caii!{ - приближенный владетельного лица; вельможа, сановник, министр. 
С а ха - бита для выбивания альчинов (см. альчик). 
С ё н г ч и - распорядитель па пирах в ставне владетельного лица; кравчий. 
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Слово происходит от ((Севг» (tбарх») - рнтуалъное подношение вап11тна. 
С умер у - в буддийсной м11фологии - вааваш10 мировой горы. 
С ю :м е - буддийский храм. 
Т а в а г - широкая деревянная посуда с вш1кпми нрая~.m; поднос (обычно для 

подачи мясной пищи). 
Тай дж: и (ист.) - 1шяэь, дворянин, rосподив. 
Т а 11 - ад; в эпосе оп имеет две стороны - левую и правую. 
Т а :,.1 г а - печать, клеймо. 
Т а р н н - молитва, заклинание. 
Т а т а .;i г а - повинность: подать, ноторую вьшлачивали сното!!I. 
Т е б с н ь и п - Rожавые лопасти седла. 
Т е :,.1 л я н - ременная петля у плети для надевания на руну. 
Т с н г р п й - небожитель. 
Т с р л е г - женсное платье без рунавов (типа сарафана). 
Т а в гут с :кий - здесь - тибетс:кий. 
Т о :к у r - подвес:ка, вплетавшаяся в носы замужней женщины. 
Тор л о к (букв. ~резко выделяющийся высотой») - в зпосе - J·стойч11вое опре-

де.1снш" R дворцу Джанrара; таRже название дворца Джанrара. 
Т ул - таймень; RИТ. 
Т у л у м: - большой Rожаный мешок. 
Т у н д ж у р ы - сиаэочвые реэвые кони отборной породы. 
Т ю :r.r ев - десять тысяч. 
Т ю m е мн л - саповвии. 
1· n р ю n - шест с петлей па нонце для ловли нопей. 
Ул в а - надеваемый под павцпръ жилет, обычно подбIIтый nyxo:.\J, защищающий 

от острого оружия. 

}. в JJ в ы - жерди, подпирающие дымоход юрты. 
J" р а - боевой :клич. 
Х а д а к - платок. 
Х а л в а в г - женский праздничный головной убор иа бархата или шелка с вы­

со:коll т;у.1ьеii 1 Еыmитой волотыми и серебряными нитями. 
Х ё р м е г - густая смесь :кислого :моло:ка, оставшаяся после перегонки водки 

(араки) иа цельного молока. 
Х о р з а - моло"Jная водка тройной перегонки. 
Х о р м у с т а - глава тридцати трех небОжителей. 
Х у р - струнный смычиовыii инструмент. 
Ц а х а р - поселение челяди. обслуживающей .хурул или ставку хана. 
Ц а г р и г - крестовина верхнего круrа (дым.пика) юрты. 
Ц у р - свирель. 
Ч е !11 б у р - DОВОД ИОВЯ. 
Ч и п д а м а в и (джинда:иани) - драrоцеввый иамевь. 
Ш а г д ж а м у в и (Шакьямуви) - будда. 
Ш а б и в е р ы - ученики-послушвиии в ламаистсиоы монастыре. 
Ш а л в а р - шаровары. 
Ш и в ы р л ы и и - чехлы, надеваемые на заплетенные косы ва1,1ужвей женщины. 
Ш II д д и - во.пmебство, заклинание. 
Ш 11 р я - престол, трон. 
Ш о - носточRа (гадальная). 
Ш ул м у с ы - черти, дьяволы:. 
Шур а к - шест (в апосе - иаподобпе па.1шцы). 
Э д :м е г - густая кислая масса, остающаяся после перегонки водки; творожная 

масса; творог. 

Э дж и - мать; ба63rmка; обращение к старой женш,ине. 
Э рве н r - нарядная рубаха свободного поRроя, обычно из мяr:кого шелка. 
Э р л II к Н о м и н-.х а в - владыRа подземного царства, ада. 
Эр ц е с. - рена Иртыш. 
Я т х а - старинный щипковый музыкальный инструмент типа гуслей. 
Я х - междометие, соответствует слову ~oxt. 
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SUMMAHY 

Djangghar. The Kalmyk He1·oic Epos. The Kalmyks have а ric]1 fo]klore 
нadition. TJ1e oldest анd шost popular gen1·e is represeнted Ьу J,eroic poe1n 
entitJed Djangghar, which is incluc\ed in the treasury of ,vorld cultuгe. 
Djangghar is а reflection of life, psyc!юlogy, world outlook of t.l1e реор]е, 
апd tl1ier dreaшs of human happiness. Thc main idea of Djanggliar is de­
fence of the пative land from foreign iнvaders апd service to its interests. 

D jangghar consists of song-poems ahout the deeds of !teroes. Tl1ere are 
about 30 songs in it whicl1 are united Ьу commoн epical tradiLion. Djang­
gliar has survived to this day owing to i ts ta]entecl performers caJJed djan­
garchi. 

As а rule, the hero of these songs is either Djanggliar or опе of l1is batyrs 
(warriors famous for their heroic deeds). Despite а numbcr of common fea­
tures, еас]1 hero has individual traits w]1ic)1 distinguish J,im froш otl1ers. Ba­
tyr Chongghor, for examp]e, often is а !1ero of several songs witl1 rlifl'erent 
plot. 

This book contains Djangghar soпgs as performed Ьу а famoпs Ью·d 
Elan Ovla. In 1908-10 а Ьig series of 10 Djangghar songs ,vas recordet! from 
him. The songs performed Ьу Elan O,·la I"eflect in а vivid mаппеr the ideo]o­
gical апd aesthetic essence of the heroic epos antl, at the same time, are c]1a­
racterized Ьу elaborate plot and logical arrangemeпt. 

An academic translation of Djangghar into Russian !tas been made Ьу 
1\. Ts. Bitkeyev, Т. К. Korsunkiyev, Е. В. Ovalov et а!. Tl1e translators 
sought to preserve t]1e distinctive features, poetics and style of Djanggharialla. 

The commentary presents an analysis of \"ariants of Ovla's songs recor(led 
from his followers, and transformations arнl changes in these versions. 

The book has an introduction, the Djangghar songs iн Kalmyk, tl1eir 
trans]ation into Rпssian, а commentary, а glossary, mнsical scores an,1 
illustratioпs. 

The Ьооk is compiJed Ьу Bitkeyev апd 0Yalov "·ho also have \\Titten 
an introductory artic]e to it. The hook lшs Ьее11 edited Ьу С. Ts. Purhcev. 
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Джапrар. Н:алмьщний героический ~пос. На кал­
Д 40 мьщком и русском яsьшах.- М.: Наука. Г.аавная 

редакция восточной литературы, 1990.- 475 с. -
(Эпос народов СССР). 

ISBN 5-02-016744-4 
1-.'нпrа выходят в aкari;cшJ11ccкofr cerшr <1Э11ос наро,1ов 

СССР,). Это первая научная двуя3ычнал тrублпкапия :кал­
мыцкой версии ска:=~апий о прославленном пародпом герое -
богатыре Джапrаре и его сподвижниках. И3;т;ание оснонапо 
11а nо;:~;дпнвых аапислх десяти песен и::~ rсн(:!ртуара извест­

ного ъ::алмыцкого сказ1Пеля Ээлян Онла и са:о.юй раннеii: 
заrшс.п «Джавгара», осуществленной в СЕ.!родине XIX u. 

Перрвод эпоса па русский язык передаст с1юсо5рааио 
национального тенета и ого художественные особенности. 

Публикация сопровождается научным аппарато.\1 1 со­
держащю1: статыо об ,:~посо <1Джанrар», обзор всех иэпест­
пых вариантов эпоса, пе вошедших в издннпс, :ко}1::.1ептарии 

л с.лова рь R перево;:~;у I статью о )IСЛодиях эпос.а с вотны.\ш 
прпложевия)ш. 

4702660500-084 
D U13(0lJ-90 l lб-UO 1,Б!( 82.З /, и.1м. 
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восточной л11тературы 

издательства (<Наука)> 

вышли ннигп 

Нарты. Осет11нск11й героический з110с в трех нн11rах" 
Rн11га 1. 30,11 л; Книга 2. 34,32 л. 

((J-lартЫ)) - первое аnаде:мичес1юе ~вуязычное nэ;..t.апие осет11н­

ского героического апоса. В систе:.rе м1-югонациона.Jыюго нартон­

ского unoc« т1родов 1"\аю.аэа осстипс1шс сr..:азанил представляют 

coбoii наиUолее архаичпую и полную верспю, п яр1юii художест­

венной фnрме отразившую .историю, ;-~тногрнфню, психологию и 

правы народ.1.. I\пura 1 co.1,epitiИT стаrыо проф. Н. П. Абаева и текс­
ты с1-.аза11ий на иранском, п;иrорс1,о:\1 и юrо-осепшс1ю).1 диалеr,:тах, 

юrигн 2 - перевод эпоса нн русекиii язык 

hпигu входят в серию t:Jпoc ш1.ро,1,ов СССР)) 

3.Л:КАЗЫ НА нниги ПРIПIИ'!\ТЛIОТСЯ ПСЕ:\Ш :\IАГ.-\ЭИН.\::\IИ 1..:нп­

ГОТОРГОR И (iЛН:Al!Y::\IhHIIГИ)>, Л TAI..:rl\E ПО .-\,'{PF:CY: 113.1!J:J. )IОСН:­
ВА, y._;J, АНАДЕ::\'IИНА пп;rпогинА, Д. 1/i, 1\ОР. :!. ::\IAГA:Шll ."\1 З. 

(•,l·ШИГА - ПОЧТОВ») (<Аli.-\ДН)JННПГП,> 



Главная редакция 

восточной литературы 

издательства <•Наука>> 

ГОТОВИТСЯ R ИЗДАНИЮ ННИГ А 

Нарты. Осетивскиi rероический эпос в трех кн11rах. 
Кинга 3. 16 л. 

fНарты» - первое двуязычное издание осетипсJ-.оrо героиче­

сRоrо эпо1:а. В системе мпогопациопальяого нартоnскоrо :Jпоса 

народов Кавказа осетинские сRааания представляют cofioii шшGо­
лее архаичную и полную версию, в яркой худошественноii форме 

отразившую историю, этнографию, психологию II нравы п11ро;н1. 

Jiнига 1 содержит статью проф. А. В. Абаева и тексты сю13ап11ii на 
иранском, дигорсиом и юго-осетинском диалентах, книга 2 - пере­

вод эпоса па русский .язык. 

Rнига З содержит музыкальную расшифровку те~.стов, статью 

о сRаэителях, Rоммевтариii R Iatиre 2 и rлоссариi'1. 

ЗАНАЗЫ НА nниги ПРИНИ}IАЮТСЯ BCEi\111 :нАгл:jlIНА:\IИ nни­
ГОТОРГОВ II (\АНАДЕМ:ННИГИ'"', А ТАНЖЕ ПО АЛРЕСУ: 11Э39З. :\ЮСК­

ВА, Y~'l. АКАДЕМИRА ПИЛЮГИНА, Д. 14, НОР. 2. l\IАГА.1ИП ~ З 

( (,:ИНJIГА - ПОЧТОЙ,)) (\AKAЛE::\IHHIIГJI)) 



Книги 

Главной редакцн11 восточной л11тературы 

издательства ((Наука)> 

можно предварительно заназать 

в магазинах Центральной конторы <1Академкн11га», 

в местных магазинах книrоторгов 

пли потребительской кооперацп11 

ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ КНИГ ПОЧТОЙ 

ЗАКАЗЫ ПРОСИМ НАПРАВЛЯТЬ ПО АДРЕС)': 

117393 Москва, ул. АI<адемика Пидюrина, 11\, 1юрп. 2, ыагазпи .Vo 3 
( <<Книга - почтой») Акаде"паrпги; 

197345 Ленинград, Петрозаводс1шя ул .. 7, маrаапн «Книга - почтой,, Се­
веро<1nн:-щпоi'r hОнторы <сЛ:каде:мюптга)> 11.111 н ближайший: :магааип 
{(.\JШ;:J,l').ШHIIГIJ)), И:МСЮIЦИЙ от;:~;ел ((Rппга - ПОЧТОЙ)>; 

480091 Алма-Ата, у.1. Фур,шнова, 91/97 ( ,,I-i:1н1ra - почтой»); 
370005 Баку, y:r. Джанаридзе, 13 ( «Книга - иosтor"i»); 
232600 Вильнюс, ул. -Университето, 4; 
690088 Владивосток, ОI<еанс1а1й пр .. 140; 
320093 Днепронетровск, пр. Гагарина. 24 ( ,,I,ш1ra - почтой»); 
734001 Душанбе, пр. Ленина. 95 ( ,,Т,нига - почтоii,,); 
375002 Ереван, у.1. Тумапяна, 31; 
664033 Иркутск, ул. Лермонтова, 289 ( <•Книга - по'!той,,); 
420043 Казань, ул. Достоевского, 53; 
252030 К11ев, ул. Ленина, 42; 
252142 К11ев, пр. Вернадского, 79; 
252030 Киев, ул. Пирогова, 2; 
252030 Киев, y:i. П11роrова, 4 ( ,,Кн11га - 11очто11»); 
277012 Кишинев, пр. Ленина. 148 ( ,,Книга - почтоii»); 
343900 Краматоре" Донецкой обл., ул. !\!арата, 1 ( «Книга - почтоii»); 
660049 Красноярсн, пр. Мпра, 84; 
413002 Куйбышев, пр. Ленина, 2 ( «Книга - почтой»); 
191104 Ленинград, Литейный пр .. 57; 
199164 Ленинград, Таможенный пер .. 2; 
199044 Ленинград, 9 лип и я, 16; 
220012 М,шск, Ленинский пр .. 72 ( «1-.пиrа - почтой»); 
103009 Москва, ул. Горького, 19а; 
117312 Москва, у.а. Вавилова, 55/7; 
630076 Новосибирск, Красный пр., 51; 
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630090 Новоспб11рс1<, Л1,адеыrоро;1ок, Mopc1;oii пр. 22 ( «1,ппга - почтой») 
142284 Протвино Московс,юй обл., ,,Аr,адемюшrа»; 
142292 Пущино Мос1<овс1<ой обл., МР ,В,,, 1; 
620 l:i I Свердловск, уп. Ма,пша-Си()иряка. 137 ( «I,пига - почтоii>>); 
700029 Ташкент, у,1. Лепина, 73; 
701000 Ташкент, ул. Шота Руставели, 43; 
700187 Таш1<ент, уп. Дружбы народов, 6 ( ,,.Книга - ночтой»); 
634050 Томск, паG. реки Ушайки, 18; 
450059 ~·фа, у.,. Зорге. 10 ( ,,Нппrа - почтой»); 
720001 Фруизе. Gу.11,в. Дзерж!!нского, 42 ( ,,Книга - почтоii»); 
310078 Харьков, у.1. Чернышевского, 78 ( <<l{нига - почтой»). 






